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`xolo enasa amas Cuensa qarTulsa aravin sada povnil 

iyo aqamomde, raYTamca gamoexunes wmidani ese wignni, Targma-

nebani wmidisa saxarebisani, aramed saberZneTisa eklesiani da 

hromisani savse iyvnes amaTgan, xolo Cuenisa mis queyanisani _ 

naklulevan da ara ese oden wignni akldes enasa Cuensa, ara-

med sxuanica mravalni.  

amisTKs me, glaxaki ese da narCevi yovelTa monazonTa iova-

ne, mwuxare viyav amis saqmisaTKs, romel queyanaY qarTlisaY es-

reT naklulevan iyo wignTagan da didi xarkebaY da moRvawebaY 

vaCuene da Svili Cemi efTKmi ganvswavle swavliTa berZuliTa 

srulad da gamoTargmanebaY warvhmarTe wignTa berZulisagan 

qarTulad da aRiwernes Cuen mier saxeliTa mamisaYTa da ZisaYTa 

da sulisa wmidisaYTa, ZlierebiTa cxovelsmyofelisa patiosni-

sa juarisaYTa, meoxebiTa wmidisa RmrTismSobelisaYTa da yoel-

Ta wmidaTa, wignni, raodenica uZleT werad~ (ioane mTawmideli). 

`gamoCnda samkaulad naTesavisa Cuenisa da mobaZavad wmida-

Ta mociqulTa, gananaTla qarTvelTa enaY da queyanaY... Targma-

nebaY wignTaY aqunda nametnavad yovelTa saTnoebaTa da gKrgKnad 

da ganmanaTlebelad naTesavisa Cuenisa~ (giorgi mTawmideli). 

`ara scemda gansuenebasa Tavsa TKssa, aramed dRe da Rame 

tkbilsa mas Taflsa wignTa saRmrToTasa Sureboda, romlisa 

mier daatkbo enaY Cueni da eklesiaY. rameTu Targmnna wignni 

saRmrToni, romelTa aRricxuvaY kninRa-da SeuZlebel ars, 

romelTaganni raodennime moviPsenneT, raYTa maT mier sxua-

TaTKsca euwyos qristes morwmuneTa. rameTu ara Tu ulumba-

Ta da mTawmidas oden Targmnna, raYTamca aRvricxueniT Ti-

Toeulad, aramed sameufosca da gzasa da sxuaTa eseviTarTa 

adgilTa~ (giorgi mTawmideli). 

`warved ierusalimad da mTawmidad, samRvdeloTa maT wmi-

daTa adgilTa, da vixileniT da aRmovikiTxeniT WirmravlobiT 

naRvawni mamaTa CvenTa qarTvelTani, da friad gankvirvebul vi-

yav maTTvis, rameTu igavadca ara msmenodes eseni, raodenica me 

aqa maTTKs aRvsweren. da aqa mosrulni qarTvelni vinme rasaTKs 

amaTTKs ara gamoeZiebda! da aRvswereniT, raodenni SevityveniT 

ierusalimisaTvis da mTawmidisa~ (timoTe gabaSvili).  
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Sesavali 

qarTuli werilobiTi kulturis istoriisaTvis 

fasdaudebeli Rirebuleba aqvs aTonis mwignobrul-li-

teraturuli skolis memkvidreobas. saberZneTSi, aTo-

nis mTaze, qarTvelebis mier aSenebul ivironis monas-

terSi, X-XII saukuneebSi Tavi moiyares qarTvelTa sauke-

Teso kulturulma Zalebma da miznad daisaxes TavianTi 

TanamemamuleebisaTvis gaecnoT dasavleTis mowinave 

kultura da literatura da am mimarTulebiT amoevsoT 

sicariele qarTul kulturasa da mwerlobaSi.  

swored am skolasTan aris dakavSirebuli qarTul-

berZnuli kulturuli da literaturuli urTierTobe-

bis gaRrmaveba. bizantiuri kulturis aTvisebis mizniT, 

nayofieri mTargmnelobiTi saqmianoba iqca aTonis sko-

lis warmomadgenelTa moRvaweobis erT-erT ZiriTad mi-

marTulebad. isini ara mxolod mowinave bizantiuri 

mwerlobis nimuSebs Targmnidnen qarTulad da amiT 

xels uwyobdnen qarTul mwerlobaSi mowinave dasavlu-

ri kulturuli nakadebis SemoRwevas, ramac udidesi 

gavlena iqonia qarTuli mwerlobis evropeizaciis pro-

cesze, aramed qarTul Txzulebebsac Targmnidnen ber-

Znulad da amiT amdidrebdnen bizantiur literaturas. 

berZnuli Txzulebebis qarTul Targmanebs udide-

si mniSvneloba aqvT qarTuli kulturis evropuli fes-

vebis Seswavlisa da Tavad bizantiuri literaturis 

Seswavlis istoriisaTvis. am mniSvnelobas aZlierebs is 

faqti, rom xSir SemTxvevaSi berZnuli originalebi da-

kargulia da isini mxolod qarTul TargmanebSia Semor-

Cenili, rac maT originalis mniSvnelobas aniWebs.  

Sua saukuneebis bizantia warmoadgenda umniSvnelo-

vanes msoflio saazrovno Tu kulturul centrs, qris-
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tianuli aRmosavleTis inteleqtualuri da sulieri 

cxovrebis warmmarTvels, romelmac droSi gauswro ev-

ropis kulturul ganviTarebas da, faqtobrivad, moamza-

da kidec niadagi dasavluri renesansisTvis. aseT cen-

trTan mWidro kavSirma udidesi roli Seasrula qarTu-

li mwignobrobisa da kulturis mimarTulebisa da xasia-

Tis gansazRvraze Sua saukuneebSi. 

jer kidev gasuli saukunis 60-ian wlebSi qarTveli 

mecnierebi miuTiTebdnen aTonuri skolis qarTuli 

Targmanebis akademiuri gamocemis aucileblobaze, mag-

ram dResac, 21-e saukunis 20-iani wlebis dasawyisSi, es 

problema isev gadauwyvetelia. gansakuTrebiT es hagi-

ografiul masalaze iTqmis. marTalia, arsebobs calkeu-

li Zeglebis publikaciebi, magram ara mTeli korpusisa 

erTi akademiuri gamocemis saxiT. 

hagiografia istoriuli mwerlobis erT-erTi dar-

gia, romelsac aranaklebi daniSnuleba aqvs, vidre wmin-

da istoriul mwerlobas. wmindanTa cxovreba-martvi-

lobis Semcvel ZeglebSi xSirad iseTi detalebi da 

cnobebi gadmoicemoda, romelic JamTaaRmwerlebs uyu-

radRebod rCebodaT xolme. 

Cvenma samecniero jgufma grZelvadiani fundamen-

turi proeqtis farglebSi miznad daisaxa qarTuli li-

teraturisa da teqstologiis sferoSi arsebuli am 

xarvezis gamosworeba da aTonis mwignobrul-literatu-

ruli skolis hagiografiuli Janris mTargmnelobiTi 

memkvidreobis srulyofili Seswavla.  

proeqtis I nawili iTvaliswinebs aTonis skolis 

erT-erTi damaarseblisa da TvalsaCino warmomadgenlis 

_ eqvTime aTonelis (mTawmidelis) mier naTargmni kime-

nuri redaqciis hagiografiuli teqstebis Seswavla-ga-

mocemas. proeqtis momdevno nawilebi daeTmoba giorgi 
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aTonelisa da aTonis ivironis monasterSi moRvawe sxva 

wminda mamaTa naTargmni hagiografiuli teqstebis kvle-

va-publikacias.  

eqvTimes Rvawls epoqaluri mniSvneloba aqvs qar-

Tuli eklesiis, kulturisa da mwerlobis istoriaSi. 

swored misi saqmianobis Sedegad iqca aTonis skola qar-

Tuli kulturisa da mwignobrobis mZlavr kerad. misi 

moRvaweoba sasuliero mwerlobis TiTqmis yvela dargs 

moicavs: bibliologias, hagiografias, egzegetikas, ho-

miletikas, dogmatikas, polemikas, liturgikas, asketi-

kas, apokrifebs, saeklesio samarTals. eqvTimes Targma-

nebi saukuneebis ganmavlobaSi xelnawerebis saxiT 

vrceldeboda da Taobidan Taobas gadaecemoda.  

mis berZnul enaSi ganswavlisa da mTargmnelad Ca-

moyalibebisaTvis didad uRvawia mamamiss _ ioane aTo-

nels (mTawmidels). amisi mTavari mizezi ki qarTlis wig-

nieri naklovaneba yofila. ioane wers: `amisTKs me, gla-

xaki ese da narCevi yovelTa monazonTa _ iovane, mwuxa-

re viyav amis saqmisaTKs, romel queyanaY qarTlisaY es-

reT naklulevan iyo wignTagan da didi xarkebaY da moR-

vawebaY vaCuene da Svili Cemi efTKmi ganvswavle swavli-

Ta berZuliTa srulad da gamoTargmanebaY warvhmarTe 

wignTa berZulisagan qarTulad da aRiwernes Cuen mier 

saxeliTa mamisaYTa da ZisaYTa da sulisa wmidisaYTa, 

ZlierebiTa cxovelsmyofelisa patiosnisa juarisaYTa, 

meoxebiTa wmidisa RmrTismSobelisaYTa da yovelTa wmi-

daTa, wignni, raodenica uZleT werad.~
1
  

rogorc citatidan Cans, ioane mravlobiTis for-

mas iyenebs: `aRiwernes Cuen mier~-o, rac berZnulidan 

Targmnis procesSi mis aqtiur monawileobas adastu-

1 oqropiri, 1996: 14. 
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rebs.  

mTargmnelobiTi moRvaweoba eqvTimes ioane oqro-

piris `ioanes saxarebis~ ganmartebis TargmniT dauwyia. 

1002 wels uTargmnia maTes Tavis ganmarteba.
1
 man Seqmna 

axali literaturuli stili, romelic Tavisufal Tar-

gmans efuZneboda. misi literaturuli saqmianobis erT-

erTi yvelaze mkafio daxasiaTeba efrem mcires ekuT-

vnis: „mas madliTa sulisa wmidisaYTa Pelewifeboda Se-

matebaYca da daklebaYca,“ _ wers igi.
2
 swored am Sefase-

bis safuZvelze aToneli mamis mTargmnelobiT stils 

samecniero literaturaSi „kleba-mateba“ ewoda, rac sa-

Wiroebisamebr saTargmni masalis ganvrcobas an Semok-

lebas gulisxmobs.
3
 misi saSualebiT eqvTime qarTveli 

mkiTxvelisTvis teqsts martiv aRsaqmels xdida da me-

tad moqmedebda mis religiur-emociur mxareze.  

mniSvnelovania is, rom Targmnis aRniSnuli xerxi 

Sepirobebuli iyo ara imdenad enobrivi, ramdenadac 

kulturul-religiuri konteqstiT. eqvTime cdilobda 

qarTveli mkiTxvelisTvis aeridebina savaraudo sarwmu-

noebrivi safrTxeebi, gaugebrobebi da sirTuleebi, rac 

Tan axlda religiuri Sinaarsis teqstebis interpreta-

cias Sua saukuneebSi. misi Targmanebi, erTi mxriv, qris-

tianul rwmenaSi ganamtkicebda qarTvelebs, xolo, meo-

re mxriv, mowinave dasavlur azrovnebas aziarebda maT.  

 eqvTimes Targmanebis saxiT saqme gvaqvs unikalur 

movlenasTan, romelic naTels hfens, Tu rogor SeiZle-

ba mTargmnelma enobrivi saSualebebi aqcios sazogadoe-

bis, qveynis kulturul veqtorebad, romlebic ara mxo-

1
 oqropiri, iqve: 6. 

2  damaskeli, 1976: 67. 
3
 am sakiTxTan dakavSirebiT ZiriTadi literatura ix. tomis 

bolos darTul literaturis siaSi.  
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lod konkretul istoriul epoqaSi, aramed Semdgomac, 

saukuneebis ganmavlobaSi, gansazRvravdnen eris sulie-

ri Tu inteleqtualuri ganviTarebis ZiriTad xazs. 

mdidari berZnuli saRvTismetyvelo literaturi-

dan eqvTime aToneli saTargmn masalad im naSromebs ar-

Cevda,  romlebic yvelaze ukeT asaxavda im droisTvis 

am sferoSi dagrovil codnas da qarTveli xalxis ga-

naTlebis saWiroebas emsaxureboda, xolo maT Targmane-

bis saxiT imgvarad warudgenda saRvTismetyvelo sakiT-

xebSi jer kidev naklebad gacnobierebul qarTvel mkiT-

xvels, rogoradac yvelaze ukeT waadgeboda mas.
1
 ami-

Tac aixsneba misi Targmanebis udidesi popularoba.  

Tavisi TargmanebiT eqvTimem xeli Seuwyo ara mxo-

lod qarTuli marTlmadidebluri eklesiis gaZlierebi-

sa da sarwmunoebrivi kuTxiT qarTveli xalxis ganmtki-

cebis saqmes, aramed qarTul-bizantiuri literaturu-

li urTierTobebis ganviTarebasac. gadauWarbeblad Se-

iZleba iTqvas, rom eqvTime aTonelma mtkice safuZveli 

Cauyara qarTuli literaturisa da kulturis evropei-

zaciis process, romelic misma STamomavlebma Rirseu-

lad gaagrZeles. 

eqvTimes mier Targmnili hagiografiuli Zeglebis 

Sesaxeb cnobebi ramdenime wyaroSia Semonaxuli. erT-erTi 

umniSvnelovanesia mamamisis, ioane mTawmidelis, anderZi. 

misi mokle versia daculia ioane oqropiris `maTes Tavis 

Targmanebis~ eqvTimeseuli Targmanis aTonuri xelnaweris 

pirvel wignSi
2
 (#13), sadac is uZRvis Targmanis teqsts, 

xolo srulad Semonaxulia swavlaTa `zandukTan~ erTad 

1 Orzhonia, 2021: #11.  2 
oqropiri, 1996: 8. 
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(aTonuri xelnaweris mesame wigni, #10).
1
  

ioanes anderZi gamoaqveyna aTonis xelnawerTa Sem-

swavleli laboratoria `orionis~ samecniero jgufma 

mzeqala SaniZis redaqtorobiT 1996 wels, sadac is uZ-

Rvis ioane oqropiris maTes saxarebis ganmartebis eq-

vTime aToneliseul Targmans.  

ioane mTawmideli CamoTvlis eqvTimes mier na-

Targmn hagiografiul, egzegetikur Tu homiletikur 

Txzulebebs.  

hagiografiul ZeglebSi dasaxelebulia:   

`wamebaY da saswaulni wmidisa mowamisa dimitrisni~; 

`cxorebaY da wamebaY wmidisa stefane axlisa~; 

`cxorebaY da wamebaY wmidisa klementios hromael-

Ta papisaY~; 

`wamebaY wmidisa klimi ankKrelisaY~; 

`cxorebaY wmidisa basili kesarielisaY~; 

`cxorebaY wmidisa grigol RmrTismetyuelisaY da 

Tqumulni misni~; 

`cxorebaY wmidisa bagratisi~; 

`wamebaY wmidaTa mina ermogineTi~; 

`cxorebaY didisa aTanasesi~; 

`wamebaY wmidaTa samTa yrmaTa: alfios, filadel-

fos da kKrinesi~; 

`cxorebaY wmidisa onofri mZovrisaY~; 

`cxorebaY mariam megKptelisaY srulad~; 

`wamebaY wmidisa da yovladqebulisa mowamisa pro-

kopisi.~
2
 

giorgi mTawmideli TxzulebaSi `cxorebaY iovanesi 

da efTKmesi~ ase afasebs eqvTimes mTargmnelobiT moR-

1 iqve: 8. 
2 oqropiri, 1996: 14-15. 
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vaweobas: `TargmanebiTa wmidaTa werilTaYTa gananaTla 

da Seamko naTesavi da enaY Cueni da JamTa mravalTa ke-

Tilad damwyso samwysoY ese misda rwmunebuli...~; `ga-

moCnda samkaulad naTesavisa Cuenisa da mobaZavad wmi-

daTa mociqulTa...~; `TargmanebaY wignTaY aqunda namet-

navad yovelTa saTnoebaTa da gKrgKnad da ganmanaTlebe-

lad naTesavisa Cuenisa...~ `ara scemda gansuenebasa Tav-

sa TKssa, aramed dRe da Rame tkbilsa mas Taflsa wig-

nTa saRmrToTasa Sureboda, romlisa mier daatkbo enaY 

Cueni da eklesiaY. rameTu Targmnna wignni saRmrToni, 

romelTa aRricxuvaY kninRa-da SeuZlebel ars, romel-

Taganni raodennime moviPsenneT, raYTa maT mier sxua-

TaTKsca euwyos qristes morwmuneTa. rameTu ara Tu 

ulumbaTa da mTawmidas oden Targmnna, raYTamca aR-

vricxueniT TiToeulad, aramed sameufosca da gzasa da 

sxuaTa eseviTarTa adgilTa.~
1
  

amis Semdeg giorgi mTawmideli CamoTvlis eqvTimes 

mier naTargmn Txzulebebs, romlebic dasaxelebulia 

iovanes mier. gansxvaveba is aris, rom giorgis `basili 

kesarielis cxovrebis~ Semdeg damatebuli aqvs `wamebaY 

wmidisa akefsimaYsi~, `prokopis wamebis~ Semdeg ki sias 

agrZelebs da asaxelebs Semdeg Txzulebebs: 

`wamebaY wmidisa febroniaYsi~; 

`wamebaY wmidisa anTimoYsi da wmidisa vlasisi da 

orTa bevrTaY~; 

`wamebaY wmidisa Teodore stratelatisaY da Teo-

dore pKrgelisaY da wmidaTa evstrateTi; da wmidisa ev-

staTisi da SvilTa misTaY~; 

`cxorebaY wmidisa nikolaozisi~; 

`cxorebaY wmidisa didisa antonisi.~
2
  

                                                 
1
 mTawmideli, 1967. 

2
 iqve. 
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rogorc giorgi mTawmidelis Txzulebidan irkveva, 

eqvTimes gacilebiT meti Sroma unda eTargmna: `ese yo-

velni da amaTsa friad umravlesni wignni Targmnna 

RmerTSemosilman mamaman Cuenman da esreT aRaorZina 

misda rwmunebuli igi talanti. da umravlesni zemoTqu-

mulTa amaT wignTaganni Targmnna, vidre-Ra mamaY misi 

iovane cocxal iyo.~
1
 

Cans isic, rom giorgi mTawmidelis mier damatebu-

li naSromebi man mamamisis gardacvalebis Semdeg Tar-

gmna. 

eqvTimes mier naTargmn hagiografiul Txzulebebs 

korneli kekeliZe or dargad yofs: kimenur da metafra-

sul redaqciebad. igi wers, rom umetesad mas Zveli, ki-

menuri redaqciis, Zeglebi aqvs Targmnili. asaxelebs 19 

aseT nawarmoebs, romelTagan 10 mamis sicocxleSi unda 

eTargmna, xolo 9 _ misi gardacvalebis Semdeg. ramdena-

dac avtori Txzulebebs redaqciebis mixedviT ajgu-

febs, warmovadgenT mis monacemebs.  

mamis sicocxleSi Targmnil Zeglebs Sorisaa: 

`wamebaY da saswauli wmidisa mTavarmowamisa dimit-

risa~; 

`cxorebaY da wamebaY wmidisa stefane axlisa~; 

`cxovreba basili didisa, amfiloqe ikonielis mier 

aRwerili~; 

`cxovreba wmidisa akefsimaYsi~;  

`wameba wmidaTa mina da ermoginesi~, `cxovreba aTa-

nase aTonelisa~;  

`wameba wmidaTa samTa yrmaTa _ alfios, filadel-

fios da kKrinesi~;  

`cxovreba wmidisa onofre mZovrisa~;  

1
 iqve: 64.  
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`cxovreba da moqalaqoba wmidisa maqsime aRmsareb-

lisa~;  

`cxovreba ioane sinelisa.~  

momdevno 9 nawarmoebia:  

`wameba wmidisa febroniaYsi~;  

`wameba wmidisa anTimoYsi~;  

`wameba wmidisa vlasisi~;  

`wameba wmidisa Teodore stratilatisaY~ (Targmni-

li 1013 wels);  

`wameba wmidisa Teodore pergielisa~ (Targmnili 

imave wels);  

`wameba wmidisa evstaTisi da SvilTa misTaY~;  

`wmidaTa mTavarangelozTa saswaulni, germane kon-

stantinopolelis mier aRwerilni~;  

`cxovreba grigol dioloRonisa, hromTa papisa~ 

(1011).  

garda amisa, efrem mciris cnobiT, eqvTimes uTar-

gmnia svimeon metafrastis ori nawarmoebi: `wameba wmi-

disa klementos, hromTa papisa~ da `wamebaY wmidisa mowa-

misa prokopi duqsisaY.~
1
 mecnieri damatebiT asaxelebs 7 

nawarmoebs, romelTa metafrasuli redaqciac unda 

eTargmna eqvTimes: 

`wamebaY wmidisa giorgisi, aRwerili svimeon loRo-

Tetis mier~; 

`mariam megviptelisa, sofron ierusalimelis mier 

aRwerili~; 

`antoni didisa~; 

`evstratesi, avqsentisi, evgenisi, orestisa da mar-

darisa~; 

`klimi ankvirelisa~; 

                                                 
1 kekeliZe, 1980: 207. 
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`cxovreba grigol RvTismetyvelisa, grigol xucis 

mier aRwerili~; 

`orTa bevrTaY.~ 

korneli kekeliZe wers, rom eqvTimes mier na-

Targmn hagiografiul TxzulebaTagan xelnawerebSi 

jerjerobiT ar Cans `cxovreba da wameba febroniasi da 

aTanase aTonelisa.~
1
 amasTan dakavSirebiT SevniSnavT, 

rom `febronias wamebis~ eqvTimeseuli Targmani dacu-

lia aTonis koleqciaSi (Ath-79), xolo `aTanase aTone-

lis cxovrebis~ teqsti ar aris Semonaxuli. ioane da gi-

orgi mTawmidelebi am Txzulebas moixsenieben, rogorc 

`cxorebaY didisa aTanasesi~, xolo korneli kekeliZe, 

rogorc _ `cxovreba aTanase aTonelisa.~ rogorc Cans, 

am ukanasknelma aTanase aTonelad wina SromebSi naxsene-

bi aTanase didi CaTvala. enriko gabiZaSvilma varaudi 

gamoTqva, rom es aTanase unda iyos ara aToneli, aramed 

aleqsandrieli,
2
 romlis cxovrebis kimenuri redaqciac  

Semonaxulia xelnawerSi _ Jer-2.3    
rogorc zemoT aRiniSna, proeqtis I nawilis mizani 

eqvTime aTonelis mier naTargmni hagiografiuli Zegle-

bis Seswavla-gamocemaa. I tomiT ki mkiTxvels warvud-

genT mis mier Targmnil sam teqsts. esenia: `cxorebaY da 

wamebaY  wmidaTa mowameTa _ evstaTisi da meuRlisa misi-

sa Teopistisi da SvilTa maTTa _ aRapisi da Teopiste-

si~; `wamebaY wmidisa da didebulisa mowamisa Teodoresi 

da mis Tana wamebulTa mowameTaY, romelni iwamnes perge 

qalaqsa, queyanasa panfiliisasa~; `wamebaY wmidisa da ne-

tarisa anTimos nikomidiel mTavarepiskoposisaY.~   

                                                 
1
 kekeliZe, 1980: 207-208. 

2
 gabiZaSvili, 2007: 93-96.  

3 gabiZaSvili, 2004: 121.  
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samive teqstis avtori ucnobia. `evstaTis cxovre-

bisa da wamebis~ Sesaxeb oqsfordis universitetis veb-

gverdze aRniSnulia, rom es Txzuleba dawerili unda 

iyos IV s-Si da Targmnili koptur enaze, savaraudod, VI-

VII ss-ebSi.
1
 aqve, dokumentebis siaSi, rac am Txzulebis 

Sesaxeb arsebobs, miTiTebulia Semdegi: pergamentze Ses-

rulebuli gviani antikuri periodis originaluri xel-

nawerebi; literaturis mimarTulebiT _ martvilobis 

aRwera, aseve _ kolofonebi, marginalebi, sxva wminda-

nebTan dakavSirebuli teqstebi. 
enriko gabiZaSvilis mixedviT, `evstaTis, misi me-

uRlisa da Svilebis wameba~ eqvTime aTonels X s-Si un-

da eTargmna. qarTuli teqsti Semonaxulia XI da XVIII ss-

ebis xelnawer krebulebSi. XI s-is xelnawerebidan mecni-

eri asaxelebs Ath-28 (65v-87v) da Ath-17 (103r-115v) nus-

xebs da miuTiTebs, rom Zegli gamoucemelia, misi ber-

Znuli dedani ki dabeWdilia gamocemaSi: Migne, Patrologia 

Graeca, 105, 376-417.2

mecnieris msjelobis mixedviT, Ath-28-c eqvTimes 

Targmani gamodis. miTiTebul xelnawerSi daculi teq-

sti iwyeba Semdegnairad: `z, Tuesa sekdenbersa ke, simPne 

da moTminebaY wmidisa evstaTisi, SvilTa da colisa mi-

sisaY da merme Semdgomad wamebaY _ mesamesa welsa marki-

ane mefisasa iyo spaYpeti erTi mPne friad, romeli mZle 

iyo maradis yovelTa mbrZolTa zeda, gamocdili friad 

da monadire iremTa da qurcikTa ...~. da mTavrdeba ase: 

1 Eustathius, his wife Theopiste, and their sons Agapius and Theopistus, 
martyrs in Rome under the early days of Hadrian: The Cult of Saints in Late 
Antiquity from its origins to circa AD 700, across the entire Christian 
world: http://csla.history.ox.ac.uk/record.php?recid=S01804 
2 gabiZaSvili, 2010: 158. 
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`...xolo PsenebaY wmidaTaY maT da keTilad mZleTa mowa-

meTaY aResrulebis [...] TTuesa sekdenbersa ocdaxuTsa 

qristH iesus mier uflisa Cuenisa, romlisaY ars dide-

baY ukuniTi ukunisamde, amen~ (65r-78r).  

Ath-17 xelnawerSi daculi eqvTimes naTargmni teq-

sti ar Tanxvdeba Ath-28 xelnawerSi Sesul teqsts, maSa-

sadame, sxva redaqciisaa. amitomac, korneli kekeliZe 

aRniSnuli Txzulebis or redaqcias uTiTebs: pirveli 

redaqcia daculia Sin-25-sa (cagarelis katalogis mi-

xedviT, 74) da Ath-53-Si (bleikiT, Ath-28), xolo meore _ 

Ath-17-Si.1 bolo xelnawerSi Semonaxuli teqstis mTar-

gmnelad avtori asaxelebs eqvTime aTonels. sxva xelna-

werebTan ki mTargmnelis miTiTeba ar gvaqvs. iqve ber-

Znuli teqstis gamocemad naCvenebia: BHG 641.
2
  

evstaTis Sesaxeb arsebuli hagiografiuli teqsti 

`legenda wmida evstaTize~ Sua saukuneebis qristianul 

samyaroSi didi popularobiT sargeblobda, gansakuTre-

biT XIII-XIV ss-ebis safrangeTSi. igi dawerili yofila 

ramdenime enaze: laTinurad, berZnulad, frangulad, 

inglisurad da anglo-saqsurad. teqstis ZiriTadi mo-

mentebi aseve popularuli motivebi yofila xelovnebis 

sxvadasxva dargisTvis. isini asaxvas povebda skulptu-

raSi, kedlis mxatvrobaSi, xelnawer wignebSi, ferad Su-

Saze, minanqarze, spilos Zvalze.  

Teodore pergelis Sesaxeb informacia, Tavad hagi-

ografiuli teqstis garda, TiTqmis ar arsebobs arc 

qarTul da arc inglisurenovan literaturaSi. ucnobia 

nawarmoebis warmomavloba, avtori da daweris dro. Se-

sabamisad, ar viciT, berZnulia misi originaluri ena 

                                                 
1 kekeliZe, 1957: 125. 
2 iqve. 
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Tu sxva romelime enidan aris berZnulad Targmnili da 

Semdeg iqidan _ eqvTime aTonelis mier gadmoqarTule-

buli.  

ar viciT Teodores mowamebrivi aRsasrulis zusti 

TariRic. misi gardacvalebis savaraudo drod miCneu-

lia imperator antonines mmarTvelobis wlebi _ 138-161. 

`Teodore pergelis wamebis~ Targmnis drod kor-

neli kekeliZe 1013 wels miiCnevs,
1
 enriko gabiZaSvili _ 

X s-s da aRniSnavs, rom ar aris gamocemuli arc qarTu-

li Targmani (A-382, A-1103 da sxva) da arc berZnuli 

(uTiTebs Semdeg wyaroebs: Bibliotheca Hagiographica Graeca, 

F. Halkin, t. II, gv. 276 §1747- 1747a-1747b).2  

`anTimoz nikomidiis episkoposis (+302 w., 3. IX) wa-

mebis~ Sesaxeb ki wers, rom qarTuli Targmani (Jer. 2, 22-
30) gamocemulia, Tumca ar asaxelebs, sad.

3
 literatu-

ras berZnuli teqstis Sesaxeb uTiTebs Semdeg wyaros: 

Acta Sanct., Apr. III, 482… da aRniSnavs, rom `wamebis~ sxva 

berZnuli teqstebi xelnawerebiT aris cnobili da gamo-

ucemelia (Catal. Paris 195 (8), vatic. 544 (X-XI) da sxva). aqve 

wers, rom arc erTi maTgani ar unda iyos qarTulis de-

dani.
4
  

amdenad, Cvens gamocemaSi pirvelad ibeWdeba `ev-

staTis cxovreba da wameba,~ `Teodore pergelis wameba~ 

da, savaraudod, `anTimoz nikomidielis wamebac~ (sul 

mcire, akademiuri gamocemis saxiT). 
Cveni proeqtis erT-erT mizans Seadgens qarTul 

TargmanebTan erTad berZnuli teqstebis gamoqveynebac 

                                                 
1 kekeliZe, 1980: 207.  
2 gabiZaSvili, 2010: 158. 
3 Cven ver mivakvlieT am Zeglis publikacias. 
4 gabiZaSvili, iqve: 175. 



20 

(arsebobis SemTxvevaSi). winamdebare tomSi mxolod 

erTs (`evstaTis cxovreba da wameba~) eZebneba Sesabamisi 

berZnuli versia. amitom, gamocemaSi, samwuxarod, mxo-

lod mas axlavs paraleluri berZnuli teqsti.  
qarTuli xelnaweri tradiciisadmi ucxoelTa gan-

sakuTrebuli interesis gaTvaliswinebiT, tomSi Setani-

lia teqstebis inglisuri Targmanebic.  

proeqtis idea ekuTvnis Rvawlmosil mecniers, 

korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnuli 

centris pirvelTaobels, qarTuli xelnaweri tradiciis 

amagdar mkvlevars, filologiis mecnierebaTa doqtors, 

profesor mixeil qavTarias, romelic, samwuxarod, ver 

Seeswro mis ganxorcielebas. samecniero jgufi mis na-

Tel xsovnas vuZRvniT winamdebare beWdur gamocemas.    

batoni mixeilis idea saproeqto winadadebad aqcia 

filologiis mecnierebaTa doqtorma, profesorma qeTe-

van gigaSvilma. 

proeqti adgilobrivi da saerTaSoriso TanamSrom-

lobis bazaze xorcieldeba. ZiriTad personals Seadge-

nen wamyvani dawesebulebis _ interdisciplinuri huma-

nitariis saswavlo-samecniero institutis _ wevrebi, 

romlebic, amave dros, warmoadgenen sxvadasxva organi-

zacias (vasaxelebT cota qvemoT).  

siamovnebiT aRvniSnavT, rom proeqti produqtia 

iakob gogebaSvilis saxelobis Telavis saxelmwifo uni-

versitetsa da birminhemis universitetis teqstologii-

sa da eleqtronuli akademiuri gamocemis instituts 

Soris arsebuli saerTaSoriso partniorobisa, romel-

sac safuZveli Caeyara struqturirebuli sadoqtoro 
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programebis ganviTarebis proeqtis
1
 _ `teqstologia da 

gamocemaTmcodneoba~ _ farglebSi. am institutis di-

reqtori 2005-2017 wlebSi, britaneTis mecnierebaTa aka-

demiis wevri devid Carlz parkeri, aRniSnuli da agreT-

ve winamdebare proeqtis ucxoeli konsultantia.   

teqstebi gamosacemad moamzades, gamokvleva da 

kritikuli aparati daurTes lia kiknaZem (korneli keke-

liZis saxelobis xelnawerTa erovnuli centris ufrosi 

mecnier-TanamSromeli, filologiis doqtori), qeTevan 

gigaSvilma (interdisciplinuri humanitariis saswavlo-

samecniero institutis  samecniero sabWos Tavmjdoma-

re, filologiis mecnierebaTa doqtori), irakli orJo-

niam (Tbilisis sasuliero akademiisa da seminariis pat-

ristikisa da dogmatikis kaTedris gamgis TanaSemwe, ge-

laTis sasuliero akademiisa da seminariis profesori, 

Teologiis doqtori), grigol bendelianma (Tbilisis 

sasuliero akademiisa da seminariis eklesiis istoriisa  

da asketikis kaTedris mowveuli leqtori, amave saswav-

leblis doqtoranti eklesiis istoriis mimarTulebiT) 

da maia jangiZem (filologiis doqtori). berZnul masa-

laze imuSava irakli orJoniam. teqstebi inglisurad 

Targmna ekaterine jinoriZem. proeqtze muSaobam gviCve-

na, ramdenad mniSvnelovania sasuliero Janris Txzule-

baTa kvlevis procesSi filologebisa da Teologebis 

TanamSromloba. 

tomis momzadebaSi gaweuli daxmarebisaTvis mad-

lobas movaxsenebT aTonis ivironis monastris bers, 

biblioTekis mesveurs _ Teologoss, romelmac aTonuri 

xelnawerebis cifruli versiebi mogvawoda da maTi 

                                                 
1 ganxorcielda 2016-2019 wlebSi (samecniero xelmZRvanelebi: 

qeTevan gigaSvili da maia niniZe). 
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eleqtronuli gamocemis ufleba  mogvca; aseve  _ SoTa 

rusTavelis  qarTuli literaturis institutis mTavar 

mecnier-TanamSromels _ maia niniZes, xelnawerTa erov-

nuli centris fondebis dacvis, aRricxvisa da eqsponi-

rebis departamentis ufross, mTavar mecnier-TanamSro-

mels _ Tamar abulaZes, amave departamentis ufros mec-

nier-TanamSromels _ esma manias, amave centris biblio-

Teka-muzeumis ufross _ eka gogiCaiSvils, safinanso 

administraciuli ganyofilebis saqmiswarmoebis samsaxu-

ris mTavar specialists _ naTia vekuas, iakob gogebaSvi-

lis saxelobis Telavis saxelmwifo universitetis bib-

lioTekis xelmZRvanels _ nana yaraulaSvils, romleb-

mac gagviadviles pandemiiT gamowveuli sirTuleebis 

daZleva. 

dabolos, aRvniSnavT, rom winamdebare beWduri ga-

mocemis paralelurad momzadda eleqtronuli akademi-

uri gamocemac, romelic ganTavsebulia proeqtis baza-

ze Seqmnil serverze (ix. www.athosschool.ge).  
samecniero jgufi siamovnebiT miviRebT TiToeul 

saqmian SeniSvnas da gaviTvaliswinebT Semdgomi muSaobi-

sas.   
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wminda evstaTi plakida 
xsenebis dRe - 3 oqtomberi (20 seqtemberi) 
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[Cod. Iviron georg-17] 
 

 [103r] cxorebaY da wamebaY  wmidaTa mowameTa _ evstaTisi 

da meuRlisa
1
 misisa Teopistisi

2
 da SvilTa maTTa _ aRapi-

si da Teopistesi.
3
 kirieleison!

4 

 

ars kacTa Tana winamdebare
5
 bunebiTica swavlaY

6
 

gamosarCevelad keTilisa da qmnad saTnoebaTa, romeli 

aswavlis kacsa, raYTa, raY-igi TKT enebos sxKsagan, igi 

sxuasa
7
 uyofdes egreTve, da raYTa esreT hmadlobdes 

qvelismoqmedsa
8
 RmerTsa, viTar-igi TKT moelodis sxu-

aTagan,
9
 romelTa Tana keTili eqmnas, raYTa hmadlob-

den.
10
 xolo ars saRmrToTaca werilTagan winamdebare

11
 

swavlaY
12
 keTilisaY

13
 da saqmeni wmidaTani, romelni, vi-

Tarca xatni sulierni, arian da miuwoden kacTa msgav-

sebad
14
 maTTa

15
 saTnoebaTa.

16
  

xolo swavlisa misTKs werilTaganisa arad saPmar 

ars Tqumad,
17
 viTar mraval da uricxu arian. aramed bu-

nebiTisaTKs vinebe mravalTa pirvel aRwerilTagan ami-

sica aRweraY,
18
 romelsa-ese Pelvyav, romeli-ese iqmna 

JamTa CuenTa sargebelad, romelTa esmodis da gu-

lisPmis sayofelad maTa,
19
 romelni ityKan, Tu aw ver Se-

saZlebel ars qmnaY eseviTarTa saTnoebaTa,
20
 viTar iq-

modes pirvelni igi, raYTa cnan yovelTa, viTar arca Ja-

mi, arca gansacdeli, arca zrdilobaY sxuaTa
21
 saxiTa 

SemZlebel  ars daxrwevad
22
 keTilTa saqmeTagan, aramed,  

                                                 
1. meuRlisaY; 2. Teopistiasi; 3. + gvakurTxen mamaoY; 4. _; 5. wi-

namdebaYre; 6. swavla; 7. sxuaYsa; 8. quHlismoqmedsa; 9. sxuaYTa-

gan; 10. hmadlobdes; 11. winamdebaYre; 12. swavla; 13. keTilisa; 

14. msgavsebaYd; 15. maTda; 16. saTnoebaYTa; 17. TqumaY; 18. aRwera; 

19. maTda; 20. saTnoebaYTa; 21. sxKTa; 22. dabrkolebaYd. 
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ukueTu vis enebos [103v] SedgomaY
1
 bunebiTsa rCulsa da 

swavlasa mamaTasa, advilad poos gzaY
2
 cxorebisaY,

3
 vi-

Tar-ese qmnes amaTca, romelTaTKs vityK, romelTa cxo-

rebaYca vTqua da aRsasrulca
4
 keTilTaY

5
 saqmeTaY

6
 mi-

giTxra.
7 

dReTa maT traiane mefisaTa, raJams kerpTa
8
 msaxu-

rebasa
9
 daepyra sofeli, daadgina mefeman stratilati 

vinme, saxeliT plakida,
1
 romeli-igi iyo Porcielad na-

TesavTa didTaY
10
 da mdidari friad. uzeSTaes iyo yo-

velTa mTavarTa monagebiTa oqroYsa
11
 da vecxlisa da 

monaTa
12
 da sxKTa yovliTave simdidriTa da iyo war-

marT
13
 rCuliTa.

14
 xolo saqmiTa simarTlisaYTa

15
 Semkul 

iyo, rameTu Pelsa aRupyrobda WirveulTa, Seeweoda 

daSjilTa da mravalTa iPsnida samSjavroTagan
16
 safasi-

Ta, SiSuelTa
17
 Sehmosda, mSierTa zrdida; yovelTa, ro-

melTa raY ePmarebin
18
 misgan, miscemn. da iyo axali kor-

nilie maT JamTa Sina.  

xolo esua meuRle egeviTarisave
19
 keTilisa gone-

bisaY da esxnes maT orni Zeni, romelTa masve gonebasa
20
 

zeda zrdides. da iyo kaci igi ganTqumul
21
 da saxelo-

an
22
 ganmarjuebasa

23
 zeda da brZolasa, vidreRa barba-

rozni saxelisagan oden misisa iSiSvodes, rameTu gan-

marjuebul
24
 iyo yovelsa zeda da iyo nadirobasaca

25
 

zeda moswrafe. aramed kacTmoyuareman da saxierman 

RmerTman, romeli mis
26
 TKsTa saTnoTa mouwods misa, 

ara ugulebelsyvna misnica qvelis saqmeni, arca ineba, 

                                                 
1. Sedgoma; 2. gza; 3. cxorebisa; 4. aRsasrulicaY; 5. keTilTa; 

6. saqmeTa; 7. migiTxraY; 8. kerpT; 9. msaxurebaYsa; 10. didTa; 

11. oqrosa; 12. monaTaTa; 13. warmarTi; 14. SjuliTa; 15. si-

marTlisaTa; 16. samsjavroTagan; 17. SiSuHlTa; 18. raY ePmare-

bin] ePmarebin raY; 19. egeviTarisave] egeviTari savse; 20. bune-

basa; 21. ganTqmul; 22. saxelovan; 23. gamarjuHbasa; 24. gan-

marjuHbul; 25. nadirobaYsaca; 26. maradis. 
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raYTamca keTili igi gonebaY misi da Rirsi RmrTisaY
1
 

daSTa
2
 bnelsa Sina kerpTmsaxurebisasa, [104r] viTarca 

weril ars, viTarmed yovelTa warmarTTa Soris, romel-

sa eSinodis misa da iqmodis simarTlesa, Sewynarebul 

ars mis mier. da miiwia mis
3
 zeda wyalobaY RmrTisaY, ro-

melman ineba
4
 cxorebaY misi esre saxed. 

rameTu ganvida igi dResa erTsa nadirobad
5
 mPed-

rebiTurT misiT Cueulebisaebr
6
 misisa.

7
 da poes simrav-

le iremTaY
8
 da ganawesna erni TKsni wesisaebr da sdevda 

maT da Seqceuliyvnes yovelni nadirobasa
9
 mas iremTasa. 

ixila man erTi iremi, didi da Suenieri,
10
 romeli gane-

Sora simravlisa misgan da ivltoda maRnariT kerZo. da 

ixila raY-igi plakida,
1
sdevda mas mciredTa mPedarTa 

Tana. xolo yovelni mis Tana
11
 daSures da moswydes da 

igi xolo sdevda, rameTu gangebiTa RmrTisaYTa
12
 arca 

cxeni misi daSura, arca TKT
 
udeb iqmna

13
 siZneleTa maT 

Sina.  

da esreT devnasa mas Sina ganeSora ersa TKssa, xo-

lo iremman man pova klde erTi, maRali da avida mas ze-

da. da miiwia stratilati maxlobelad misa da igonebda, 

Tu romliTa RoniTa Seipyras igi. xolo saxierman da 

yovlad brZenman RmerTman, romelman TiToferni gzani 

moipovna cxorebisaTKs kacTaYsa,
14
 moinadira igi nadiri-

sa mis mier, ara viTarca kornilie petres mier, aramed 

viTarca pavle TKsiTa gamoCinebiTa, rameTu, mixedvida 

raY plakida iremsa mas, daukKrda sidide da Sueniere-

baY
15
 misi da igonebda,

16
 viTar saxedmca Seipyra igi.  

                                                 
1. RmrTisa; 2. daSTaY; 3. A: misa; 4. inebaY; 5. nadirobaYd; 6.  
CuHulebisaebr; 7. _; 8. iremTa; 9. nadirobaYsa; 10. SuHnieri; 

11. mis Tana] misTanani; 12. RmrTisaTa; 13. TKT
 
udeb iqmna] igi 

mowyinebul iqmna; 14. kacTasa; 15.SuHnierebaY; 16 ganizraxvida. 
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uCuena
1
 mas RmerTman

2
 saswauli araSeumsgavsebeli

3
 

Zalisa misisa,
4
 aramed, viTarca balamis ze misca virsa 

sityuaY da amxila mas, egreTve aqa yo. rameTu uCuena
5
 

rqaTa zeda mis irmisaTa saxH
6
 patiosnisa juarisaY,

7
 ub-

rwyinvalesi
8
 naTelsa mzisasa da Soris rqaTa misTa

9
 xa-

ti patiosnisa guamisa misisaY,
10
 romeli Cuenisa [104v] 

cxorebisaTKs Seimosa da PmaY kacobrivi misca iremsa mas. 

da uwodda mas da etyoda iremisa
11
 mis mier: `O, plaki-

da,
1
raYsa

12
 mdevni? aha esera, SenTKs mosrulvar cxovel-

sa amas zeda, raYTa geCueno.
13
 me var iesu qriste, rome-

li ara mici da msaxureb, rameTu qvelismoqmedebani
14
 

Senni, romelsa
15
 iqm kacTa mimarT,

16
 warmomidges

17
 winaSe 

Cemsa da moved, raYTa giCueno
18
 Tavi Cemi da moginadiro 

nadirisa amis wil, romelsa Sen eZieb da Segawyudio ba-

deTa Sina kacTmoyuarebisa CemisaTa, rameTu ara je-

rars, raYTamca moqmedi ege saqmeTa keTilTaY
19
 hmonebdi 

eSmakTa arawmidaTa da kerpTa mkudarTa, yruTa da usu-

loTa, rameTu amisTKs gardamovPed queyanad, raYTamca 

vacxovne naTesavi kacTaY.~
20
 

xolo esma raY ese plakidas stratilatsa, SeSinda 

da gardmovarda
21
 cxenisagan queyanad da, gardahPda

22
 

raY Jami erTi, moego gonebasa TKssa da aRdga, raYTamca 

keTilad
23
 raY

24
 ganicada xiluli igi saswauli da Tqua:

25
 

`raY ars PmaY ese, romeli mesmis? gamomicxade
26
 Tavi Seni 

keTilad, romeli-ege ityK, raYTa mrwmenes me
27
 Seni!~ da 

hrqua
28
 mas ufalman: `gulisPmayav,

29
 O, plakida, me var 

                                                 
1. uCuHna; 2. ufalman; 3. A: araYSeumsgavsebeli; 4. TKsisa; 5. 

uCuHna; 6. saxe; 7. juarisa; 8. ubrwyinvales; 9. misTaY; 10. misi-

sa; 11. irmisa; 12. A: rasa; 13. geCuHno; 14. quHlismoqmedebani; 

15. romelTa; 16. Tana; 17. warmodges; 18. giCuHnoY Sen; 19. ke-

TilTa; 20. kacTa; 21. gardamovarda; 22. gardaPda; 23. keTi-

ladre; 24. _; 25. TquaY; 26. + me; 27. _; 28. hrquaY; 29. …PmaYyav. 
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qriste, romelman cani da queyanaY araarsisagan arsad 

moviyvanen, rameTu ganuyofeli igi nivTi ganvyav, ro-

melman naTeli gamovaCine da bneli uCinovyav; me var, 

romelman vqmen mzH
1
 ganmanaTleblad

2
 dRisa da [105r] 

mTovare da varskulavni mflobelad
3
 Ramisa; me var, ro-

melman Jamni da dReni da wuTni davhbaden; me var, ro-

melman vqmen kaci queyanisagan, romeli cxorebisaTKs 

kacTaYsa
4
 moved queyanad, Porcielad gamovCndi,

5
 juars 

vecK,
6
 davefal da mesamesa dResa aRvdeg.~   

ese raY esma stratilatsa plakidas, davarda
7
 que-

yanad da Tqua:
8
 `mrwmena

9
 Seni, ufalo, viTarmed Sen xar 

Semoqmedi yovelTaY,
10
 momqceveli SecTomilTaY

11
 da aR-

madginebeli dacemulTaY
12
 da cxovelsmyofeli mkudar-

TaY.~
13
 hrqua

14
 mas ufalman: `ukueTu grwams Cemi, war-

ved
15
 da mouPed qalaqad

16
 mRdelsa qristeaneTasa da iT-

xove
17
 misgan madli naTlisRebisaY.~ da hrqua

18
 mas pla-

kida: `ufalo, Tu
19
 hbrZano, miuTxra ese meuRlesaca 

Cemsa da SvilTaca
20
 CemTa,

21
 raYTa maTca hrwmene Sen.~ 

hrqua
22
 mas ufalman: `miuTxar da miiReT beWedi igi naT-

lisRebisaY
23
 da wmida

24
 iqmneniT

25
 codvaTagan TquenTa 

da kualad moved
26
 aqa da geCueno

27
 Sen da giTxra yove-

li momavali da gamogicxadne saidumloni
28
 cxorebisa-

ni.~  

da gardamoPda plakida
1
 mTiT da mwuxrsa miuTxra

29
 

yovelive colsa missa.
30
 da viTarca aRasrula TxrobaY 

igi xilvisa mis, hrqua
31
 mas colman misman: `O, ufalo Ce-

                                                 
1.  mze; 2. mnaTobaYd; 3. mnaTobaYd; 4. kacTasa; 5. gamovsCndi; 6. 

vecu; 7. + kualad; 8. TquaY; 9. mrwams; 10. yovelTa + da; 11. 

SecTomilTa; 12. dacemulTa; 13. mkudarTa; 14. hrquaY; 15. + 

qalaqad; 16. _; 17. iTxoe; 18. hrquaY; 19. ukeTu; 20. SvilTa; 21. 

+ da; 22.hrquaY; 23. naTlisRebisa; 24. wmidaY; 25. iqmeniT; 26. 

moed; 27. geCuHno; 28. saYdumloni; 29. uTxra; 30. TKssa; 31. 

hrquaY. 
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mo, juarcmuli gixilavs, romelsa
1
 qristeaneni aRiare-

ben, rameTu
2
 igi ars RmerTi WeSmariti, romeli esevi-

TarTa saswaulTa mier
3
 mouwods morwmuneTa misTa.~ da 

ityoda igi: `Semiwyale me, [105v] iesu qriste, da orni 

ese CCKlni Cemni.~ da hrqua qmarsa TKssa: `gardasrulsa 

amas
4
 Ramesa meca vixile igi da

5
 metyoda: `xvale Sen da 

qmari Seni da Svilni Senni
6
 moxKdeT Cemda da scnaT, vi-

Tarmed me var ufali iesu qriste.~ da geCuena
7
 Senca 

amiT sakKrveliTa xilviTa,
8
 raYTa dagikKrdes Zali misi 

da grwmenes misi.
9
 moved ukue

10
 amas Ramesa da moviRoT 

naTlisRebaY, rameTu mis mier Seewynarebian mas sruliad 

morwmuneni misni.~ da hrqua
11
 mas plakida: `egreT ars, 

rameTu egreca
12
 mrqua

13
 me, romeli-igi meCuena

14
 me.~

15
  

da SuvaRame
16
 oden aRixunes Svilni igi

17
 maTni da 

mciredni monani da mivides mRdelisa
18
 qristeaneTaYsa.

19
 

da dautevnes gare monani maTni da miuTxres mRdelsa 

yoveli igi xilvaY.
20
 da aRiares ufali iesu qriste da 

iTxovdes misgan naTlisRebasa. xolo man ganixara da 

adidebda ufalsa iesu qristes, romelsa hnebavs yovel-

Ta kacTa cxorebaY da mecnierebasa
21
 WeSmaritebisasa 

moslvaY.
22
 da aswava maT saidumloY

23
 qristeanobisaY.

24
 da 

naTelsca maT
25
 saxeliTa mamisaYTa

26
 da

27
 ZisaYTa

28
 da su-

lisa
29
 wmidisaYTa

30
 da uwoda plakidas

1
 `evstaTi~ da 

colsa misas
31
 tatianes `Teopistia~ da SvilTa maTTa _ 

pirvelsa  uwoda  `aRapi~ da meoresa `Teopiste.~ da azi- 

                                                 
1. romelsaY; 2. da; 3. mier saswaulTa; 4. mas; 5. rameTu; 6. Tqu-

enni ; 7. geCuHna; 8. + irmisa mier; 9. _; 10. ukuH + da mivideT; 

11. hrquaY; 12. egeca; 13. mrquaY; 14. meCuHna; 15. _; 16. SuvaRa-

mesa; 17. _; 18. mRdlisa; 19. qristeaneTasa; 20. xilva; 21. mec-

nierebaYsa; 22. moslva; 23. saYdumlo; 24. qristeanobisa; 25. _; 

26. mamisaTa; 27. _; 28. ZisaTa; 29. suliTa; 30. wmidisaTa. 31. 

missa. 
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arna igini patiosansa Porcsa da sisxlsa uflisa
1
 Cueni-

sa iesu qristessa. da war-raY-vidodes,
2
 hrqua

3
 maT: 

[106r] `qriste iyavn Tquen Tana da mogmadlen sasufeve-

li misi da, Tquen iqceodiT raY samoTxesa Sina, moiPse-

neT suli Cemi
4
 glaxakisa iovanesi. he, gevedrebi!~  

xolo ganTiad wariyvanna evstaTi mciredni cxe-

nosanni mis Tana da avida
5
 mTad da mieaxla

6
 adgilsa mas, 

sada-igi
7
 exilva

8
 xilvaY

9
 igi.

10
 waravlinna mPedarni Zie-

bad
11
 nadirisa

12
 da daSTa mxoloY da davarda pirsa zeda 

da ityoda: `gevedrebi Sen,
13
 iesu qriste, micnobies, vi-

Tarmed
14
 Sen xar Ze RmrTisa

15
 cxoelisaY

16
 da mrwams ma-

maY,
17
 Ze da suli wmidaY. da aw mosrulvar vedrebad

18
 

RmrTaebisa Senisa, raYTa miCueno,
19
 raY-igi aRmiTqu.~  

da hrqua
20
 mas ufalman: `netar xar Sen, evstaTi, 

rameTu miiRe sabaneli madlisa CemisaY
21
 da Seimose uku-

davebaY. aw giZlevies ukeTurisa da aw dagiTrgunavs 

damTrgunveli Seni. aw aRgiZarcuavs
22
 xrwnili

23
 da Segi-

mosies uxrwneli, romeli egos ukuniTi ukunisamde. aw 

gamoCndes saqme sarwmunoebisa SenisaY,
24
 rameTu SuriTa 

aRZrul ars eSmaki Sen zeda, rameTu dauteve igi da is-

wrafis aRZrvad Sen zeda yovlisa borotisa. da jerars 

Senda moTmenaY
25
 satanjvelisa

26
 raYsame, romel-igi,

27
 

ukueTu moiTmino, miiRo gKrgKni ZlevisaY.
28
 aha esera, 

ahmaRldi aw mTamde
29
 saqmeTa Sina amis sawuTroYsaTa.

30
 

jerars  ukue
31
 damdab[106v]lebaY

321 
Seni simaRlisa mis-

                                                 
1. uflisaY; 2. war-ra-vidodes; 3. hrquaY; 4. Cem; 5. aRvida; 6. + 

raY; 7. sada; 8. _; 9. xilva; 10. + eCuHna; 11. ZiebaYd; 12. nadir-

sa; 13. + ufalo; 14. rameTu; 15. RmrTisaY; 16. cxovelisa; 17. 

mama; 18. vedrebaYd; 19. miCuHno; 20. hrquaY; 21. Cemisa; 22. AB: 

aRgiZrcKes; 23. + igi kaci; 24. Senisa; 25. moTmena; 26. gansacde-

lisaY; 27. romeli igi; 28. Zlevisa; 29. aw mTamde] aqamomde; 30. 

sawuTrosaTa; 31. ukuH; 32. damdableba. 
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gan
1
 amaoYsa

2
 da meysa Sina kualad amaRlebad

3
 simarTli-

Ta miT sulieriTa.
4
 nuukue

5
 SeSindebi, nuca mixedav 

PorcielTa monagebTa SenTa, aramed, viTarca hbrZode 

raY kacTa, axovan iyav da iswrafdi saTnoyofad mefisa 

mokudavisa, egreTve iswrafe aw
6
 Zlevad eSmakisa, raYTa 

saTnomeyo me, meufesa
7
 ukudavsa. rameTu jerars amaTca 

JamTa
8
 gamoCinebad meorisa iobisi

9
 gansacdelTa Sina 

mZled eSmakisa. da ixile, nuukue
10
 gulad Senda gulis-

sityuaY raYme gmobisaY
11
 movides, rameTu, odes damsdab-

lde,
12
 movide kualad

13
 Senda da

14
 pirvelsave didebasa

15
 

migaqcio. aw ukue
16
 ginebs

17
 moslvaY

18
 Sen zeda gansacde-

lisaY
19
 mis, anu ukuanaYsknel?~  

hrqua
20
 mas evstaTi: `gevedrebi, ufalo, ukueTu 

ara ars TanawarslvaY
21
 gansacdelisaY

22
 mis, aw ufroYsad

1
 

23 
brZane moslvaY

24
 misi da moguec

25
 Zali moTminebisaY,

26
 

raYTa ara movides gulissityuaY raYme boroti da Segu-

aryines sarwmunoebisagan Senisa.~ hrqua mas ufalman: 

`mPne iyav da ganZrieldi,
27
 evstaTi [H-2077, 296r], rameTu 

madli Cemi iyos Tquen Tana mcvelad sulTa TquenTa!~  

da ese raY Tqua ufalman, aRvida zecad da garda-

moPda evstaTi mTiT da uTxra colsa TKssa yovelive 

igi. da moudriknes muPlni da evedrebodes ufalsa da 

ityodes: `nebaY Seni iyavn, ufalo!~
28
 da cna evstaTi 

                                                 
1. amisgan; 2. amaosa; 3. amaRleba; 4. simarTliTa miT sulieri-

Ta] sulieriTa miT simdidriTa; 5. nuukuH; 6. aw iswrafe; 7. me-

ufHsa; 8. JamTaY; 9. gamoCinebad meorisa iobisi] meorisa iobis 

gamoCinebaY; 10. nuukuH; 11. gmobisa; 12. dahmdablde; 13. _; 14. 

+kualad; 15. didebaYsa; 16. ukuH; 17. gnebaYvsa; 18. moslva; 19. 

gansacdelisa; 20. hrquaY; 21. Tanawarslva; 22. gansacdelisa; 

23. ufrosad; 24. moslva; 25. moguHc; 26. moTminebaYd; 27. gan-

Zlierdi; 28. amis Semdeg B xelnawerSi (H) teqsti ase grZel-

deba: `xolo Semdgomad mciredTa dReTa Semovida seni sasiku-

dine sxeulsa missa. da moswydes monani da mPevalni misni...~. 
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[106v], viTarmed mowevnul ars
1
 gansacdeli igi. da hmad-

lobda ufalsa da evedreboda colsa TKssa, raYTa ara 

sulmokle iqmnas.
2 

da Semdgomad mciredisa Sevida seni igi cxenTa 

da sacxovarTa misTa da yovelnive moswydes
3
 [107r] da 

yovelive
4
 Seiwynara madlobiT. xolo erTsa dResa gan-

vida coliT da SviliTurT
5
 locvad adgilsa ganSore-

bulsa.
6
 da ixiles kacTa vieTme ukeTurTa da movides 

da waripares yovelive,
7
 raYca

8
 edva

91
 saxlsa maTsa oq-

roY
10
 da vecxli da samoseli da mcvelni saxlisani 

moswyKdnes da araraY darCa
11
 simdidrisa maTisagan,

12
 

garna raY-igi emosa. da esreT warPda yoveli
13
 simdidre 

maTi da ganeSornes igini saxlisagan TKsisa.  
da iyo maT dReTa Sina dResaswauli didi Zlevi-

saTKs sparsTaYsa.
14
 da ixarebda mefe da jeriyo mun mis-

lvaY
15
 evstaTisica, rameTu stratilati iyo

16
 da Tavi 

yovelTa mTavarTaY.
17
 da eZiebdes mas da ver hpoebdes. 

da yovelni gankKrvebul iyvnes, Tu viTar esreT meysa 

Sina
18
 misi simdidre

19
 esreT

20
 warPda da arcaRa TKT ipo-

ebis. da Sewuxna mefe da yovelni mTavarni misni
21
 misTKs 

da yovelnive
22
 gankKrvebul iyvnes. 

maSin hrqua
23
 evstaTis colman misman: `vidremdis 

vdgaT
24
 aqa, ufalo Cemo, moved,

25
 aRvixuneT orni ese 

CCKlni Cuenni, rameTu eseniRa
26
 darComil arian

27
 Cuen-

                                                 
1. mowevnil ars; 2. iqmnes; 3. yovelnive moswydes] _; 4. yovel-

nive; 5. coliT da SviliTurT] coliTurT da SviliT; 6. gan-

Sorebulad locvad adgilsa ganSorebulsa] ganSorebulsa ad-

gilsa locvad; 7. yoveli; 8. raY; 9. iyo; 10. oqro; 11. daSTa; 

12. simdidrisa maTisagan] simdidrisagan maTisa; 13. + igi; 14. 

sparsTasa; 15. mislva; 16. iyoY; 17. mTavarTa; 18. + yoveli; 19. 

misi simdidre] simdidre misi; 20. _; 21. _; 22. yovelni; 23. 

hrquaY; 24. varT; 25. + da; 26. eseni oden; 27. daSTomil arian. 
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da, da warvideT amaT queyanaTagan, rameTu sayuedrel
1
 

viqmneniT mecnierTa CuenTa.~  

da esreT RamiT waremarTnes gzasa mas egKptisasa 

orTa maT SvilTa maTTa Tana. da Semdgomad mciredTa 

dReTa [107v] mivides zRKs kided da poves navi da Sevi-

des mas Sina. da iyo
2
 menaveTmoZRuari mis navisaY

3
 uke-

Turi da barbarozi kaci.
4
 da ixila raY coli evstaTisi, 

rameTu Suenier
5
 iyo, SeuPda eSmaki gulsa

6
 da, ganvles 

raY zRuaY, eZiebda maTgan sasyidelsa waryvanebisa maTi-

saTKs.
7
 da viTarca ara

8
 aqunda,

9
 daimWira coli evstaTi-

si
10
 mizeziTa sasyidlisaYTa.

11
 xolo yoveli yo,

121
 

raYTamca hyva igi Tavisa TKsisa Tana, rameTu esreT ga-

nezraxa pirveliTgan. xolo evstaTi sityuaugebda
13
 raY, 

wamuyo man menaveTa misi
14
 STagdebaY

15
 zRuad.

16
 da cna 

raY evstaTi ganzraxvaY
17
 maTi, iZulebiT dauteva coli 

TKsi
18
 da aRixuna CCKlni

19
 igi da warvida da

20
 mwuxare-

biT ityoda: `O
21
 me da Tquen, rameTu dedaY Tqueni mieca 

kacsa ucxoTeslsa.~  

da esreT vidoda raY sulTqumiT
22
 da mwuxarebiT, 

miemTxKa mdinaresa erTsa da sididisaTKs
23
 wylisa mis Se-

eSina orTave tKrTvad
24
 da esreT wiaRslvaY

25
 da daute-

va erTi mun da aRiqua erTi mParTa zeda da wiaRiyvana 

da dasua queyanasa zeda da moiqca waryvanebad
26
 meori-

saca. da movida raY Soris mdinaresa,
27
 mixedna

28
 da ixi-

la, viTarmed lomman waritaca Svili misi da warvida da  
                                                 
1. sayuHdrel; 2. iyoY; 3. navisa; 4. ukeTuri da barbarozi ka-

ci] kaci ukeTuri da barbarozi; 5. SuHnier; 6. gulad; 7. maTi-

sasa; 8. araY; 9. + maT; 10. evstaTisa; 11. sasyidlisaTa; 12. A: 

iyo; 13. sityuaYugebda; 14. _; 15. STagdebaYd + misa; 16. 

zRuaYd; 17. ganzraxva; 18. misi; 19. yrmani; 20. _; 21. vaY; 22. 

sulTqmiT; 23. A: simdidrisaTKs; 24. tKrTvaY; 25. wiaRslva; 26. 

waryvanebaYd; 27. movida raY Soris mdinaresa] viTar Sevida sa-

Sual mdinarisa; 28. mixeda. 
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warikueTa

1
 misTKs sasoebaY. da moiqca meorisa mis Svi-

lisa
2
 mimarT da ixila, rameTu igica

3
 waritaca mgelman. 

xolo ixilna raY Svilni TKsni [108r] mPecTa mier warta-

cebul, upyra TmaTa TKsTa da ifxurida da eneba STag-

debaY
4
 Tavisa TKsisaY

5
 wyalsa mas mdinarisasa, aramed da-

icva igi gangebulebaman
6
 RmrTisaman,

7
 romelman icis yo-

velive momavali da ganvida igi wylisagan.
 1
  

xolo lomman man aRiRo yrmaY
8
 igi da daicva uv-

nebelad da wiaRvlo mdinare igi zemo kerZo
9
 raY

10
 da 

mividoda udabnod, da ixiles mwyemsTa vieTme yrmaY
11
 

igi,
12
 emWira raY lomsa,

13
 cnes, viTarmed uvnebelad 

ars
14
 igi. da ganmPndes

15
 gangebulebiTa RmrTisaYTa

16
 da 

misdevdes mas ZaRlebiTa da nebiTa RmrTisaYTa SeSinda 

lomi igi da daagdo
17
 yrmaY

18
 da ivltoda.

19 
da

20
 kualad romeli-igi mgelsa waretaca, egreT-

ve uvnebelad ego, romeli-igi ixiles muSakTa vieTme da 

qmnes amboxebaY
21
 da misdevdes mas

22
 da gamouRes

23
 yrmaY 

igi. xolo ornive mwyemsnica da muSaknica
24
 erTisa dabi-

sani iyvnes. da aRixunes yrmani igi da aRzardnes.
25
 da 

ese
26
 evstaTi

27
 ara icoda,

28
 aramed mividoda godebiT da 

ityoda: `vaYme, romeli odesme Suebul
29
 viyav, viTarca 

xH,
30
 xolo

31
 aw ganSiSulebul var; romeli odesme dide-

bul viyav, xolo aw, viTarca tyue,
32
 var; romeli odesme 

mPedarTa  mTavari viyav  da bevreulTa mier vididebode  

                                                 
1. warikuHTa; 2. _; 3. + egreTve; 4. STagdeba; 5. TKsisa; 6. gan-

gebulebaYman; 7. RmrTisaYman; 8. yrma; 9. kerZore; 10. _; 11. 

lomi; 12. + da; 13. emWira raY lomsa] _; 14. + yrmaY; 15. ganZli-

erdes; 16. RmrTisaTa; 17. daagdoY; 18. yrma; 19. ivltodaY; 20. 

_; 21. qmnes amboxebaY] PmaY yves; 22. _; 23. mouRes; 24. muSakni + 

igi; 25. aRixunes yrmani igi da aRzardnes] aRzardnes igini; 

26. _; 27. + veraraY; 28. ara icoda] _; 29. SuHbul; 30. xe; 31. _; 

32. tyuH. 
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da aw martoY
1
 darComil var,

2
 arca Tu Svilni Cemni ari-

an CemTana, aramed Sen, ufalo, ufalo, sruliad nu
3
 da-

miteveb,
4
 [108v] nu ugulebelshyof cremlTa CemTa. 

maPsovs, ufalo, viTarmed sTqu:
5
 `jerars gamocdaY

6
 Se-

ni, viTarca iob.~
7
 da, aha esera, umetessaca vxedav, rame-

Tu,
8
 daRacaTu mas monagebni ara aqundes, aramed adgili 

erTi aqunda, sada jda skoreTa zeda, xolo me ucxoeba-

sa
9
 amas

10
 amaT borotTa

11
 Tavsvideb. mas megobarni

12
 

hyves
13
 nugeSinismcemelad, xolo me udabnosa amas myva-

nan mPecni, romelTa nugeSiniscemaY SvilTa CemTaY
14
 mimi-

Res. igi daRacaTu rtoTagan gamoePua, aramed Ziri hyva, 

xolo me yovliT kerZo aRmofxuril var da arcaRa kua-

li Cans naTesavisa CemisaY,
15
 aramed, viTarca rtoY

16
 

udabnosa zeda, qarTagan borotTa viryevi. nu moiwyineb, 

iesu qriste, monasa Sensa, rameTu mravlisvmetyueleb,
17
 

rameTu tkivilTagan gulisa
18
 viiZulebi Tqumad: `das-

dev, ufalo, sacoY
19
 pirsa Cemsa da kari mcveli bageTa 

CemTa, raYTa ara misdrkes
20
 guli Cemi sityuaTa

21
 mimarT 

ukeTurebisaTa da ganvarde pirisa Senisagan da momec 

amieriTgan dacxromaY
22
 mravalTa maT WirTa CemTaY.~

23
 
1
 

da amas raY ityoda sulTqumiTa sulisaYTa,
24
 mo-

vida
25
 dabasa erTsa, romelsa ewodeboda vadison. da Se-

vida mas Sina. daSureboda da moirewda sazrdelsa 

TKssa. da dayo mun Jami mravali da evedreboda
26
 mis da-

bisaTa da daadginis
27
 [109r] venaPisa

28
 mcvelad da aRi-

                                                 
1. mxolo; 2. daSTomil var; 3. sruliad nu] nu sruliad; 4. da-

miteob; 5. + Tu; 6. gamocda; 7. iobisi; 8. + mas; 9. ucxoebaYsa; 

10. _; 11. borotTaY; 12. megobaYrni; 13; hyvnes; 14. CemTa; 15. 

Cemisa; 16. rto; 17. mravlisvmetyuHleb; 18. gulisaTa; 19. A: 

sasoY; B: saco; 20. midrkes; 21. sityuaYTa; 22. dacxroma; 23. 

CemTa; 24. sulisaTa; 25. mivida; 26. evedra; 27. daadgines; 28. 

venaPis. 
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Rebda sasyidelsa TKssa. da dayo esreT aTxuTmeti weli. 

da Zeni,
1
 viTarca vTqu, aRezardnes

2
 sxuasa

3
 mas dabasa 

da ara icodes, Tu Zmani arian. 

xolo ucxo Teslman man wariyvana coli misi TKsa 

queyanasa.
4
 da eseviTari madli movida dedakacsa mas ze-

da, romel yovladve ver mieaxla
5
 ucxo Tesli igi, rame-

Tu amas iTxovda RmrTisagan dedakaci igi, raYTa daic-

vas ziarebisagan
6
 ucxo Teslisa mis.

7
 da Semdgomad Jami-

sa ravdenisame
8
 mokuda ucxo Tesli igi. da

9
 iyo coli

10
 

evstaTisi TavisuflebiT.
11 

da maT dReTa Sina aRdges ucxo Teslni igi, ro-

melTa Soris iyo coli evstaTisi. da gamovides da war-

tyuenes
12
 queyanaY

13
 friadi hromTaY.

14
 da iyo mwuxareba-

sa Sina mefe da
15
 iPsenebda

16
 plakidas, viTar mravalgzis 

eZlia ucxo TeslTada da ukKrda misTKs. Sehkrebda 

ukue
17
 ersa da ganemzadeboda brZolad. da ikiTxvida 

yovelTagan, Tu vidre warvida plakida, ginaTu
18
 coc-

xal ars, anu
19
 mokuda. da ganavlinna kacni yovelsa so-

felsa, romeli iyo sameufosa missa queSe,
20
 da etyoda

21
 

maT:
22
 `romelman poos igi, pativi didi mivsce

23
 da safa-

se friadi.~ 
1
 

xolo warvides orni mPedarni Ziebad
24
 misa, ro-

melTa saxelebi akaki da antioxos, romelni odesme msa-

xurni iyvnes misni da movles friadi queyanaY [109v]  da 

mravalni sofelni da miiwines masca dabasa, sada iyo ev-

staTi. xolo evstaTi ixilna raY igini, SoriT icnna. da 

                                                 
1. + misni; 2. aRizardnes; 3. sxuaYsa; 4. TKsa queyanasa] queyana-

sa TKssa; 5. + mas; 6. Seuginebelad; 7. ucxo Teslisa mis] _; 8. 

raYvdenisame; 9. + ganTavisufldaY meuRle; 10. iyo coli] _; 

11. _; 12. wartyuHnes; 13. qveyaYna; 14. hromTa; 15. _; 16. 

moiPsenebda; 17. ukuH; 18. anuTu; 19. ginaTu; 20. quHSe; 21. it-

yoda; 22. _; 23. pativi didi mivsce] mivsce mas pativi didi; 24. 

ZiebaYd. 
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moePsena pirveli cxorebaY TKsi da dadga locvad da it-

yoda: `ufalo iesu qriste, mowyaleo, romeli yovlisa 

Wirisagan iPsni mvedrebelTa SenTa, romelni Sen gesven, 

viTarca-ese
1
 vixilen, mougonebelad Rirsmyav xilvad 

meuRlisaca Cemisa, rameTu
2
 ubadrukni

3
 Svilni Cemni, vi-

ci, romel
4
 codvaTa CemTagan mPecTagan

5
 wartacebul

6
 

iqmnnes,
7
 aramed Rirsmyav, ufalo RmerTo, mowyaleo ie-

su qriste, mas dResa xilvad asoTa
8
 CemTa.~ 

da amas raY ityoda, esma PmaY zeciT, romeli et-

yoda: `mPne iyav, evstaTi, rameTu amasve sawuTrosa 

moxKde pirvelsave
9
 didebasa

10
 Sensa da ixilo coli Seni 

da Svilni Senni. xolo aRdgomasa mas umetesi ixilo da 

saukuneni keTilni daimkKdrne da saxeli Seni ididos 

TesliTi Teslamde.~ 
1
 

ese raY esma evstaTis, SeeSina
11
 friad.

12
 xolo moe-

axlnes
13
 raY mPedarni igi,

14
 gardamovida adgiliT TKsiT, 

sada scvida
15
 venaPsa da dadga gzasa zeda. da moeaxlnes 

raY, ixilna
16
 igini keTilad, xolo maT ver icnes igi da 

hrques mas: `gixaroden, moyuaso!~ da man hrqua
17
 maT: 

`mSKdobaY Tquenda, Zmano!~ da hrques mas: `gKTxar Cuen, 

ukueTu ginaxavs
18
 aqa

19
 kaci,

20
 saxeliT plakida colisa Ta-

na da orTa SvilTa da, ukueTu gKCueno
21
 [110r] igi, mog-

ceT
22
 Sen safase.~ da

23
 hrqua

24
 maT evstaTi: `da raYsaTKs 

eZiebT mas?~ xolo maT hrques:
25
 `megobari

26
 ars Cueni da 

gKnebs
27
 xilvaY

28
 misi mravliT JamiTgan.~ miugo maT

29
 ev-

staTi:
30
 `ara minaxavs

31
 eseviTari kaci aqa, garna movediT 

                                                 
1. viTarca eseni; 2. vici, romel; 3. + igi; 4. vici, romel] _; 5. 

mPecTagan] mPecTa mier; 6. SeWmul; 7. iqmnes; 8. + maT; 9. pir-

velsa; 10. didebaYsa; 11. SeSinda; 12. _; 13. mieaxlnes; 14. igini; 

15. scKda; 16. icnna; 17. hrquaY; 18. gixilavs; 19. aqaY; 20. + uc-

xo; 21. gKCuHno; 22. migceT; 23. _; 24. hrquaY; 25. Tques; 26. me-

gobaYri; 27. gunebaYvs; 28. xilva; 29. _. 30. + da hrquaY; 31. mi-

xilavs. 
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sadgurad Cemda da ganisueneT,
1
 rameTu meca ucxoY

2
 var.~ 

da wariyvanna igini sadgurad TKsad da hrqua 

ufalsa mis saxlisasa: `mecnierni Cemni arian kacni ese 

da CemTKs mosrul arian. momec me RKnoY
3
 da sxuaY saPma-

ri, raYTa ganusueno,
4
 da migce yovelive, raJams moviRo 

sasyideli saqmisa CemisaY.~
5
 xolo man misca yovelive

6
 si-

xaruliT. da hmsaxurebda raY evstaTi kacTa maT, ver 

moiTmenda, moePsenis
7
 raY pirveli cxorebaY TKsi, aramed 

aRivsis cremliTa da ganvidis gare da itiris da daiba-

nis piri da Semovidis
8
 da hmsaxurebn.  

xolo igini xedvides raY, iwyes mcired-mcired 

cnobad saxesa
9
 misa

10
 da ityKed TKsagan urTierTas, vi-

Tarmed:
11
 `msgavs ars kaci ese Cuen mier saZiebelsa

12
 

mas.~
13
 da hrqua

14
 erTman meoresa:

15
 `friad msgavs ars mi-

sa, xolo
16
 me vici, viTarmed aqunda qedsa missa

17
 saswau-

li wylulebisaY
18
 da ganvicadoT, ukueTu ars igi mis 

Tana, ese ars, romelsa veZiebT.~  

da ganicades
19
 da ixiles

20
 saswauli igi qedsa mis-

sa
21
 da meyseulad Seitkbes da anborsuyofdes

22
 [110v] da 

etyodes, viTarmed: `Sen xar plakida stratilati.~ da 

uCuenebdes
23
 saswaulsa mas qedisa misisasa, raJams igi 

uvarhyofda
24
 da ficvides, viTarmed: `igi ars strati-

lati plakida.~
251 

xolo icnes raY igi keTilad, maSin
26
 iZulebiT 

aRiara.  da hkiTxvides colisaTKs da SvilTa misTaTKs.
27
  

                                                 
1. gangisuHno Tquen; 2. ucxo; 3. RKno; 4. ganusuHno; 5. Cemisa; 

6. + misca; 7. moiPsenis; 8. Sevidis; 9. saxisa; 10. misisa; 11. 

friad; 12. saZiebelisa; 13. mis; 14. hrquaY; 15. + egreT ars, 

aramed; 16. friad msgavs ars misa, xolo] _; 17. A: misa; 18. 

wylulebisa; 19. ganixiles; 20. poves; 21. A: misa; 22. amborsu-

yofdes; 23. uCuHnebdes; 24. uarhyofda; 25. stratilati plaki-

da] _; 26. xolo icnes raY igi keTilad, maSin] da; 27. misTa. 
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da hrqua
1
 maT, viTarmed: `zRuasa

2
 Sina mokudes.~ da Se-

mokrba yoveli igi dabaY, esma raY ese saqme.
3
 maSin 

mPedarTa maT miuTxres yovelTa
4
 sikeTe misi,

5
  pativi

6
 

da
7
 didebaY. da esma raY dabisaTa, godebdes da ityodes: 

`O, viTariRa kaci mizdurad guyva Cuen.~  

maSin mPedarTa gamoucxades brZanebaY mefisaY
8
 da 

Semoses samoselTa maT mier, romel aqunda.
9
 da wariyva-

nes maT
10
 Tana da warhgzavnides mas cremliT kacni mis 

dabisani. da mi-raY-vidodes,
11
 miuTxra mPedarTa maT, vi-

Tar ixila RmerTi iesu
12
 qriste da viTarmed evstaTi 

ewoda
13
 naTlisRebisa mier. da yoveli mowevnuli

14
 miuT-

xra maT. 

da vles raY aTxuTmeti dRe, miiwines mefisa. da 

euwya raY mefesa misTKs, gamovida SemTxuevad
15
 misda

16
 

da amborsuyofda mas. da cremloda
17
 mis zeda da hkiT-

xvida mizezsa warslvisa misisasa. xolo man miuTxra
18
 

mefesa da
19
 mTavarTa misTa

20
 yoveli mowevnuli

21
 mis ze-

da da viTar warwymida
22
 coli da Svilni misni da iqmna 

sixaruli didi povnasa missa
23
 da nugeSini sca

24
 mefeman 

da misca
25
 pirveli pativi stratilatobisaY [111r] da mi-

uTuala mPedrobaY.
 1 

xolo man ixila mPedrobaY,
26
 rameTu ara kmaiyo 

brZolad barbarozTa,
27 

ganavlina
28
 yovelTa sofelTa 

krebad
29
 erisa. xolo miiwines amas zeda dadginebulni 

igi amasca
30
 dabasa, sada aRzrdiliyvnes Zeni evstaTisni, 

                                                 
1. hrquaY; 2. zRuaYsa; 3. ese saqme] saqme ese; 4. _; 5. + da; 6. _; 7. 

+ pirveli; 8. mefisa; 9. + maT; 10. maT] Tavisa TKsisa; 11. mi-ra-

vidodes; 12. RmerTi iesu] ufali; 13. + wmidisa; 14. + mis zeda; 

15. SemTxuHvad; 16. misa; 17. B: cremlooda; 18. uTxra; 19. + yo-

velTa; 20. _; 21. mowevnili; 22. warwymidna; 23. A: misa; 24. nu-

geSinis sca; 25. + kualad; 26. xolo man ixila mPedrobaY] _; 27. 

A: barozTa; 28. ganavlinna; 29. krebaYd; 30. masca. 
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da kacTa mis dabisaTa miscnes Wabukni igi mPedarTa maT, 

viTarca ucxoni. da Semokrba raY yoveli eri winaSe 

stratilatisa, ganawesna igini
1
 da, ixilna raY Wabukni 

igi
2
 ufroYs

3
 yovelTa Suenierni,

4
 daadginna maxlobe-

lad
5
 TKsa da xedvida sikeTesa maTsa da bunebiTiTa si-

yuaruliTa aRiZrvoda maTa mimarT.  

da yvna mepurismte tablisa misisa
.6
 da, warvida 

raY brZolad, ganaTavisufla queyanaY
7
 igi, romeli ware-

Ro barbarozTa. da maT sZlo da devnna da ganavlna
8
 

mdinaresa,
9
 romelsa ewodebis edaspi.

10
 da Sevida Sina-

ganTa sofelTa barbarozTasa da moswyKda
11
 da aRaoxra

12
 

queyanaY maTi. da ineba
13
 Sinagan SeslvaY

14
 gangebiTa 

RmrTisaYTa,
15
 sada-igi iyo coli misi, romeli dacvul 

iyo, viTarca zemo vTqu,
16
 ucxo Teslisagan

17
 uvnebelad 

da momkudariyo raY igi, dajdomiliyo
18
 mtilsa erTsa 

Sina talavriTa erTiTa da scvida mas. 

da mivida raY stratilati mas sofelsa da tyue-

yo
19
 igi da brZana mun dadgomaY

20
 erisaY.

21
 da dayo mun 

sami dRe, raYTa ganisuenon
22
 mPedarTa, rameTu marjue

23
 

iyo adgili.
24
 da aRhmarTes karavi misi maxlobelad mti-

lisa mis, sada iyo coli misi. [111v] da mivides Wabukni 

igi _ Zeni misni _ talavarsa mas, sada iyo dedaY
25
 maTi 

da ara icodes, Tu maTi dedaY
26
 ars.

 1
  

da SuadRe
27
 oden sxdes da miuTxrobdes urTier-

Tas
28
 siCCoYsa

29
 maTisa saqmeTa, rameTu mcired raYme 

aPsovda da dedasa maTsa esmodes
30
 sityuani

31
 maTni,

32
 ra-

                                                 
1. yovelni; 2. _; 3. ufros; 4. SuHnierni; 5. msaxurad; 6. TKsisa; 

7. queyana; 8. ganavlo; 9. mdinare; 10. idaspi; 11. mosrna; 12. 

aRaoPra; 13. inebaY; 14. Sinagan SeslvaY] Seslvad Sinagan; 15. 

RmrTisaTa; 16. vTquT; 17. Teslisa misgan; 18. + igi; 19. 

tyuHyo; 20. dadgoma; 21. erisa; 22. ganisuHnon; 23. marjuH; 24. 

+ igi; 25. deda; 26. maTi dedaY] deda maTi; 27. SuvadRes; 28. _; 29. 

siyrmisa; 30. esmoda; 31. sityuaY; 32. maTi. 
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meTu ityoda uxucesi igi ZmaY, viTarmed:
1
 `me friad 

CCKli
2
 viyav da sxuaY araY maPsovs, garna ese, viTarmed 

mamaY
3
 Cemi stratilati iyo da dedaY

4
 Cemi Suenieri

5
 iyo 

friad. da vesxeniT orni Svilni: me da erTi sxuaY, um-

rwemesi
6
 Cemsa, mowable TmiTa da Suenieri

7
 xatiTa.

1
  

da aRgKxunes Cuen ornive
8
 da Sevides navad. ara 

uwyi, Tu sada eneba warslvad da, gan-raY-vediT
9
 queya-

nad,
10
 dedaY

11
 Cueni arRara Cuen Tana iyo. ara uwyi, Tu 

viTar darCa
12
 zRuasa

13
 Sina da mamasa Cuensa vetKrTeniT 

Cuen da vidoda da miiwia mdinaresa zeda. da damsua me 

da aRiRo meore igi yrmaY
14
 da wiaRvlo. da moiqca, 

raYTamca meca warmiyvana, xolo vidre
15
 igiRa

16
 movida,

17
 

lomman warmitaca
18
 me. da warvida maRnariT kerZo da 

mwyemsTa miPsnes misgan,
19.

 momiyvanes
20
 dabasa mas, sada 

Senca uwyi.  

ese raY esma umrwemessa uxucesisagan, axlda
21
 da 

moexKa mas da etyoda:
22
 `vfucav qristes Zalsa,

23
 ZmaY Se-

ni var me, rameTu yoveli ege, romelsa ityK, maPsovs me-

ca da, raJams wiaRmiyvana
24
 mamaman Cemman

25
 maSin

26
 wyalsa 

mas da moiqca Senda, movida mgeli
27
 da warmitaca da, 

romelTa aRmzardes, miTxrobdes, [112r] viTarmed mgeli-

sagan
28
 giPseniT Seno.~

29
 da esreT anborsuyofdes

30
 ur-

TierTas.  

xolo dedaY
31
 maTi icnobda Txrobasa maTsa

32
 vid-

re zRuad
33
 Seslvamde

34
 da igonebda, viTarmed: nuTu

35
 

                                                 
1. _; 2. CCKl; 3. mama; 4. deda; 5. SuHnier; 6. umciresi; 7. SuHnieri; 

8. orTave; 9. gan-ra-vediT; 10. queyanaYd; 11. deda; 12. daSTa; 13. 

zRuaYsa; 14. meore igi yrmaY] ZmaY Cemi; 15. vidreRa; 16. _; 17. mo-

vidoda + A: da; 18. mimitaca; 19. + da; 20. + da aRvizarde; 21. aR-

dga; 22. ityoda; 23. qristes Zalsa]  Zalsa qristessa; 24. + maSin; 

25. Cuenman; 26. _; 27. mgeli] mPecman raYman me; 28. mglisagan; 29. 

Sen; 30. amborsuyofdes; 31. deda; 32. mas; 33. zRuaYd; 34. 

Seslvadmde; 35. nuukuH. 
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igini
1
 arian Zeni misni da ese yoveli moiwia maT

2
 zeda da 

elmoda sulsa missa
3
 da ufroYsad,

4
 rameTu ityodes,

5
 

rameTu
6
 mamaY

7
 Cueni stratilati iyo da dedaY

8
 Cueni 

zRuasa
9
 Sina darCao.

10
  

da xvalisa dRe mouPda dedakaci igi stratilat-

sa da etyoda: `gevedrebi, ufalo Cemo, me
11
 queyanisagan 

hromTaYsa
12
 var da tyue viqmen

13
 aqa. mimiyvane mamulsave 

Cemsa.~
1
 

da amas raY ityoda, ganicdida igi
14
 da icna igi 

da SeeSina
15
 kiTxvad. xolo ver uZlo tKrTvad,

16
 Seuv-

rda
17
 da hrqua:

18
 `gevedrebi, ufalo Cemo, nu ganhrisxne-

bi mPevalsa Sensa zeda, aramed tkbilad ismine Cemi, ra-

meTu vhgoneb, Tu Sen xar stratilati plakida, romelsa 

gewoda
19
 wmidisa naTlisRebisa mier `evstaTi~, romelsa 

eCuena
20
 qriste iremsa zeda da hrwmena mas

21
 igi

22
 da moi-

wia mis
23
 zeda

24
 gansacdeli. da aiRo

25
 meuRle TKsi, ro-

meli-ese me var, da orni Zeni: aRapi da Teopiste. da mi-

vidodeT
26
 egKptiT kerZo da, gan-raY-vediT

27
 queyanad,

28
 

davSTi me navsa mas Sina, rameTu menaveTmoZRuari igi 

barbarozi iyo da damimWira da momiyvana aqa. da mewame-

bis meufe
29
 qriste, romel

30
 verca man Semagina, verca 

sxuaman vin, aramed damimarxavs aqamomde siwmide Cemi. aw 

ukueTu Sen xar igi, viTar
31
 me vhgoneb, miTxar me Zalsa 

qristessa.~    

[112v] esma raY ese evstaTis, manca icna igi da 

aRivso sixaruliTa da hrqua:
32
 `me var, romelsa ityK.~ 

                                                 
1. A: igi; 2. A: mas; 3. A: misa; 4. ufrosad; 5. Tques; 6. viTar-

med; 7. mama; 8. deda; 9. zRuaYsa; 10. daSTaY; 11. _; 12. hromTasa; 

13. tyuH viqmen; 14. mas; 15. eSinoda; 16. + aramed; 17. Seurda; 

18. TquaY; 19. ewoda; 20. eCuHna; 21. _; 22. + romelsa; 23. da 

moiwia mis] _; 24. + moiwia; 25. aRiRo; 26. mividoda; 27. gan-ra-

vediT; 28. queyanaYd; 29. me; 30. viTarmed; 31. viTarca; 32. 

hrquaY.  
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da icnes erTmanerTi da hmadlobdes qristesa. da 

hrqua
1
 mas colman misman: `ufalo, sada arian Svilni Cu-

enni?~ xolo man hrqua
2
 mas: `mPecTa waritacnes igini.~ 

da miuTxra yoveli, viTar moiwia maT zeda. hrqua
3
 mas 

colman:
4
 `vhmadlobdeT qristesa qvelismoqmedsa,

5
 rame-

Tu, viTarca Cuen ese
6
 vpoeT erTmanerTi, egreTve Zeni

7
 

Cuenni mogucnes.~ hrqua
8
 mas evstaTi: `garqu Sen, viTar-

med mPecTa
9
 waritacnes.~

10
 xolo man miugo, viTarmed: 

`guSin mesma orTa WabukTaY,
11
 rameTu uTxrobdes urTi-

erTas siCCoYsa
12
 maTisa saqmeTa da vicnen, viTarmed Zeni 

Cuenni arian. da arca maT icodes, Tu Zmani arian, garna 

sityuaTagan
13
 uxucesisaTa icnes urTierTas da,

14
 ukue-

Tu
15
 dResamomde umecar xar,

16
 aw can

17
 saxierebaY qris-

tesi, viTar Segukribna da hkiTxe maT da TKT giTxran.~  

da mouwoda evstaTi WabukTa maT da hkiTxvida, 

Tu vinani arian, anu raY moiwia
18
 maT zeda. da maT uT-

xres yovelive. da icnna, viTarmed igini arian Zeni misni 

da Seitkbna da anborsuyofda
19
 maT

20
 da egreTve dedaY 

maTi. da davardes qedTa zeda SvilTa maTTasa da crem-

liT hmadlobdes kacTmoyuaresa RmerTsa povnisa misTKs 

maTisa sakKrvelisa. da or JamiTgan vidre equs Jamamde 

[113r] ganPda PmaY ese yovelsa
21
 ersa,

22
 vidreRa

23
 yovelni 

Semokrbes. da uxaroda povnasa zeda maTsa ufroYsRa,
24 

vidreRa Zlevasa zeda barbarozTasa.
1
 

da yo dResaswauli didi evstaTi povnisa misTKs 

maTisa da madlobiT ugalobdes saxiersa
25
 qristes.

26
 da 

                                                 
1-3. hrquaY; 4. + misman; 5. qristesa qvelismoqmedsa] qvelis-

moqmedsa qristesa; 6. + Cuen; 7. Svilnica; 8. hrquaY; 9. + mier; 

10. SeiWamnes; 11. WabukTa; 12. siCCoYsaY; 13. sityuaYTagan; 14. + 

aw; 15. ukuH; 16. + maTTKs; 17. aw can] can aw; 18. mowevnilars; 

19. amborsuyofda; 20. _; 21. _; 22. + da; 23. _; 24. ufros; 25. 

saxelsa; 26. qristes[s]a. 
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tyueyo
1
 yoveli

2
 soflebi, gare moYRes

3
 barbarozTaY

4
 da 

ZleviTa da natyuenaviTa
5
 didiTa miiqca samefod.

1
 

xolo pirvel mislvisa
6
 misisa mokuda mefe traia-

ne da dajda mis wil sxuaY mefe, saxeliT andriane, war-

marTi igica da urCuloes
7
 yovelTa pirvel misa

8
 yo-

filTa mefeTaYsa.
9
 xolo cna raY moslvaY

10
 evstaTisi 

eseviTariTa ZleviTa, miegeba mas da yo dResaswauli di-

di Zlevisa misisaTKs,
11
 romeli eqmna, da povnisaTKs co-

lisa da SvilTa misTa.  

da mivida sakerpod, raYTamca Sewira
12
 msxuer-

pli
13
 kerpTa da, Se-raY-vidoda

14
 igi taZrad apolonis-

sa,
15
 evstaTi ara Sevida mis Tana, aramed gare dadga da 

mouwoda mas mefeman da hrqua,
16
 viTar: `ara moxued

17
 Se-

wirvad msxuerplisa
18
 Zlevisa misTKs,

19
 romeli gagemar-

jua da
20
 povnisaTKs

21
 colisa da SvilTa SenTaYsa?~

22
   

xolo evstaTi hrqua
23
 mefesa: `me RmrTisa

24
 Cemisa 

iesu qristesa
25
 Semiwiravs da Sevwiro

26
 mas

27
 locvaY

28
 da 

madlobaY, rameTu Semiwyala da Semaqcia
29
 tyueobisagan 

da momca meuRle da Svilni Cemni da
30
 sxuaY RmerTi ara 

vici, [113v] arca miswavies,
31
 garna RmerTi, romelman 

sityKTa Seqmna yovelive.~  

maSin brZana mefeman aRZrcuaY
32
 pativisa misisaY

33
 

da dadginebaY,
34
 viTarca glaxakisaY

35
 misi da colisa mi-

                                                 
1. tyuHyo; 2. + garemo; 3. gare moYRes] gare moY[R]es] _; 4. bar-

barozTa; 5. natyuHnaviTa; 6. moslvisa; 7. uuSjuloesi; 8. pir-

vel misa] misa pirvel; 9. mefeTa; 10. moslva; 11. misTKs; 12. Se-

wiraY; 13. msxuHrpli; 14. Se-ra-vidoda; 15. apolonisa; 16. etyo-

da; 17. moxuHd; 18. msxuHrplisa; 19. + barbarozTasa; 20. rome-

li gagemarjua da] _; 21. povnisa misTKs; 22. SenTasa; 23.  hrquaY; 

24. uflisa; 25. A: qristessa; 26. Sevswiro + madlis; 27. _; 28. 

locva; 29. momaqcia; 30. _; 31. mrwams; 32. aRZarcuva; 33. misisa; 

34. dadgineba; 35. glaxakisa. 
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sisaY
1
 da SvilTa

2
 misTaY.

3
 da esreT iqmoda gankiTxvasa 

maTsa.
1
  

da ixila raY mefeman SeucvalebelobaY
4
 gonebisa 

misisaY
5
 sarwmunoebisagan qristesisa, brZana SeyvanebaY

6
 

maTi cxenTa
7
 sarbielsa da gamoyvanebad

8
 maT zeda lom-

ni. xolo moiyvanes
9
 raY lomni, mirbiodes

10
 da Tayuani 

sces maT netarTasa winaSe
11
 da Seiqces da ganvidodes 

mier.  

xolo ixila raY ese mefeman, viTarmed ara Seexnes 

maT mPecni, gankKrda da brZana ganPurvebad
12
 kuroY

13
 

rvalisaY
14
 da mun Seyrad

15
 wmidaTaY

16
 maT.  

da Sekrbeboda yoveli eri maSin
17
 xilvad Ruawli-

sa maTisa da, ganaPurves raY kuroY igi, manqanebiT qmnu-

li,
18
 da miiyvannes wmidani mun Seyrad, evedrnes igini 

mtarvalTa, raYTa adroon
19
 locvad. da ganipyrnes Pel-

ni zecad da iloces da Tques: `ufalo, RmerTo ZalTao, 

romeli yovelTa mier uxilav xar da Cuen gueCuene,
20
 vi-

Tarca inebe, ismine vedrebaY
21
 Cueni, rameTu, aha esera, 

locvaY
22
 Cueni aRsrulebul ars, rameTu vpoeT

23
 da vi-

xileT urTierTas da Rirs viqmneniT nawilsa wmidaTa 

SenTasa. viTarca samni yrmani babilons
24
 cecxliTa ga-

moicadnes da ara uargyves, egreTve Cuen aRvesrulneT 

cecxlisa amis mier da Se-mca-[114r]wirulvarT Senda 

cecxliTa amiT Sewirulni da moec, ufalo, madli na-

wilTa CuenTa, raYTa yoveli, romeli guaPsenebdes, aqun-

des nawili sasufevelsa caTasa da queyanasa zeda mSKdo- 

                                                 
1. misisa; 2. ZeTa; 3. misTa; 4. Seucvalebeloba; 5. maTisa; 6. 

Seyvaneba; 7. cxenT; 8. gamoyvanebaYd; 9. moiyvannes; 10. srbiT 

mivides; 11. maT netarTasa winaSe] winaSe maT netarTasa; 12. 

ganPurvebaYd; 13. kuro; 14. rvalisa; 15. SeyraY; 16. wmidaTa; 17. 

yoveli eri maSin] maSin yoveli eri; 18. qmnili; 19. acadon; 20. 

guHCuHne; 21. vedreba; 22. locva; 23. vpoveT; 24. + Sina.  
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baY;
1
 da ukueTu

2
 zRuasa

3
 Sina, gina

4
 mdinaresa gxados sa-

xeliTa CueniTa, iPsen Wirisagan; da codvilTa,
5
 romel-

ni
6
 Cuenisasa

7
 siglaxakisa saxeliTa Segivrdebodian,

8
 ec

9
 

SendobaY codvaTaY;
10
 da yovelni, romelni guaPsenebden 

Cuen da Sen gadidebden, Semwe eyav; da simZafre amis 

saPumilisaY
11
 Secvale, ufalo, cuarad; da Cueni mas Sina 

aRsrulebaY saTnoiyav; da guamni Cuenni numca ganiyof-

vian,
12
 aramed zogad saTnoiyav dadebaY

13
 maTi, rameTu 

Seni ars sufevaY
14
 ukuniTi ukunisamde, amen!~

1
 

da ese raY iloces maT, movida PmaY zeciT, rome-

li etyoda: `egreT iyos Tquenda yoveli, ravdeni
15
 iT-

xoeT da umetesica magisi,
16
 rameTu moRuawe iqmneniT 

yovelsave cxorebasa
17
 Tquensa; da mravalni da didni 

gansacdelni moiTmineniT da ara iZlieniT; da aw move-

diT mSKdobiT da miixueniT
18
 gKrgKnni Zlevisa Tquenisa-

ni da warmavalisa wil Wirisa ukuniTi ukunisamde iSueb-

deT
19
 keTilTa maT Sina wmidaTaTKs ganmzadebulTa.~ 

da ese raY esma wmidaTa, gulsmodgined miscnes 

Tavni maTni cecxlsa. da Se-raY-yarnes
20
 igini rvalsa mas 

Sina, meyseulad simZafre igi dascxra da adidebdes igi-

ni dausabamosa
21
 da yovlad didebulsa

22
 samebasa

23
 [114v] 

da galobdes Zlevisa galobasa
24
 da esreT miscnes 

mSKdobiT RmrTismetyuelni
25
 igi sulni maTni ufalsa. 

da ara Seexo cecxli igi arca Tu Tmasa maTsa. 

da Semdgomad samisa dRisa movida urCuloY
26
 igi 

mefe adgilsa mas da brZana ganbnevaY
27
 rvalisa mis, 

                                                 
1. mSKdoba; 2. + vin; 3. zRuaYsa; 4. anu; 5. codvisa; 6. romeli; 7.  

CuenisaY; 8. Segivrdebodis; 9. mec; 10. codvaTa; 11. saPumilisa; 

12. ganiyofian; 13. dasxma; 14. didebaY; 15. ravdenica; 16. moge-

ces; 17. cxorebaYsa; 18. miixuHniT; 19. iSuHbdeT; 20. Se-ra-

iyarnes; 21. dausabaYmosa; 22. sagalobelsa; 23. samebaYsa; 24. 

galobaYsa; 25. RmrTismetyuHlni; 26. uSjulo; 27. ganpebaY. 
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raYTamca ixila,
1
 Tu raY iqmnes guamni igi wmidaTani. da 

povnes mrTelad da Seuxebelad guamni maTni
2
 da hgoneb-

des, Tu cocxal arian, vidre
3
 mieaxlnes da cnes, viTar-

med aRsrulebul arian. da gamoixunes da dasxnes queya-

nasa zeda da sakKrvelebaman
4
 Seipyrna igini, Tu viTar

5
 

arcaTu Tmasa maTsa Seexo
6
 cecxli, aramed iyvnes guamni 

maTni Suenier
7
 da brwyinvale. da SeSinda

8
 arawmidaY igi 

mefe da warvida.  

xolo simravleni igi RaRadebdes WeSmaritad: 

`did ars RmerTi qristeaneTaY.
9
 erT ars WeSmaritad

10
 

iesu qriste da
11
 ara ars sxuaY RmerTi,

12
 romelman daic-

vna wmidani misni da arca Tmasa maTsa eufla cecxli.~  

xolo farulad qristeaneTa moiparnes guamni 

wmidaTani
13
 da dahmarxnes igini adgilsa patiosansa. da 

Semdgomad devnulebisa dacxromisa
14
 aRaSenes eklesiaY 

da dausuennes
15
 mas Sina sadidebelad dResaswaulisa ma-

Tisa, romeli
16
 aResrulebis Tuesa sekdebersa

17
 k ̃. 

ese ars moqalaqobaY wmidaTa amaT
18
 da sanatrel-

Ta mowameTaY!
19
 ese ars aRsasruli didebulisa 

Rua[115r]wlisa maTisaY!
20
 yovelni, romelni ukue

21
 Rirs 

iqmnebian Psenebisa maTisa aRsrulebad
22
 da xadian maT 

Semwed, hpoeben keTilTa maT, romelni aRTqumul
23
 arian 

wmidaTa da madliTa uflisa Cuenisa iesu qristesiTa, 

romlisaY
24
 ars didebaY da simtkice Tana mamiT da su-

liT wmidiT
25
 ukuniTi ukunisamde, amen!

1
   

                                                 
1. raYTamca ixila] raYTa ixilos; 2. guamni maTni] _; 3. ver; 4. 

sakKrvelebaYman; 5. igini, Tu viTar] yovelni, rameTu; 6. Sexe-

buliyo; 7. SuHnier; 8. SeZrwunda; 9. qristeaneTa; 10. WeSmari-

ti; 11. + sxuaY; 12. sxuaY RmerTi] _; 13. wmidaTa mowameTani; 14. 

devnulebisa dacxromisa] dacxromisa devnulebisa; 15. dau-

suHnnes; 16. romel; 17. sekdenbersa; 18. maT; 19. mowameTa; 20. 

maTisa; 21. _; 22. aRsrulebaYd; 23. aRTqumil; 24. romlisa; 25. 

wmidiTurT + aw da maradis da. 
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wminda Teodore pergeli 
xsenebis dRe - 4 maisi (21 aprili) 
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A-1103 
 

 [279v]Tuesa aprilsa k˜a
1 wamebaY wmidisa da didebu-

lisa mowamisa
2 Teodoresi da mis Tana wamebulTa mo-

wameTaY,3 romelni iwamnes perge
4 qalaqsa, queyanasa 

panfiliisasa
5 

 
maT JamTa

6
 iyo hroms mefe

7
 antonine, xolo queya-

nasa frigiisasa,
8
 qalaqsa

9
 perges, mTavrobda diodore

10
 

vinme, kaci ukeTuri. mdevari iyo da mteri qristeaneTaY.  
xolo movida misa brZanebaY mefisagan, raYTa Sek-

ribnes Wabukni mPneni
11
 da Suenierni

12
 da Sehmzados

13
 da-

si mPedrebisaY,
14
 misces

15
 maT safase da saWurveli da

16
 

saPedrebi da jinibebi da yoveli,
17
 raYca uPms

18
 mPedar-

Ta, da daudginos erTi aTasisTavi
19
 da miavlinnes

20
 

hromd.
21
  

xolo mTavari igi moswrafe iyo brZanebisa mis
22
 

aRsrulebad. ganavlinna
23
 mPedarni, raYTa,

24
 vinca

25
 po-

on
26
 [280r] Wabuki mPne, miiyvanon

27
 misa.

28
 ganvides raY

29
 

igini  Ziebad,  SeemTxKnes  Wabuksa Sueniersa,
30
 saxeliT

31
  

                                                 
1. B: aprilsa k˜a] febervalsa i˜z; D: sekdenbersa k˜a; 2. C: _; 3. 

B: wmidaTaY; D: mowameTa; 4. B: pergi; 5. BC: panfilisasa + gua-

kurTxen; D: pamfilisasa; 6. C: + Sina; 7. C: hroms mefe] mefe 

hroms; 8. B: frigKissa; C: frigKsasa; 9. D: qalaqisa; 10. B: deo-

dore; 11. B: mPneni] da mPedarni; 12. B: SuHnierni + erni; CD: 

SuHnierni; 13. D: Semzados; 14. C: + da; D: mPedrebisa + da; 15. 

B: da sces; 16. C: _; 17. BC: yovelive; 18. B: undes; 19. BCD: asis-

Tavi; 20. C: miavlinos; 21. ABCD: hromed; 22. BC: misisa; 23. B: 

gaavlinna; 24. C: _; 25. D: vinaca; 26. D: povon; 27. C: moiyvanen; 

28. B: missa; 29. C: _; 30. BCD: SuHniersa; 31. D: saxeliTa. 
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Teodores, monasa qristessa.
1
 da

2
 mividoda

3
 locvisa Se-

wirvad Cueulebisaebr.
4
 ixiles raY igi

5
 mPedarTa maT,

6
 

hrques
7
 urTierTas: `aha, Wabuki, romelsa Zaluc sxua-

Taca PsnaY
8
 Jamsa brZolisasa.~ 

da meyseulad Seipyres igi da hrques:
9
 `mTavari 

giwods
10
 Sen.~ xolo netarman Teodore sixaruliT aRi-

xilna zecad da Tqua: `ufalo iesu qriste, gmadlob 

Sen, rameTu moiwia Jami moRuawebisa CemisaY,
11
 romli-

saTKs surviel
12
 viyav da

13
 dRiTi-dRe

14
 movelode.~

 1
  

da warvida maT Tana.
15
 Sevides mPedarni

16
 da auw-

yes mTavarsa, viTarmed: `vpoeT
17
 erTi Wabuki rCeuli.~ 

da brZana SeyuanebaY
18
 misi. Seiyuanes

19
 raY, ganixara mTa-

varman
20
 da yovelTa mis Tana msxdomareTa Suenierebasa

21
 

zeda da sikeTesa xilvisa misisasa da wesierebasa hasaki-

sa misisasa. da Tques:
22
 `WeSmaritad Rirs ars

23
 ege wina-

Se mefisa dgomasa.~
24
 hrqua mas mTavarman:

25
 `raY gewode-

bis Sen, Wabuko?~ miugo
26
 axoanman

27
 man:

28
 `Teodore me-

wodebis.~ mTavarman Tqua:
29
 `madli didTa RmerTTa! sa-

xelica keTili gaqus.~ da
30
 brZana dadebad mis zeda be-

Wedi.
31
  

                                                 
1. A: Teodore, monaY qristesi; D: Teodores, monasa qristesa; 

2. B: rameTu;  C: _; 3. B: + igi; 4. BCD: CuHulebisaebr; 5. D: _; 

6. D: + da; 7. BC: hrquHs; D: Tques; 8. D: Psna. 9. C: hrquHs; D: + 

mas; 10. D: giwes; 11. D: Cemisa; 12. B: moswrafe; 13. CD: _; 14. A. 

dRiTid-dRe; 15. B: + da; 16. B: + igi; 17. C: vpoveT; D: vhpoeT; 

18. B-D: SeyvanebaY; 19. BCD: Seiyvanes; 20. B: + man; D: mZlav-

rman; 21. BCD: SuHnierebasa; 22. C: TquHs; 23. B: Rirs ars] 

Rirs; 24. B: mdgomelad; 25. D: mZlavrman; 26. C: + mas; 27. BD: 

axovanman; 28. CD: _; 29. B: hrqua; 30. B: _; 31. B: dadebad mis 

zeda beWedi] mas zeda dadebad beWedi; C: mis zeda beWedi 

dadebad. 
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xolo netarman Teodore gankueTa
1
 beWedi igi da 

ganagdo da Tqua:
2
 `me saSoYTganve dedisa CemisaYT aR-

beWdul var mPedrad meufisa Cemisa.~ mTavarman Tqua:
3
 

`romlisa meufisa
4
 xar mPedari?~

5
 Teodore Tqua:

6
 `ro-

melman qmna
7
 cani da queyanaY, zRuaY da yoveli, raY ars 

maT
8
 Sina, misi mPedari var.~

9
 mTavarman Tqua:

10
 `raY ars 

saxeli misi?~
11
 Teodore Tqua: `iesu qriste _ meufe

12
 

saukuneTaY!~
13
 diodore mTavarman

14
 Tqua: `da ara gnebav-

sa, raYTa iqmna
15
 mPedar antonine mefisa?~ Teodore 

Tqua: `arca mPedar misa
16
 viqmnebi [280v],17 arca brZaneba-

sa missa verCi!~ mTavarman Tqua: `ukueTu brZanebasa me-

fisasa ara erCi,
18
 RmerTTaca sadme

19
 ara uzorav,

20
 vi-

Tarca sxuani igi, romelTa ewodeboda
21
 qristeane,

22
 ara 

uzorvides da ferad-feradiTa satanjveliTa moswydes
23
 

da warwymdes. aw ukue
24
 Senca, Teodore, ukueTu ara 

uzoro, borotad warwymdes
251 

siWabuke Seni. xolo, mis-

mino Tu da uzoro, gyo Sen komsad
26
 da didiTa pativiTa 

migavlino
27
 mefisa.~ Teodore Tqua: `visa

28
 mibrZaneb 

zorvad?~ mTavarman Tqua:
29
 `ubiwosa mas haerTa meufe-

sa
30
 _ dioss.~ Teodore Tqua: `ubiwoY arsa dios, romeli 

PelovnebiTa grZnebisaYTa emsgavsa veSapsa da aRitaca 

ulumpia
31
 da ganPrwna

32
 igi

33
 da merme emsgavsa varxusa 

                                                 
1. BCD: gankuHTa; 2. B: hrqua; 3. D: mTavarman Tqua] _; 4. C: me-

ufisaY; 5. C: mPedaro; 6. D: hrqua; 7. BC: qmnna; 8. BCD: mas; 9. B: 

_; 10. D: hrqua; 11. B: _; 12. D: meufH; 13. B: saukunoY; D: sau-

kuneTa; 14. BC: _; 15. CD: iqmne; 16. B: mPedar misa] missa mPedar; 

17. BC: + da; 18. B: erCT; 19. B: same; 20. B: uzor[a]vT; 21. C: 

ewoda; 22. C: + rameTu; 23. B: moswyKdnes; 24. BCD: ukuH. 25. B: 

warswymdes; 26. C: kumsad; D: komisad; 27. B: + Sen; D: migavli-

noY; 28. B: vissa; 29. D: hrqua; 30. D: meufHsa; 31. B: ulunpia; 

D: ulonpia; 32: D: ganxrwna; 33. B: da ganPrwna igi] _. 
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da ganPrwna qalwulebaY lidaYsi?~
1
 mTavarman Tqua: `nu 

hzraxav cudad da Seasmen didsa mas RmerTsa!~
2
 
1 

Teodore Tqua: `araodes gikiTxavsa, Tu vinaY
3
 

arian eSmakni ege,
4
 romelTa

5
 hmsaxurebT, romelTaca Ta-

na dasjad
6
 xar?~

7
 mTavarman Tqua: `uzore qalwulsa ar-

temas!~
8
 Teodore Tqua: `artemas

9
 ityK,

10
 romeli-igi 

mTaTa da PurelTa
11
 iarebin nadirobad. igi arsa qalwu-

li? ismine cxorebaY misi: hyves TanaSemwed saqmeTa 

TKsTa
12
 eSmakni da etrfiala aTormetTa

13
 kacTa da iy-

vnes
14
 igini SemweTa maT

15
 misTa

16
 eSmakTa Tanamyolel

17
 

misa
18
 da aRmasrulebel gulisTqumaTa misTa da iqmnes

19
 

cnobamiRebul
20
 da borotad moswydes da warwymdes.~

21
  

mTavarman Tqua: `gandgomilo, taZarTa mkrexve-

lo! Tu zorvaY ara gnebavs, raYsaTKs
22
 hgmobRa

23
 Rmer-

TTa, aramed me var mizezi, romel migiSK
24
 eseviTarTa 

sityuaTa Tqumad.~  
maSin brZana ganrTxmaY misi da guemaY

25
 zroxis

26
 

tyavebiTa,
27
 vidremde

28
 aRuTquas [H-1347: 449v] zorvaY.

29
 

xolo wmidaY Teodore itanjeboda raY, esreT ityoda: 

`ufalo iesu qriste, gigalob Sen da gakurTxev, romel-

man Rirsmyav mimTxuHvad nawilsa wmidaTasa. Sen aRgia-

reb da Sen gxadi meufed da RmerTad da macxovrad, ro-

melman hqmnen saukuniTgan sakKrvelebani miuTxrobelni 

                                                 
1. BC: liaYsi; D: liasi; 2. B: didsa mas RmerTsa] dedasa mas 

RvTisasa; 3. D: vin; 4. D: _; 5. B: + TquHn; D: romelTaca; 6. D: 

daSjad; 7. BCD: xarT; 8-9. B: artemis; CD: artems; 10. B: ityKi; 

C: ityKa; 11. BC: PmelTa; D: PevTa; 12. C: misTa; 13. B: aTurmet-

Ta; 14. B: iyunen; 15. C: _; 16. B: + Tana; 17. C: Tanamyofel; 18. 

B: missa; 19. D: iqmnnes; 20. D: cnobaYmiRebul. 21. C: da war-

wymdes] _; 22. D: raYsaTKsRa; 23. D: hgmob; 24. B: migiSuHb; CD: 

migiSu; 25. BCD: guHmaY; 26. BD: zroxisa; 27. B: tyaviTa; 28. C: 

vidremdis; 29. C: + RmerTTaY. 
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da gamouTqumelni, romeli Semwe eyav abrahams, isaaks da 

iakobs da yovelTa marTalTa. gevedrebi, yav CemTanaca
1
 

saswaul keTil da aRPoce Cemgan yoveli bilwebaY da ar-

muri amis soflisaY da Rirsmyav aRsrulebad
2
 srbasa

3
 

Cemsa, raYTa vaqebde da vadidebde
4
 saxelsa

5
 Sensa ukuni-

samde.~
6 1 

esoden
7
 tanjes wmidaY

8
 igi, vidre

9
 daSures cemi-

Ta mtarvalni igi.
10
 hrqua mas mTavarman: `rasa ityK, Te-

odore, uzoro
11
 da scxovnde, raYTa ara uJamod

12
 war-

wymdes siWabuke Seni.~  

Teodore hrqua: `me ese
13
 gamovirCie,

14
 raYTa Tavi 

Cemi Sevwiro RmrTisa Cemisa da davTrguno Tavi mamisa 

TquHnisa
15
 eSmakisa!~

16 
diodore mTavarman hrqua:

17
 `moiReT

18
 lanZK rki-

nisaY, ganaPurveT da daawvineT mas zeda da vixilo,
19
 Tu 

rasa ergos RmerTi misi.~ 

da meyseulad moiRes lanZK didi, romelsa zeda 

daeteoda
20
 woliT

21
 mamakaci

22
 da dahfines mis quHSe

23
 

cecxli da asxurebdes zeda missa
24
 cmelsa da cKlsa

25
 da 

wumwubasa
26
 da aRetyina raY ali sastiki da daawvines mas 

zeda netari Teodore SiSuHli,
27
 mirbioda

28
 igi, viTar-

ca tarigi umankoY, da wadierad ganirTxa cecxlsa mas 

zeda da, viTarca cuarsa zeda, esreT ganisuHnebda.
29
 

                                                 
1. B: CemTana; 2. D: aRsrulebaYd; 3. D: srbaYsa; 4. C: _ da vadi-

debde; 5. C: saxierebasa; 6. C: _; 7. C: + ukuH; 8. BD: _ wmidaY; 9. 

C: vidreRa; 10. C: cemiTa mtarvalni igi] mtarvalni igi cemi-

Ta; 11. BD:  uzorea; 12. BD: uzomod; 13. B: esera; 14. C: gamo-

mirCevies; 15. C: Senisa; 16. C: eSmakisaY; 17. C: Tqua; 18. BD: mo-

iRe; 19. D: vixiloT; 20. C: eteoda; 21. C: wolad; 22. D: mamaYka-

ci; 23. C: mis quHSe] quHSe misa; D: quHSH; 24. C: _; 25. C: cmel-

sa da cKlsa] cKlsa da cmelsa; 26. B: wonwobasa; C: wunwobasa; 

27. C: SiSveli + da. 28. D: mirboda; 29. C: + da. 
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aRixilna zecad TualiTa mxiaruliTa da Tqua: `ufalo, 

RmerTo yovlisa mpyrobelo, romeli iqebi qerobinTa 

mier saydarTa zeda didebisa SenisaTa, romeli iqebi yo-

velTa dabadebulTagan, romelman moxedni
1
 queyanasa

2
 da 

SeaZrwuni
3
 igi da

4
 Seaxi mTaTa da kumodian,

5
 ismine PmaY 

monisa SenisaY,
6
 ufalo ieso qriste, moa[450r][vlin]e an-

gelozi Seni da miPsen cecxlisa amisgan
7
 da kuamlisa, 

rameTu saxelisa SenisaTKs melmis ese yoveli.~
1 

ese raY Tqua, vixileT saswauli didi: iqmna oxraY 

siRrmiTgan
8
 da iZra queyanaY da aRmoecena wyali lanZu-

sa mas quHSe da daSrta
9
 cecxli igi da mowame aRdga, vi-

Tarca Zilisagan, da hrqua mTavarsa mas:
10
 `aw ismine, di-

odore, da
11
 erTi mPedarTa SenTagani daawvine lanZusa 

mas zeda saxeliTa RmerTTa SenTaYTa
12
 da vixiloT, vi-

TarZi Seewinen igini.~
13 

xolo erTman mPedarTaganman, saxeliT akKline,
14
 

hrqua mTavarsa: `nu ismen,
15
 ufalo, nuca moigoneb 

mPedarTagansa
16
 micemad satanjvelsa amas,

17
 aramed, 

ukuHTu gamocdaY gnebavs,
18
 mRdelTagani daawvine da, 

ukuHTu aqus RmerTTa ZlierebaY, daicvan msaxuri TKsi 

uvnebelad.~ 
mouwoda mTavarman mRdelsa erTsa da hrqua: `raY 

gewodebis Sen?~ miugo da hrqua mas:
19
 `dioskore ars sa-

xeli Cemi.~ mTavarman hrqua:
20
 `romelTa RmerTTa hmsa-

xureb?~ dioskore hrqua:
21
 `dioss

22
 da aTinas.~ mTavar-

man hrqua:
23
 `Teodore qristiane, urCi brZanebasa mefi-

                                                 
1. B: mixedna; 2. D: quHyanaYsa; 3. B: SeaZrwuna; D: SeaZrwunvi; 4. 

C: _; 5. B: kmodian; 6. C: + gevedrebi Sen; D: Senisa; 7. B: misgan; 

8. C: siRrmisagan; 9. B: daSrita; 10-11. C: _; 12. C: RmerTTa Sen-

TaYTa] RmrTisa SenisaYTa; 13. CD: _; 14. C: akKliane; 15. C:  us-

men; 16. C: mPedarTagan; 17. C: mas; 18. D: gnebaYvs; 19. C: _; 20-21. 

C:  Tqua; 22. CD:  dios; 23. C: Tqua.  
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sasa, davawvineT
1
 lanZusa zeda da

2
 cecxli ara Seexo 

mas. aw miTxar, Tu romliTa PelovnebiTa SegrZniba
3
 cec-

xli?~
1
 

dioskore Tqua: `ese uwyode, mTavaro, romel 

qristeaneTa Tana grZnebaY ara ipoebis, aramed, sadaca 

saxeledvas
4
 saxelsa

5
 qristessa, yoveli PelovnebaY 

grZnebisaY daiPsnebis da eSmakni idevnebian, rameTu saSi-

nel ars saxeli igi.~
6
 mTavarman Tqua: `da qriste

7
 uZli-

eres arsa dioYssa?~
8
 dioskore Tqua: `zevdios

9
 kerpi 

ars,
10
 kacTagan gamoqandakebuli.~

11
 mTavarman Tqua: `da-

gawvinoT
12
 lanZusa mas

13
 zeda da xadode

14
 RmerTTa da

15
 

hrcxuHnes Teodores.~ [A-1103: 281r] dioskore Tqua: `nu 

maiZuleb me
16
 saqmesa mas,

17
 aramed Tavadi zevdios

18
 aRi-

Re bomonisagan da dadev cecxlsa mas zeda da, ukueTu 

SeuZlos dacvad Tavi TKsi, scna, viTarmed  sxuaTaca
19
 

Sewevnad Pelewifebis.~ mTavarman Tqua: `da vin ikadros 

qmnad ege,
20
 viTar sTqu sityuaY ege?~ dioskore Tqua:

21
 

`me mibrZane da vqmna da, ukueTu mavnos
22
 raY, vcnaT Za-

li misi.~ mTavarman Tqua:
23
 `viTar vxedav, urwmunoebaY 

gaqus RmerTTaY, viTar ukue
24
 hmsaxureb?~

25
 dioskore 

Tqua:
26
 `sarwmunoebaY araodes mqonebia, aramed naklu-

levanebisagan da siglaxakisa vhmsaxurebd
27
 nayrovne-

                                                 
1. C: davawvine; 2. C: _; 3. B: SegrZnoba; D: SegrZnibaY; 4. C: 

saxelsdvas; 5. C: _; 6. C: + misi; 7. C: iesu; 8. B:: diodisissa; 9. 

C: zev da dios; 10. C: kerpni arian; 11. C: gamoqandakebulni _ 

ars; 12. C: dagawvino; 13. C: lanZusa mas] lanZuTa maT; 14. BD: 

xadodeT; 15. C: +; nuTu kula da araY gevnos da; 16. BD: _; 17. 

B: saqmesa mas] saqmisa amis; C: saqmesa amas; 18. C: zev da dios; 

19. B: sxuaTa; D: sxuaYTaca; 20. C: + anu; 21. B: hrqua; 22. C:  

mavnon; 23. B: hrqua; 24. BCD: ukuH; 25. D: + Sen; 26. C: + me; 27. 

A: msaxureb; C: vhmsaxureb; D: vmhsaxurebd.  
  



 57 

bisTKs,
1
 xolo aw vixile netari Teodore, viTar

2
 mZle 

eqmna RmerTTa CuenTa da wadier var moyuasyofad misa.~ 

mTavarman Tqua: `ukueTu Senca mPedar iesusa
3
 iqmnebi,

4
 

yovlisa pirvelad dawev lanZusa mas zeda!~ dioskore 

Tqua: `gevedrebi, ufalo Cemo Teodore, miloce gla-

xaksa amas,
5
 raYTa vpoo wyalobaY!~

1
  

maSin ganaPurves lanZK igi SKd wilad
6
 da daawvi-

nes dioskore mas zeda da iwyo Pmobad: `ufalo iesu 

qriste,
7
 locviTa monisa Senisa TeodoresiTa Seivedre 

mSKdobiT suli Cemi!~
8
 da ese raY Tqua, aResrula. maSin 

mun mdgomareTa morwmuneTa moiTxoes
9
 guami misi da Se-

mures, viTarca WeSmariti mowame, da patiosnad dahmar-

xes.  
xolo netarisa Teodoresi brZana mTavarman sap-

yrobiles
10
 SewyudevaY. da iyo igi dilegsa mas

11
 Sina da 

ilocvida sulisaTKs dioskoresa,
12
 raYTa Seiyvanos igi 

ufalman krebulsa
13
 marTalTasa.  

mas Ramesa movida piRase
14
 ebiskoposi

15
 da evedra 

mesapyrobilesa, raYTa ixilos
16
 wmidaY Teodore.

17
 Seiy-

vana
18
 sixaruliTa

19
 da pova marTali igi krulebaTa Sina 

da evedreboda igi RmerTsa.  
xolo ebiskoposi

20
 Seuvrda ferPTa misTa da am-

bors[281v]uyofda da Tqua: `gmadlob Sen, ufalo
21
 iesu 

qriste, rameTu Semiwyale uRirsi ese da cxovarTa maT-

                                                 
1. B: naklulovanebisaTKs; C: nayruvanebisaTKs; 2. C: + igi. 3. 

CD: iesuYsa; 4. C: iqmnebia; 5. B: glaxaksa amas] _; 6. B: SKd wi-

lad] didZalad; 7. D: + RmerTo; 8. D: mSKdobiT suli Cemi]  su-

li Cemi mSKdobiT; 9. BD: moiTxoves; 10. BCD: sapyrobilesa; 

11. B: _; 12. BC: dioskoresisa; 13. B:  + Tana; CD: + mas; 14. C: 

piRaseos; 15. BD: episkoposi; 16. D: ixiloYs; 17. BC: + xolo 

man; D: + da; 18. B: + igi;  19. BCD: sixaruliT; 20. B: episkopo-

si + igi; D: episkoposi; 21. D: _. 
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gan, romelni
1
 momcen me,

2
 gamoirCie tarigi wmidaY, rome-

li
3
 waruZRues

4
 yovelsa mas samwysosa

5
 Senda momarT.~

 1
  

da hrqua wmida Teodores: `netar xar Sen, Svilo 

Cemo, romelman iRuawe qristesTKs. aramed gevedrebi, 

srulyav
6
 srbaY Seni, raYTa CuenTKsca

7
 meox iyo, raYTa 

SeudgeT kualsa Sensa.~ da sxuaY mravali saRmrToY
8
 

swavlaY
9
 miuTxra da misca mSKdobaY da warvida.

10
  

xvalisa dRe iyo dRe xuTSabaTi.
11
 brZana mTavar-

man miyvanebaY
12
 wmidisa Teodoresi da, viTarca dadga 

mis winaSe, hkiTxa mTavarman:
13
 `raY ars, Teodore, ara 

uzorava RmerTTa?~ Teodore Tqua:
14
 `ukueTu mibrZano, 

vhkiTxo gamoqandakebulsa mas
15
 diosissa,

16
 ukueTu hne-

bavs
17
 Sewirvad Cemgan

18
 Sesawiravi.~  

mTavarman dauyenebelad ubrZana.
19
 maSin netari 

Teodore mouPda kerpsa mas da hrqua: `Sen getyK, utyo
20
 

da yruo, romeli-ege
21
 gqmnes kacTa. Tqun

22
 utyKT piriT 

SeniT eSmakman man,
23
 romeli mkKdr

24
 ars Sen Soris,

25
 gne-

bavsa, raYTa Sevwiro Senda zorvaY?~  
da meyseulad Pmayo

26
 eSmakman man

27
 PmiTa didiTa: 

`ismine, mTavaro,
28
 ismineT yovelTa mkKdrTa amis qala-

qisaTa:
29
 uwinares  samisa  wlisa veZiebdi

30
 brZolad amis  

                                                 
1. B: romel; 2. B: _;. 3. AD: romelman; D: raYTa man; 4. BC: wa-

ruZRuHs; 5. C: yovelsa mas samwysosa] yovelsa  samwysosa mas. 

6. D: srulhyav; 7. D: CuHnTKs; 8. B: _; D: saRmrTo; 9. C: saR-

mrToY swavlaY] swavlaY saRmrToY; 10. B: da warvida} _; 11. C: 

+ da; 12. C: moyvanebaY; 13. BC: + man; 14. B:  hrqua; 15. B: gamo-

qandakebulsa mas} _; 16. BD: diosisa; 17. D: hnebaYvs; 18. B: Cem-

gan] Cem mier; 19. B: brZana; 20. B: utyu; 21. B: romeli-ege] ro-

meli-igi; 22. C: Tqu; 23. BCD: _; 24. BCD: damkKdrebul; 25. D: 

Tana; 26. D: PmaYyo; 27. BCD: _; 28. B: + da; 29. D: qalaqisTa; 30. 

B: veZieb. 
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Wabukisa, raYTamca Seviyvane
1
 sameZvod, raYTa ganeSoros 

samwysosa qristessa. mived
2
 da vpoe

3
 siwmindiT mZinare 

da ganvaPurven Tirkumelni misni da guli. xolo igi 

meyseulad aRdga da iloca da xadoda saxelsa juarcu-

mulisasa
4
 da

5
 SevZrwundi da vivltode

6
 misgan. aw ukue

7
 

me
8
 magisgan zorvaY ara mnebavs, arca Sesawiravi, aramed

9
 

uwyi,
10
 viTarmed

11
 magis mier megulebis sivltolaY

12
 ami-

er da verRara
13
 var aqa. makedonias viyav da gamoCndes 

mravalni mbrZolni Cemni da maotes mier. nikomidias mi-

ved da tri[282r]fon
14
 gamomdevna,

15
 sxuasa adgilsa 

TKrso mowameman daarRKa sayofeli
16
 Cemi. aqa moved da 

Teodoresgan videvnebi. sada warvide, ara uwyi, rameTu 

yoveli
17
 sofeli da yoveli suli daemorCilnes juar-

cumulsa.
18
 warvide me

19
 cecxlsa mas saukunesa. Teodo-

re, Semindve, gevedrebi!~
20 

xolo wmidaman Teodore Sehrisxna mas da
21
 dawye-

va eSmaki igi da hrqua mas: `dumen,
22
 saZagelo, saxeliTa 

uflisa Cuenisa iesu qristesiTa! ganxeTqe samkKdrebeli 

Seni da kacsa nuvis
23
 avneb. aramed warved, sada

24
 TKT

25
 

sTqu!~
1 
maSin eSmakman man

26
 Semusra kerpi igi da mtuer-

yo
27
 igi

28
 da ivltoda da hrqua mTavarsa:

29
 `mTavaro bo- 

                                                 
1. C: Seiyvane; 2. D: moved; 3. C: vpove + ese; D: vpove; 4. B: ju-

arcmulisasa; 5. C: + friad; 6. C: vivltodi; 7. BCD: ukuH; 8. 

CD: _; 9. B: me magisgan zorvaY ara mnebavs, arca Sesawiravi, 

aramed] _; 10. B: uwyodeT; 11. B: _; 12. D: sivltola; 13. D: 

verRa; 14. B: tKrifon; 15. B: + da; 16. B: safuZveli; 17. D: _; 

18. B: juarcmulsa; C: + xolo me; 19. C: _; 20. C: Teodore, Se-

mindve, gevedrebi] _; 21. B: Sehrisxna mas da _; C: da] _ 22. B: 

dadumen; 23. C: nu; 24. C: sadaca; 25. B: _; 26. D: _; 27. BD: 

mtuHryo; 28. C: da mtueryo igi] viTarca mtuHri; 29. B: + mas.  
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roto,
1
 raYsaTKs

2
 Seipyar Wabuki ege

3
 warsawymedelad 

Cemda?~ aw ukue
4
 mswrafl ganiyvane amis cxorebisagan! 

nuukue
5
 ganrisxnes da ilocos

6
 juarcumulisa

7
 mimarT 

da
8
 Sen da

9
 yovelni Senni

10
 dagwunes

11
 cecxliTa.

12
 me da 

moyuasni Cemni siyrmiTganve vxedevdiT,
13
 viTarmed mao-

tebel
14
 Cuenda iqmnebis.~

1
 

mouwoda mTavarman wmidasa
15
 Teodores da hrqua: 

`miTxar, raY ars Sen Tana, romel RmerTTa ioteb da sa-

tanjvelTagan ara
16
 geSinis da cecxlman veraY gavno? ma-

uwyen saidumloni
17
 Senisa qristesni

18
 da gangiteo.~

19
  

miugo wmidaman Teodore da hrqua mas: `miqadeb 

gantevebasa,
20
 viTarmca surviel viyav yofad nivTTa Si-

na amis sawuTroYsaTa,
21
 garna yovelive sofeli Seuracx 

ars Cem winaSe da saukuneTa maT keTilTa mimTxuevad
22
 

moswrafe var.
23
 xolo viTar gauwyo Sen

24
 saxarebaY

25
 uf-

lisa
26
 CemisaY, rameTu vxedav gulsa Sensa gularZnilsa 

da drkusa?
27
 weril ars: `nu miscemT siwmindesa Tquen-

sa
28
 ZaRlTa, nuca daasxamT

29
 margalitsa

30
 winaSe Ror-

Ta!~ viTar ukue
31
 SeuZlo

32
 smenad

33
 saidumloTa

34
 

RmrTisaTa,
35
 ukueTu ara iyos guli Seni wrfel?~  

                                                 
1. D: borotoY; 2. B: raYsa; 3. CD: ese; 4. BCD: ukuH; 5: BCD: nu-

ukuH; 6. B: ivltodes; 7. BD: juarcmulisa; 8. B: + eSmakni; 9. 

B: Sen da] _; 10. B: _; C: SenTanani; 11. B: daiwunes; 12. C: + rame-

Tu; 13. D: + mas; 14. B: mavnebel; D: maotebelad; 15. BCD: wmi-

da; 16. B: araY; 17. D: saYdumloni; 18. B: Senisa qristesni] Sen-

ni saqmeni; 19. D: gangiteoY; 20. AD: ganteobasa; 21. D: sawuT-

roYsTa; 22. BC: mimTxuHvad; 23. B: mimTxuevad moswrafe var] 

moswrafe var mimTxuHvad; 24. D: Soris; 25. B: saxierebaY; 26. C: 

RmrTisa; 27. B: + rameTu; C: + da rameTu; 28. C: Cemsa; D: 

CuHnsa; 29. B: nuca daasxamT] nu dausxamT; CD: nuca dausxamT; 

30. C: + Cemsa; D: + CuHnsa; 31. BCD: ukuH; 32. B: uZlo; 33. BC: 

_; 34. B: saYdumloTa; D: saiduml[o]YTa; 35. B: + uwyebad Senda. 
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ganrisxna mTava[282v]ri igi da brZana
1
 mobmaY misi 

kicuTa
2
 umwyTa

3
 da gaqcevaY,

4
 raYTa Trevasa

5
 mas Sina ga-

nilios. moiyvannes
6
 mPedarTa

7
 kicuni igi

8
 sagdebliTa

9
 

da moabmides mas.
10
 xolo wmidaman Teodore iTxoa

11
 

droebaY,
12
 raYTa ilocos. hrques

13
 mas

14
 mPedarTa: `ilo-

ce CuenTKsca, wmidao Teodore!~
15
 
1 

aRixilna axoanman
16
 man Tualni zecas

17
 da Tqua: 

`naTelo WeSmarito, qriste RmerTo Cueno,
18
 sasoo

19
 gan-

wirulTao, winamZRuaro SecTomilTao, mPsnelo wartyu-

enulTao,
20
 aRdgomao mkudarTao! gevedrebi, saxiero 

ufalo, romelman elia etliTa cecxlisaYTa aRamaRle, 

romelman daniel pirisagan
21
 lomTaYsa iPsen, aRadgine 

awca Zali Seni da moed
22
 Sewevnad Cemda, romeli hzi qe-

robinTa,
23
 gancxaden,

24
 yav Cem Tana

25
 saswaul keTil, 

raYTa ixilon moZuleTa CemTa
26 

da hrcxuenodis.
27
 

moiPsenen, ufalo, ornica ese mPedarni da lmobieryven 

gulni maTni,
28
 raYTa hrwmene Sen da cxonden

29
 ukunisam-

de.~ merme hrqua mPedarTa maT: `qmeniT, raY-igi brZane-

bul ars Tquenda!~ xolo maT ara inebes SekrvaY misi.  

movides sxuani
30
 mtarvalni, movlinebulni mTav-

risa mier,  da  moabes wmidaY igi mowame umwyTa
31
 maT ki- 

 

                                                 
1. D: hbrZana; 2. C: kKcTa; 3. BD: umwysTa; 4. CD: ganqcevaY; 5. B: 

daTrevasa; 6. B: miiyvannes; 7. C: + maT; 8. C: _; 9. B: sablebiTa; 

D: sagdebeliTa; 10. B: maT; 11. BC: iTxova; D: iTxovaY; 12. B: 

martoebaY; 13. B: hrquHs; 14. BCD: _; 15. B: Tevdore; 16. BCD: 

axovanman; 17. BD: zecad; 18. B: Cemo; 19. D: sasooY; 20. BC: war-

tyuHnulTao; D: warwymedulTao; 21. B: pirTagan; 22. BCD: mo-

ved. 23. C: qerabinTa; 24. C: ganacxaden; 25. C: Cem Tana] _; 26. 

B: CuHnTa; 27. BCD: hrcxuHnodis; 28. C: + da; 29. B: scxov-

nden; D: cxovnden; 30. C: sxuanica; D: sxuaYni; 31. B: umw[y]sTa. 
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cuTa da sces maT
1 

SoltiTa da ganaqcines velad. da 

zidvides igini wmidasa mas.
2
 xolo man Pmayo

3
 da Tqua: 

`ufalo iesu qriste, uwyis saxierebaman
4
 Senman, Tu rao-

den
5
 surviel var ganslvad soflisa amisgan da moslvad 

Sen winaSe. aramed amisTKs, raYTa umetesad ididos saxe-

li Seni wmidaY,
6
 miPsen amis sikudilisagan,

7
 raYTa hrwme-

nes mravalTa, viTarmed Sen xar meufe
8
 meufeTaY,

9
 Rmer-

Ti RmerTTaY da ufali uflebaTaY.~
10 

ese raY Tqua netarman man,
11
 vixileT yovelTa et-

li cecxlisaY,
12
 momavali [283r] zeciT, da aRiRo wmidaY 

igi mowame da daadgina winaSe
13
 karsa urCuloYsa

14
 mis 

mTavrisasa. xolo cxenni igi, romelni zidvides
15
 wmida-

sa
16
 Teodores, SeaZrwunnes

17
 angelozTa da

18
 ivltodes 

igini da STacKves parexsa didsa da warwymdes.
1 

euwya mTavarsa mas
19
 ese yoveli.

20
 igonebda, Tu 

viTariTa saxiTa
21
 moklas axovani igi. maSin Seayenes igi 

dilegsa da mTavarman yo ganzraxvaY sakuTarTa TKsTa 

Tana, Tu romliTa sikudiliTa moklas igi. mouwoda sap-

yrobiliT da hrqua: `nu
22
 hgoneb, Teodore, Tumca coc-

xali ganeri
23
 PelTagan CemTa, ukueTu ara uzoro Rmer-

TTa. aw ismine Cemi, rameTu didad mewyalis siWabuke Se-

ni.~ wmidaman Teodore hrqua mas: `da meca
24
 didad vig-

lov SenTKs,
25
 mTavaro, rameTu mimaval xar cecxlsa mas 

saukunesa. aw ismine Cemi da Seinane urCuloebaY
26
 Seni da 

                                                 
1.  B: _; 2. D: _; 3. D: PmaYyo; 4. D: saxierebaYman; 5. C: ravden; 6. 

BD: Seni wmidaY] wmidaY Seni; 7. B: amis sikudilisagan] sikudi-

lisa amisgan; 8. D: meufH; 9. C: + da; D: meufHTaY + da; 10. D: 

uflebaTa; 11. C: _; 12. D: cecxlisa; 13. B: _; 14. BC: usju-

loYsa; D: uSjulosa; 15. BD: hzidvides; 16. CD: wmida; 17. C: 

SeaZrwunes; 18. C: _; 19. B: + da; 20. C: + da; 21. B: sacTuriTa; 

22. B: _. 23. C: ganere; 24. B: + SenTKs. 25. B: _; 26. BC: usju-

loebaY; D: uSjuloebaY. 
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scxonde.
1
 ukueTu kula

2
 Sen dagic Tavi Seni warsawyme-

delad CemTKs, viTari
3
 gnebavs sikudili, ganmzade,

4
 ra-

meTu me RmerTTa SenTa ara vhmsaxureb,
5
 arca uzorav 

usuloTa
6
 maT da yruTa da mravlisa borotisa moqmed-

Ta.~
1 

maSin miavlina igi sapyrobiledve da brZana aRSe-

nebaY Tornisa didisaY
7
 da STagdebad

8
 SeSaY

9
 friadi

10
 da 

sam dRe ganPurvebaY da STagdebaY mas Sina wmidisa Teo-

doresi. da fica
11
 mTavarman, viTarmed,

12 ukueTu ipoos
13
 

vin,
14
 romel

15
 sityuaY xueSnisaY

16
 misTKs Tquas, anu

17
 

sulT-oden-iTqunes,
18
 igica STavardes saPumilsa

19
 mas.

20 

xolo wmidaY Teodore ilocvida sapyrobilesa 

Sina da ityoda: `ufalo iesu qriste, saxiero da kac-

Tmoyuareo! minda, raYTamca hyav saswaul keTil da gana-

ge moslvad
21
 dedisa Cemisa,

22
 raYTa vixiloT urTier-

Tas,
23
 rameTu

24
 araraY ars SeuZlebel

25
 Sen winaSe.~ rame-

Tu dedaY misi ucxo
26
 TeslTa vieT[283v]ganme wartyue-

nul
27
 iyo.  
amas raY ilocvida,

28
 hrqua mas angelozman ufli-

saman: `nu mwuxare xar amis jerisaTKs. aha esera, brZana
29
 

ufalman, raYTa ixilo
30
 dedaY Seni pirvel aRsrulebisa.~  

                                                 
1. B: scxovnde; 2. C: kualad; 3. B: viTar; C: viTarca.; 4. BCD: 

ganhmzade; 5. B: + da; 6. D: usuloYTa; 7. D: didisa; 8. C: STag-

znebad; D: STagznebaYd; 9. B: + didZali; 10. B: friad; 11. D: 

ficaY; 12. D: _; 13. D: ipovos; 14. B: vinme; 15. B: _; CD: romel-

man; 16. A: xueiSnisaY; BC: xuaiSnisaY; D: xueSnisa; 17. B: anuTu; 

18. D: sulTiTqunes; 19. D: saPmilsa; 20. B: + Sina; 21. BCD: 

moslvaY; 22. BC: CemisaY; 23. C: urTierTars; 24. B: raYTa; 25. B: 

SeuZlebeli; 26. D: ucxoY; 27. B: wartacebul; CD: war-

tyuHnul; 28. B: + wmidaY igi; 29. B: ineba; 30. D: ixiloY.  

 



 64 

xolo warPdes raY samni dReni da saSineli igi 

Torne egzeboda,
1
 brZana mTavarman

2
 moyvanebaY wmidisa

3
 

Teodoresi.
4
 moiyvanes

5
 da Sekres da STaagdes saPumilsa

6
 

mas.
7 

xolo mPedarni
8
 igi,

9
 romelTaTKs

10
 pirvel

11
 ilo-

ca
12
 wmidaman Teodore, romelTa

13
 saxelebi

14
 ars sokra-

te da dionosi,
15
 mwuxare iqmnes

16
 friad da hrques

17
 ur-

Culosa
18
 mas: `O, mTavaro, savseo mravliTa ugunurebi-

Ta, raY boroti uqmnies Sueniersa
19
 amas

20
 Wabuksa, ro-

mel esodenni satanjvelni warhPaden mas da yovelTave 

zeda mZled
21
 ipova da jereT ver Seigone? vaY Senda, 

urCuloo,
22
 rameTu didni satanjvelni migelian Sen.~ 

hrqua maT mTavarman: `vaY Tquenda,
23
 ubadrukno, rameTu 

dRes daakldebiT naTelsa mzisasa.~ da brZana STayraY
24
 

maTi saPumilsa mas.
1
  

Seiyarnes
25
 raY saPumilad mPedarni igi, poes:

26
 

wmidaY Teodore
27
 ilocvida da ugalobda ufalsa. da

28
 

hrques
29
 mas: `wmidao Teodore, Semwe gueyav,

30
 rameTu 

daviwuviT.~
31
 hrqua maT netarman man:

32
 `nu geSinin, Zma-

no,
33
 aramed esera

34
 me vgalob, Tquen ityodeT

35
 ali-

luYasa.~
36 

                                                 
1. D: egzneboda; 2. B: + man; 3. B: _; 4. B: + xolo maT; 5. B: 

moYyvanes; 6. B: saPmilsa; 7. B: + Sina; 8. B: mPedarTa + Soris; 9. 

B: _; 10. D: romel; 11. D: _; 12. D: ilocaY; 13. B: romelTaY; 14. 

C: + ese 15. B: dionosios; C: dionose; 16. D: iqmnnes; 17. B: 

hrqu[Hs]; 18. BC: usjulosa; D: uSjulosa; 19. BCD: SuHniersa; 

20. C: mas; 21. B: mrTelad; 22. BC: usjuloo; D: uSjuloo; 23. 

B: TquHnda; 24. D: STayra; 25. C: STaiyarnes; 26. CD: poves; 27. 

C: + rameTu; 28. C:  _; 29. C: hrquHs; 30. BCD: guHyav; 31. D: da-

viwviT; 32. C: _; 33. C: Zmao; 34. B: _; 35. D: ityodiT; 36. B: 

alelusa; C: aliluasa. 
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da iwyo wmidaman man
1
 galobad: `wmidao RmerTo!~

2
 

mPedarTa
3
 Tques:

4
 `aliluYaY!~

5
 `wmidao Zrielo!~

6
 `ali-

luYaY!~
7
 `wmidao ukudao,

8
 SegKwyalen Cuen!~ `aliluYaY!~

9
 

`wmida ars mamaY!~ `aliluYaY!~
10
 `da

11
 wmida ars Ze!~ `ali-

luYaY!~
12
 `wmida ars wmidaY igi da nugeSinismcemeli su-

li!~ `aliluYaY!~
13
 `didebaY maRalTa Sina RmerTsa!~ 

`aliluYaY!~
14
 da Semdgomi

15
 amisi da yovelsa muPlsa ze-

da ityodes igini
16
 aliluYasa.

17
  

merme Tqua wmidaman Teodore: `moved, ufalo,
18
 

da
19
 ixile

20
 siglaxake

21
 Cueni da mimodayare ali ese 

cecxlisaY
22
 Cuengan,

23
 viTarca miavline angelozi da 

daSrita
24
 saPumili igi

25
 samTa yrmaTaY

26
 babilons

27
 da 

daniel iPsen pirisagan lomTaYsa. Cuen zedaca aCuene
28
 

Zriele[284r]baY29 Seni da Rirsmyven srulyofad wamebisa 

amis Cuenisa!~ esreT iloca raY wmidaman Teodore, ali 

igi daSrta da wmidaTa maT mierula ZiliTa hamoYTa.
1
  

xolo mas oden dResa moiwia madliTa RmrTisaYTa 

dedaY wmidisa Teodoresi, netari filipa,
30
 SorielTa 

sofelTagan. da esma
31
 raY Zisa misisaTKs, viTarmed 

saPumilsa Sina ars,
32
 daipo samoseli TKsi da

33
 daifxur- 

                                                 
1. C: _; 2. C: + da; 3. BC: + maT; 4. C:  TquHs; 5. B: aleluY; C: 

aliluYa; 6. BC: Zliero; 7. B: aleluY; C:  aliluYa; D: wmidao 

Zrielo! aliluYaY] _; 8. BC: ukudavo; 9. B: aleluY; C: ali-

luYa; 10. B: aleluiaY; C: aliluYa; 11. BCD: _; 12. B: aleluiaY 

+ da; C: aliluYa; 13. B: aleluiaY + da; C: aliluYa; 14. B: ale-

luiaY; C: aliluYa; 15. B: Semdgomis; 16. B: _; 17. B: alelusa; 

C: aliluasa; D: aleluYasa; 18. C: + Sewevnad; 19. B: _; 20. B: 

moixile; 21. B: siglaxe; 22. D: cecxlisa; 23. C: _ Cuengan; 24. 

B: daSrta; D: daSrite; 25. C: + cecxlisaY; 26. D: yrmaTa; 27. B: 

babilovns; 28. BCD: aCuHne; 29. BCD: ZlierebaY; 30. BCD: fi-

lipia; 31. D: esmaY; 32. C: _; 33. D: _. 
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na
1
 Tmani TKsni da srbiT mivida

2
 saPumilsa mas da ityo-

da: `O, meufeo, qriste RmerTo Cemo! rad
3
 esreT miyav 

mPevalsa Sensa?
4
 vidreRa

5
 iyo saSosa

6
 Cemsa monaY ese

7
 Se-

ni, esreT mibrZane, viTarmed: `Teodore uwode mas,
8
 ra-

meTu didsa didebasa miiwevis~, da viTar aw saPumilsa 

Sina cecxlisasa itanjebis?~
1
  

xolo
9
 wmidaman Teodore ixila

10
 raY

11
 dedaY TKsi 

Tavuburveli da samoseldapebuli, hrqua mas: `O, dedao, 

raY ege hqmen Sen? me
12
 vevedre

13
 RmerTsa, raYTa moxKde 

da ixilo
14
 Ruawli wamebisa CemisaY

15
 da ganixaro, da vi-

Tar soflioY
16
 da sawuTroYsa

17
 saqme hqmen? aw ukue

18
 

mswrafl
19
 warved da Seimose samoseli wmidaY da daibu-

re Tavi, viTarca sZalman qristesman, raYTa ara ganixa-

ros eSmakman Sen zeda.~
20 

meyseulad warvida da Seimko,
21
 viTarca sZali 

qristesi da movida saPumilsa mas Tana. Seuvrda ufalsa 

da ityoda: `ixile, ufalo iesu qriste, nayofi ese muc-

lisa CemisaY da Seiwire
22
 Sesawiravad msxuerplad

23
 su-

lad
24
 surnelad!~

25
 merme hrqua wmidasa

26
 Teodores: 

`Svilo Cemo, gamomecxada
27
 me, viTarmed

28
 juariTa aRes-

rulebi.~
29 

xolo ganTiad aRdga
30
 urCuloY

31
 igi mTavari

32
 da 

                                                 
1. C: aifxurna; D: daifxura; 2. C: movida; 3. D: raYd; 4. C: + 

rameTu; 5. D: vidre; 6. D: saSoYsa; 7. D: _; 8. B magas; 9. C: _; 10. 

D: ixilaY; 11. CD: _; 12. B: _; 13. B: evedre; 14. D: ixiloY; 15. D: 

Cemisa; 16. B: soflisa; 17. C: sawuTroY; 18. BCD: ukuH; 19. B: 

swrafiT; 20. BC: + xolo igi; 21. BCD: Seimosa; 22. C: Sewire; 

23. B: msxuHrplad + saTnod; C: msxuHrplad; 24. D: sulaYd; 

25. C: sulnelad; D: sulnelad + da; 26. CD: wmida; 27. B: gamo-

mecxade; D: gamomicxada; 28. B: rameTu; 29. C: + Sen; 30. D: aR-

dgaY; 31. BC: usjuloY; D: uSjuloY; 32. C: mZlavri. 
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hrqua misTanaTa: `vhgoneb, Tu maT ubadrukTaY
1
 arcaTu

2
 

Zuali daSTomiliyos saPumilsa mas Sina.~ miugo erTman 

msaxurTaganman da hrqua:
3
 `uwyebul iyavn Senda, ufa-

lo,
4
 yovladve

5
 ver SeuZlo

6
 maT cecxlman man,

7
 rameTu, 

Se-raY-vagdeT Teodore saPumilsa, xadoda saxelsa qris-

tessa da meyseulad esodeni igi
8
 Zali saPumilisaY

9
 mis

10
 

daSrta da dedaYca
11
 [284v] misi movida aw da aswavlis 

moTminebasa da esreT ixarebs, viTarmca qorwilsa aRas-

rulebda Zisa TKsisasa.~  
ese raY esma

12
 mTavarsa, mivida

13
 saPumilsa mas

14
 

zeda da pova
15
 dedaY Teodoresi eriTa mravliTa. mou-

woda mas da hrqua: `Sen xara dedaY Teodoresi?~ miugo 

da hrqua: `he, me var.~ hrqua mas mTavarman: `amcen, raYTa 

misminos da
16
 uzoros RmerTTa

17
 da cxondes,

18
 raYTa ara 

uSviloY
19
 daSTe Sen sofelsa Sina.~ miugo netarman

20
 fi-

lipa
21
 da

22
 hrqua: `ismine, mTavaro!

23
 Cuen eSmakTa ara 

uzoravT. nu scTebi! xolo me gamomicxada ufalman, vi-

Tarmed
24
 juariTa srul iqmnebis Ze Cemi da uwyi,

25
 sit-

yuaY uflisaY
26
 WeSmarit ars.~

1
 

mTavarman
27
 Tqua:

28
 `vinaYTgan Sen TKT hpoe

29
 siku-

dili Zisa SenisaY, vbrZaneb egre
30
 moklvad.~ da

31
 gamoiy-

vanes
32
 Teodore

33
 Tornisa misgan

34
 da wariyvanes

35
 juar-

                                                 
1.  BD: ubadrukTa; 2. B: arcaRaTu; 3. C: Tqua; 4. B: + rameTu; 

5. C: yovlad; 6. C: uZlo; 7. BC: _; 8. BCD: _; 9. D: saPumilisa; 

10. B: _; 11. D: dedaca; 12. D: esmaY; 13. C: movida; 14. B: _; 15. 

B: poa; 16. B: _; 17. D: RmerTTaYTa; 18. B: cxovndes; 19. D: uS-

vilod; 20. D: + man; 21. BCD: filipia; 22. D: _; 23. B: ismine, 

mTavaro] _;  C: + rameTu. 24. C: rameTu; D: _; 25. B: + rameTu; 

26. B: RmrTisaY; 27. C: + man; 28. BCD: hrqua; 29. D: hpove; 30. B: 

esreT; D: egreT; 31. B: + hrqua msaxurTa; 32. B: gamoiyvaneT; 

CD: + wmidaY; 33. B: _; 34. B: Tornisa misgan] Tornisa-gan; 35. 

B: wariyvaneT; C: warmoiyvanes. 
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cumad. xolo orni igi mPedarni laxurebiTa dagurimnes 

mtarvalTa Tornesa
1
 mas Sina da moklnes da dedisa wmi-

disa Teodoresi brZana maxKliTa Tavisa warkueTaY.
2
 
1 

xolo wmidaY Teodore mivida
3
 raY adgilsa mas, 

sada aRemarTa juari, ixila juari igi da Tqua:
4 

`gixaroden, juaro, siqadulo qristeaneTao; gi-

xaroden, juaro, aRmPocvelo codvaTao; gixaroden, ju-

aro,
5
 siqadulo marTalTao, kibeo, zecad

6
 aRmyvanebe-

lo, sueto
7
 naTlisao, qadagebao winawarmetyuelTao, 

navTsayudelo kacTao,
8
 kuerTxo

9
 Zrielebisao,

10
 gzao 

ucTomelo,
11
 maxKlo mterTa zeda,

12
 maotebelo eSmak-

Tao, qadago
13
 qristes vnebaTao,

14
 nelsacxebelo surne-

lo,
15
 aRdgomao morwmuneTao! Semiwynare me, sixaruliT 

Senda mosruli, raYTa vadidebde PorciTa Sen zeda da-

mokidebulsa qristesa RmerTsa [285r]16 da ugalobde
17
 

mas
18
 ukuniTi ukunisamde, amen!~

19 

da aRasrula raY mokiTxvaY igi
20
 juarisaY,

21
 hrqua 

mtarvalTa:
22
 `nu damkidebT me

23
 msgavsad uflisa Cemisa 

iesu qristesa, aramed TavdaqceviT
24
 juars macKT.~

25
 xo-

lo maT
26
 ara usmines, aramed hrques,

27
 viTarmed: `esreT 

brZanebul varT,
28
 raYTa marTliad juars gacuaT.~  

                                                 
1. C: Tornesave; 2. BC: warkuHTaY; D: warkuHTa; 3. B: mividoda; 

C: movida; 4. B: hrqua; 5. CD: qristeaneTao; gixaroden, juaro, 

aRmPocvelo codvaTao; gixaroden, juaro] _; 6. BCD: cad; 7. 

BCD: suHto; 8. C: navTsayudelo kacTao] _; 9. BCD: kuHrTxo; 

10. BCD: Zlierebisao; 11. BC: + da; D: ucTomeloY; 12. B: + gi-

xaroden juaro; 13. D: qadagoY; 14. D: vnebaTaoY; 15. CD: sul-

nelo; 16. BD: + CuHnsa; 17. B: + maradis; 18. B: _; 19. C: amin; 

20. C: _; 21. D: juarisa; 22. B: + maT; 23. B: _; 24. B: Tavdamoq-

ceviT; 25. B: + me; D: macuT + me; 26. B: _; 27. C: hrquHs; 28. 

BD: ars. 
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da damsWuales
1
 igi juarsa mas zeda.

2
 xolo ne-

tarman man
3
 Pmayo

4
 da Tqua:

5
 `aw dagTrgune

6
 Sen, eSmako, 

aw sircxKleul iqmen Sen, samael.
7
 amieriTgan arRara me-

Sinis
8
 Sengan, rameTu aRvPed

9
 godolsa maRalsa.~

1 
  

mas oden
10
 Jamsa moiyvanes dedaY mis netarisaY,

11
 

filipa,
12
 raYTa winaSe Zisa misisa warhkueTon

13 
Tavi da 

ityoda igi: `ixile, ufalo iesu qriste, rameTu sasume-

li, romel
14
 su

15
 Sen kacTa cxorebisaTKs, suams Svili 

Cemi Teodore saxelisa SenisaTKs. mogKPsenen,
16
 ufalo, 

codvilni ese da moavline Cuen zeda wyalobaY Seni!~ 

ese
17
 Tqua da

18
 aResrula

19
 maxKliTa. xolo wmida-

man Teodore dayo sami dRe juarsa zeda. merme Pmayo
20
 

RmrTisa
21
 mimarT: `mamao mowyalebisao

22
 da RmerTo yov-

lisa nugeSiniscemisao!
23
 Seivedre suli Cemi madliTa da 

kacTmoyuarebiTa mxolodSobilisa Zisa SenisaYTa,
24
 rom-

lisa Tana kurTxeul xar
25
 yovlad wmidiT saxieriT,

26
 

cxovelsmyofeliT suliTurT
27
 aw da maradis da ukuni-

Ti ukunisamde, amen!~
28
 da ese raY Tqua, misca suli TKsi 

ufalsa.  

xolo Zmani Sekrbes
29
 da aRixunes

30
 nawilni igi 

mowameTani da dahmarxnes patiosnad. amisa Semdgomad 

taZarica Suenieri
31
 aRaSenes samarxosa maTsa zeda sadi-

debelad RmrTisa.  

                                                 
1. B: dahmsWuales; C: dahmWuales; D: damSWuales; 2. B: mas ze-

da] _; 3. B: _; 4. D: PmaYyo; 5. B: hrqua; 6. D: dagaTrgune; 7. D: 

samoel; 8. BD: + me; 9. D: aRvhPed; 10. D: odes; 11. D: netarisa; 

12. BCD: filipia; 13. BCD: warhkuHTon; 14. BC: romeli; 15. 

BC: hsu; 16. D: mogKxsenen; 17. B: + raY; 18. B: _; 19. B: aRasru-

les; 20. D: PmaYyo; 21. D: uflisa; 22. D: mowyalebisaoY; 23. BC: 

nugeSinismcemelo; 24. D: SenisaTa; 25. B: + Sen; 26. C: + da; 27. 

D: suliT + SeniTurT; 28. C: amin; 29. B: Semokrbes; 30. B: moi-

xunes; 31. BCD: SuHnieri. 
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aResrula wmidaY Teodore da dedaY misi filipa
1
 

da mPedarni igi Tuesa
2
 agKstossa

3
 k.,

4
 mefobasa antoni-

nessa.
5
 xolo Cuen zeda meufe

6
 ars qriste RmerTi Cueni, 

romlisaY
7
 ars

8
 didebaY da simtkice Tana mamiT da su-

liT wmidiTurT aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, 

amen!~
9 1

 

 

 

 

                                                 
1. BCD: filipia; 2. BCD: TuHsa; 3. D: sekdenbersa; 4. BC: ocsa; 

D: k-a; 5. C: antoninesa; 6. D: meufH; 7. D: romlisa; 8. C: + su-

fevaY, Zali da; 9. B: _; C: amin. 
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
wminda anTimoz nikomidieli 

xsenebis dRe - 3 seqtemberi (16 seqtemberi) da  
28 dekemberi (10 ianvari) 
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[Jer-2] 
 

[23r] Tuesa sektembersa g wamebaY wmidisa da netari-

sa anTimos nikomidiel mTavarepiskoposisaY  guakurTxen, 

ufalo! 
 

queyanasa biTKniisasa, wiaR kerZo bizantiisa, qa-

laqi ars, saxeliT nikomidiaY, romeli-igi JamTa maT 

pirvelTa didi iyo da didebuli, savse eriTa friadiTa 

da saxelovan yovelTa maT garemoYs sanaxebTa. da queya-

naTa amis qalaqisagan aRmoecena morCi Suenieri da Sro-

Sani, savse nayofiTa sulneliTa da SuenieriTa. ese igi 

ars anTimos RmerTSemosili, samkauli mRdelTmoZRure-

bisaY da SuenierebaY wamebisaY. 

aman Seamko qalaqi igi da eklesiaY ufroYs yovel-

Ta safaseTa da simdidreTa misTa. aman gananaTlna 

mkKdrni misni ara xolo mis qalaqisani, aramed yovlisa 

soflisani, rameTu yovelsa queyanasa ganPda PmaY moRua-

webisa misisaY da kideTa soflisaTa saswaulni misni. 

rameTu siCCoYTganve yoveli wesi keTili moigo 

da madli RmrTisaY iyo mis zeda. da raoden hasaki gua-

misaY aRorZndeboda, gonierebaY cnobisaY umetes gan-

mravldeboda da SiSi RmrTisaY daemtkiceboda mis zeda. 

xolo sazomsa raY siWabukisasa movida, axovnad da mPned 

muSakad ixilveboda. rameTu marxvaY friadi moigo da 

locvasa moTmine iyo da lmobier. guliswyromaY, viTar-

ca monaY, daimorCila da gulisTqumani PorcTani sru-

liad iotna. zuaobaY da didebaY kacTaY siZuliliTa 

sruliTa moiZulna da mas locvasa da vedrebasa RmrTi-

sasa da kiTxvasa wignTasa Seqceul iyo. xolo dedaY igi 

saTnoebaTaY _ siyuaruli yovliTa suliTa da yovliTa 

gonebiTa moigo RmrTisa mimarT da moyusisa, sicili da 

laRobaY, viTarca mterni borotni, ganiSorna. ufroYsad 
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glovaY da cremlni yovelTa [23v] dReTa cxorebisa misi-

saTa Seiyuarna.  

xolo simdabliTa esoden Semkobil iyo, vidreRa 

yovelTa, romelTa ixilian igi, savse iqmnebodes lmobi-

erebiTa da saTnoebaTa misTa baZvad aReSenebodes, ese-

viTarsa raY moqalaqobasa Sina brwyinvida da saTnoebani 

misni qadagebdes mas da dafarvad ara Seundobdes. maSin 

mTavarepiskoposman mis eklesiisaman iZulebiT uReli 

mRdelobisaY dasdva mas da mTavardiakvnad akurTxa da 

Semdgomad raodenisame Jamisa maRalsa mas xarisxsa xu-

cobisasa dasua, raYTa, viTarca weril ars, `saydrebsa 

moxucebulTasa aqebden ufalsa.~  

xolo netari igi SiSiT da krZalviT Sevida pativ-

sa mas mravliTa iZulebiTa mRdelTmoZRuarTaYTa da 

sxuaTa mravalTaYTa, romelni-igi wamebdes da qadagebdes 

saTnoebaTa da RirsebaTa misTa. mieriTgan umetesad Ses-

Zina da warhmata moRuawebiTa da saTnoebaTa misTa. da 

iyo Semdgomad mobaZavi angelozTaY. Semdgomad JamTa ra-

odenTame mouwoda ufalman mRdelTmoZRuarsa mas qala-

qisasa amier sofliT, netarsa kKriles. da daoblda ekle-

siaY igi mwyemsisagan da didi mwuxarebaY iyo maT zeda. 

maSin Sekrbes garemoYs sanaxebisa episkoposni da 

yovelni mRdelni da morwmuneni nikomidiisani da ganiz-

raxes netari anTimo dasumad saydarsa mRdelTmoZRure-

bisasa. ese raY ganizraxes, warvides eklesiad vedrebad 

RmrTisa, raYTa gamoucxados, ukueTu saTno ars missa 

ganzraxvaY maTi da ukueTu ewamebis igi Rirsebasa anTi-

mosissa. Se-raY-vides eklesiad da yves locvaY, aha ese-

ra, gamobrwyinda naTeli didi da sakKrveli da PmaY isma 

eseviTari: `Rirs ars da marTal anTimos, monaY Cemi, da 

keTil ars ganzraxvaY Tquen yovelTaY.~ 

[24r] eseviTari raY wamebaY moiRes uflisagan, mey-

seulad dadges Jamiswirvad da netari anTimo akurTxes 
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mTavarepiskoposad. da pova saydarman Rirsi TKsi. da 

mWmunvarebaY da glovaY eklesiisaY moiqca sixarulad, 

rameTu miemTxKa mwyemssa keTilsa da mRdelTmoZRuarsa 

umankosa da ubiwosa da Semkobilsa yovliTa saTnoebiTa. 

maSin netarman man, viTarca brZenman menaveTmoZRuarman, 

Pelad iRo raY saWe igi eklesiisaY, amas zeda moswrafe 

iyo, raYTa RelvaTa maTgan uSjuloebisaTa iPsnnes sul-

ni igi misda rwmunebulni da navTsayudelsa cxorebisasa 

Seiyvannes SewevniTa RmrTisaYTa.  

wamebs moZRurebisa misisa Zalsa kaci igi sakKrve-

li da didebuli inde warCinebuli palatsa Sina mefisa-

sa, romelman swavliTa didisa anTimoYsiTa  dauteva me-

fe da sameufoni Suebani domnaYs Tana, didebulisa mis 

sefe qalisa, romliTa-igi pirvelisa mis mRdelTmoZRu-

risa kKriles PeliTa naTeleRo da gKrgKni wamebisaY mii-

Res. 

wamebs moZRurebasa anTimoYssa simravle orTa 

maT bevrTaY, romelni cecxliTa srul iqmnnes da saku-

erTxad Seiwirnes uflisa amaT Tana: mardoniosca da 

miRdonios, petre da doroTe da zenon axovanni, ro-

melTa dasTxines wadierebiT uflisaTKs sisxlni maTni. 

esreT sakKrvel iyo da didebul mRdelTmoZRurebaY an-

TimoYsi. da esreT warudginna RmerTsa TKsni igi sam-

wysoni Sesawiravad Suenierad.  

xolo maT JamTa Sina aRdga zamTari ficxeli da 

niavqari sastiki moiwia qristeaneTa zeda. da daipyra 

mefobaY maqsimiane da yo devnulebaY didi qristeaneTa 

zeda. da pirad-piradiTa satanjveliTa moswyuedda yo-

velTa, romelni ara erCdes brZanebaTa misTa, arca Ta-

yuanisscemdes kerpTa maT mcbierTa. xolo uvarismyo-

felTa qristesTa da morCil[24v]Ta uSjuloebisa misi-

saTa miecemodes didni pativni, simdidreni da Pelmwife-

bani. 
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maSin yuavili igi RmrTismsaxurebisaY, sulneli 

anTimo, Seasmines ukeTurTa vieTme mefisa, viTarmed igi 

ars moZRuari da winamZRuari qristeaneTaY. da meyseu-

lad waravlina maqsimiane oci cxenosani Ziebad da moy-

vanebad misa. xolo iyo maSin netari igi dabasa, romelsa 

ewodeboda simane da qadagebda sityuasa mas WeSmarite-

bisasa da ganamravlebda talantsa mas, romel rwmune-

bul iyo misa. iyo dabaY igi adgilsa udabnosa da ganvi-

dis mRdeli igi uflisaY dRiTi-dRe TKssagan udabnod 

da cremliTa mPurvaliTa Seswiravn vedrebaTa TKsTa 

uflisa. xolo odes ugalobn igi da adidebn RmerTsa, 

nadirni velisani Semokrbian da, viTarca kacni pirmet-

yuelni, dadgian garemoYs missa da ismendian galobasa 

missa da misTana adidebdian dambadebelsa. da raJams 

dascxris Rirsi igi galobisagan da akurTxnis igini, 

warvidian da sadgursa TKssa daadgrian.  

esreT sawadel iyo netari igi ara kacTa xolo, 

aramed pirutyuTaca. xolo mivlinebulni igi Ziebad 

missa mPedarni mimovidodes sofelTa da dabaTa da eZi-

ebdes mas. miiwines dabasa masca simanes, sada-igi iyo mo-

naY RmrTisaY anTimo. da eqmna mcire talavari kidesa da-

bisasa sadgurad. miemTxKnes mas meZiebelni igi da ara 

uwyodes, Tu igi ars anTimo. hkiTxes mas ukueTu: `sada 

gixilavs anTimo, qristeaneTa episkoposi?~ hrqua maT 

wmidaman anTimo: `raYsaTKs eZiebT Tquen kacsa mas?~ 

hrques mas mPedarTa maT: `mefisagan movlinebul varT 

waryvanebad missa da wardginebad winaSe mefisa.~ hrqua 

maT wmidaman anTimo: `movediT savanesa amas Cemsa da [25r] 
ganisueneT da hpovoT kaci igi.~ Seiyvanna mPedarni igi 

da daugo maT puri da Pnduri dambali, rameTu sxuaY 

araraY aqunda. da, viTarca Wames da ganisuenes, merme 

hrqua maT: `me var anTimo, romelsa eZiebT.~ 

ese raY esma kacTa maT, gancKbrdes da hrcxueno-
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daca mixedvad pirsa missa, ufroYsRa, odes moigonian 

lmobierad stumrobaY igi, romel istumrna, rameTu uw-

yodes, viTarmed tanjvad da guemad da sikudiladca mo-

uwods mas mefe. miuges ukue da hrques mas: `ukueTu 

nandKlve Sen xar anTimo, ara wargiyvanebT, aramed iyav 

talavarsa amas Sina. anuTu, sadaca gnebavs, dafare Tavi 

Seni da Cuen mivideT da vhrquaT mefesa, viTarmed: `vZeb-

neT anTimo yovelTa sanaxebTa nikomidiisaTa da ver vpo-

veT.~ 

xolo anTimo, Sjulsa uflisasa mzraxvalman dRe 

da Rame, ara jeriCina crusa sityuasa Tqumad wamebaY ma-

Ti. aramed wadierebaYRa friadi aqunda daTxevad qris-

tesTKs sisxlTa TKsTa. mougo da hrqua maT: `ara egebis, 

Svilno, saqme ege, raYTamca uTxarT mefesa sityuaY tyu-

ilisaY. aramed gualeT, zogad warvideT da vixiloT, 

raYsaTKs meZiebs mefe. rameTu ufali mwe Cemda ars, ara 

SemeSinos, raY miyos me kacman.~  

ese Tqua da aRiRo kuerTxi TKsi da warvida kac-

Ta maT Tana. hxedvides igini umankoebasa mas missa da 

siwrfoebasa da ukKrda da, viTarca angelozsa, pativs 

cemdes mas. 

xolo slvasa mas maTsa Sina etyoda netari anTi-

mo: `O, Svilno Cemno, moiqeciT borotisa magis sacTuri-

sagan kerpTaYsa da[25v] grwmenin dambadebeli, meufe ci-

sa da queyanisaY, xilulTa yovelTa da araxilulTaY.~ 

da iwyo Txrobad maTda keTilTa maT, romelni ganmza-

debul arian marTalTaTKs saukunesa mas da satanjvel-

Ta maT, romelni mielian uSjuloTa da codvilTa da 

yovelive saidumloY qristeanobisaY gulisxmauyo. maSin 

kacni igi lmobier iqmnnes da hrwmena ufali Cueni iesu 

qriste da evedrnes, raYTa srulyvnes igini wessa mas 

qristeanobisasa. 
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amas raY ityodes, miemTxKnes mdinaresa. da daad-

ginna igini monaman man qristesman sakuTarman da war-

Tqun[n]a locvani igi ganwesebulni da naTelsca maT saxe-

liTa mamisaYTa da ZisaYTa da sulisa wmidisaYTa da merme 

kualad waremarTnes da mividodes. xolo mPedarni igi ai-

Zulebdes suliersa mas mamasa maTsa, raYTa warvides sa-

dame da iyos farulad da ara mivides maT Tana mefisa. 

aramed netarman man ara jeriCina, aramed igini Sevides 

qalaqad da auwyes mefesa miyvanebaY anTimoYsi. da brZana 

wardginebaY misi winaSe. maSin Seukrnes mas Pelni ukuR-

marT, rameTu esreT iyo wesi qristeaneTa: pyrobilTaY 

wardginebaY samSjavrod, viTarca ZKrismoqmedTaY. 

maSin anTimo aRixilna Tualni gonebisani zecad, 

vinaYca moeloda Sewevnasa TKssa da uSiSiTa guliTa Se-

vida mefisa. xolo mefeman brZana winaSe dasxmad yovel-

Tave agebulebiTa satanjvelTasa: argnebi ficxlebi, 
Soltebi mZime, lanZuebi da fucxuebi rkinisaY, guerdTa 

saxuetelebi da nasxmanTa aRmosaRrvlebi, ma[26r]xKlebi 

lesuli da urmis Tualebi SeWedili, Pamlebi rkinisaY, 
samSWuledoani da sxuaY da sxuaY ferad-feradi sagueme-

li, raYTa xilviTa oden SeaZrwunos uSiSi igi. da Seiyva-

nes raY netari igi mis winaSe, hrqua mefeman:  

`Sen xara anTimo, cTomili mis mier, romelsa 

hrqKan qriste, romeli-ege ugunursa mas ersa da ugu-

lisxmosa acTuneb da RmerTTa CuenTa Seuracxyofad 

awuev?~ xolo axovanman man moxucebulman da uSiSman 

guliTa winamdebarenica igi satanjvelni da sityuanica 

igi mefisani sabasrobelad Sehracxna. miugo da hrqua 

mas: `jeriyo, mefeo, raYTamca yovladve ara migige pasu-

xi, garna sityKsa misTKs mociqulisa, romelsa ityKs, vi-

Tarmed: `mza iyveniT micemad sityKsa yovelTa, romelni 

eZiebden Tquengan sityuaTa.~ da kualad ufalman Cuen-

man iesu qristeman aRgKTqua, viTarmed: `migce Tquen 
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sityuaY da sibrZne, romelsa ver uZlon winaaRdgomad 

yovelTa winaaRmdgomTa TquenTa.~ amisTKs getyK: uwyo-

de, viTarmed amissa pirvelca gankKrvebul viyav sizrqe-

sa mas da sibnelesa gonebisa Senisasa, romel esreT sru-

liad Sekrul xar sacTursa mas kerpTmsaxurebisasa da 

ara gnebavs axilvad TualTa da xilvad naTelsa mas 

RmrTismsaxurebisasa da Sevrdomad dambadeblisa mis da 

meufisa yovelTaYsa, rameTu Senca umadloY ege dagbada 

da pativi ese mefobisaY mogca, xolo aw umetesad mikKrs 

ugunurebaY Seni, romeli hgoneb Cemsa SeSinebasa, 

raYsaTKs ukue Sekruli warmomadgine winaSe Sensa da sa-

tanjvelTa agebulebani ese wina [26v] damisxen. amisTKs 

Cans Tu, raYTamca SemaSine da SemaZrwune, aw ukue sxua-

Ta vieTme aSinebdi, romelTa sawadel uCns sawuTroY ese 

da uZnavs daklebaY misgan. xolo me Porcni ese miwisa-

ganni sapyrobiled Semiracxian, rameTu ara Seundoben 

sulsa Cemsa sawadelisa mis da sasurvelisa adre miwev-

nad, xolo satanjvelni da saguemelni da qadebani Senni 

salaRobelad Semiracxian da sawadelad, rameTu adre 

mouwoden sikudilsa, romeli-igi miPsnis me krulebaTa-

gan PorcTaYsa da warmgzavnis savaneTa maT saukuneTa.~ 

eseviTarni ese sityuani warmoTquna raY didman man 

mRdelTmoZRuarman anTimo, ganrisxna uSjuloY igi mefe 

da brZana qviTa cemaY qedsa missa. xolo netari igi Se-raY-

vida dawyebasa RuawlTasa, aRivso sixaruliTa da hmad-

lobda ufalsa da ityoda PmamaRlad: `RmerTni maqsimia-

nesni, romelTa arca caY qmnes, arca queyanaY, warwymden, 

rameTu kerpni arian usuloni, samkKdrebelni eSmakTani.~  

ese raY esmoda uSjulosa mas mZlavrsa, borgda 

guliswyromisagan da brZana samSWualTa rkinisaTa 

mtkavleulTa ganPurvebad da SemSWualvad wKvTa mis ne-

tarisaTa. xolo axovanman man ficxeli igi da mware sa-

tanjveli saSuebelad Sehracxa, rameTu uwyoda rabamTa 
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keTilTa momatyuebel eqmnebodes mas Ruawlni igi. da 

etyoda mZlavrsa mas: `daRacaTu kerpTmsaxurebisaTKs 

didad gabralob, aramed Cem zeda mowevnulTa amaT tan-

jvaTaTKs friad madlier var, rameTu mcirediTa Ruaw-

liTa aRuracx[27r]elTa momatyueb keTilTa.~ xolo maq-

simiane xedvida raY moTminebasa missa, moswrafe iyo pi-

rad-piradiTa tanjviTa Zlevad axovnebasa da simPnesa 

gonebisa misisasa.  

brZana ukue kecisa nalewi maxviloani ganfenad 

queyanasa da wmidisa anTimoYsi SiSulad mas zeda dawve-

naY da argnebiTa uwyalod guemaY, raYTa orkerZo itan-

jebodis: zeda kerZo cemiTa miT argnebisaYTa da queSe 

kerZo kecisa mis nalewisa dasobiTa PorcTa Sina misTa.  

xolo ZleviT Semosili igi mRdeli RmrTisaY it-

yoda: `gmadlob Sen, meufeo da ufalo saukuneTao, ra-

meTu Semmose me Zali maRliT gamo. mterni Cemni devnul 

yven da moZuleni Cemni mosren, romelni aRdgomil arian 

Cem zeda, yven igini Cem queSe.~  

xolo myovar Jam guemes raY argnosanTa maT da 

mdinareni sisxlisani diodes misgan da Porcni misni daib-

Zarnes da Zualnica Seimusrvodes. xolo piri misi aqebda 

ufalsa da gonebaY misi Seuryevel iyo siyuarulisagan 

misisa. xedvida raY mZKnvare igi mPeci uaRres gonebisa 

moTminebasa missa, ukKrda. maSin brZana PamlTa rkinisaTa 

ganPurvebulTa SesxmaY ferPTa misTa. ese raY aRasrules 

mtarvalTa maT da Pamlni igi ganPurvebulni Seasxnes da 

Seiwuebo[27v]des ferPni misni da Ruawli igi uaRres iyo 

cnobisa. movida zeciT madli RmrTisaY axovansa mas zeda 

da PmaY esmoda zegardamo, romeli etyoda: `mPne iyav, an-

Timo, monao Cemo, da ganZlierdi da mZle eqmen mterTa 

SenTa, rameTu sasyideli SromaTa SenTaY ganmzadebul 

ars brwyinvaled da gKrgKni dauWnobeli mogecemis.~ 
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eseviTari raY PmaY esma mas, aRivso sixaruliTa 

guli misi da piri misi ganbwyinda da ararad Sehracxa 

satanjveli igi. amas raY xedvida maqsimiane, gancKbre-

bul iyo moTminebasa mas zeda missa da ityoda: `ese kaci 

grZnebisa mecnieri ars da amisTKs eseviTari ese uaRre-

si gonebisaY aCuena moTminebaY.~  

da hrqua wmidasa anTimoss: `mauwye PelovnebaY 

grZnebaTa SenTaY, romliTa saxiTa esreT Seuracx arian 

satanjvelni Sen winaSe.~ miugo wmidaman anTimo da 

hrqua: `ufalman iesu qristeman, WeSmaritman RmerTman 

da meufeman yovelTaman, momca Zali Zlevad manqanebaTa 

SenTa, raYTa vamxilo ampartavanebasa Sensa da cudad 

moqadulobasa, rameTu, aha esera, erTsa bersa uZlursa 

ver uZle Zlevad, romelTa-ege RmrTad saxelsdev, uuZ-

lures arian kacobrivisaca Zalisa da sruliad arara. 

amisTKsca zogad Sen da RmerTni Senni iZlieniT Cem mi-

er. rameTu, aha esera, RmerTi Semwe Cemda ars da ufali 

Semwynarebel ars [28r] sulisa Cemisa, miaqcios boroti 

mterTa CemTa WeSmaritebiTa misiTa, mosrnes igini da me 

nebiTa CemiTa msxuerpli Sevwiro misa da aRuaro saxel-

sa missa, rameTu keTil, rameTu yovlisa Wirisa Cemisa-

gan miPsna me. da mterTa CemTaY ixilos Tualman Cemman.~  

amaT sityuaTa zeda aRivso guliswyromiTa uSju-

loY igi mefe da brZana dakrvaY mowamisaY urmis Tualsa 

zeda da zedaYs-zeda qcevaY urmis TualisaY mis ganzrax-

viT satanjvelad qmnilisaY. da zogni mtarvalni aqcev-

des urmis Tualsa mas. da sxuaTa maT ubrZana, raYTa 

aqunden PelTa lamparni cecxlisani mgzebareni da qce-

vasa mas urmis Tualisasa swuviden PorcTa misTa. da 

meyseulad brZanebaY igi aResruleboda. da mtarvalTa 

lamprebi mgzebare aRatyines da mirbiodes dawuvad ne-

tarisa mis. da meyseulad madliTa qristesiTa urmis 

Tuali igi dadga da ara iqceoda yovladve da mtarval-
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ni igi dacKves queyanad. da lamprebi dahvarda PelTagan 

maTTa da iqmnnes, viTarca daTlemulni ZiliTa.  

amas raY hxedvida mefe, ganrisxna mtarvalTa 

maTTKs, romel esreT udebyves morCilebaY brZanebaTa 

misTaY. da Tqua: `vfucav Zalsa RmerTTasa, ara ganmer-

neT PelTagan CemTa, ukeTurno mtarvalno, rameTu Seu-

racxhyavT brZanebaY Cemi da [28v] misweviT Zilad winaSe 

Cemsa.~ miuges mtarvalTa maT da hrques: `araTu brZane-

baY Seni ugulebelsvyavT, mefeo, nu iyofin, aramed xil-

vaY saSineli vixileT da mis gamo davhPsneniT da que 

davcKveniT. rameTu samni kacni _ elvareni piriTa da 

mosilni spetakiTa, saSinelad didebulni, vixileniT da 

meyseulad lamprebi igi davarda PelTagan CuenTa da Cu-

en Semusrvilni queyanad davcKveniT daTlemulni da 

daPsnilni.~ xolo igini mieaxlnes anTimoss da moikiTxes 

da nugeSiniscemisa sityKTa Tanamzraxval eyvnes mas. 

amas raY ityodes mtarvalni igi da urmis Tuali igi ara 

iqceoda, netari anTimo hmadlobda RmerTsa da ugalob-

da mPurvaliTa guliTa da mxiaruliTa piriTa. 

maSin brZana mefeman ganPsnaY wmidisa anTimoYsi 

urmis Tualisa misgan da hrqua: `erTi orTagani wina 

gic: anu Sewire Sesawiravi RmerTTa CemTa da gyo Sen 

warCinebul ufroYs yovelTa mTavarTa da PelmwifeTa 

mefobisa CemisaTa, anu awve maxKliTa warikueTos Tavi 

Seni.~ miugo netarman man da hrqua: `ege sawadel ars 

Cemda ufroYs yovlisa, raYTa mswrafl warvide amier da 

miviwio krebulsa mas ocdaaTTa aTasTa mowameTasa, 

raYTa vTqua kadnierebiT: `aha esera me da yrmani, ro-

melni momcna me ufalman [RmerTman].~ 

ixila raY maqsimiane, viTarmed sawadel uCns [29r] 
aRsrulebaY, hrqua mas: `uwyi Tqueni, qristeaneTa, dide-

bismoyuarebaY da zuaobaY, rameTu amisTKs oden, raYTa 

saxeli simPnisaY da moTminebisaY aRiRoT, sawadelad 
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giCns sikudili, romeli-igi ukuanaYskneli ars yovelTa 

borotTaY, aramed ver ganixaro amiT jeriTa, aramed 

ZKr-ZKrad gtanjo pirvel da merme mwariTa sikudiliTa 

gamogaPua cxorebisa amisgan.~ ese raY Tqua, merme brZana 

SekrvaY misi rkiniTa da waryvanebaY sapyrobiled. 

Se-raY-vida wmidaY anTimos sapyrobiled, iyofoda 

mun, ilocvida daucxromelad da adidebda RmerTsa, 

romelman-igi mouvlina SewevnaY zeciT wmidiT misiT. 

merme SeyenebulTa maT da SewydomilTa dilegsa mas Sina 

misca mSKdobaY da aswavebda cxorebasa sulisasa da uqa-

dagebda WeSmaritsa RmrTismsaxurebasa. xolo igini mey-

seulad swavliTa misiTa ganaTldes da hrwmena qriste 

da evedrebodes, raYTa naTelsces. xolo ara udeb iqmna 

mwyemsi igi keTili Seracxvad kacTa maT samwysosa TKssa 

Tana. moiRes ukue wyali sapyrobilesa mas Sina da wesi-

saebr aRasrulnes locvani da naTelsca yovelTa maT 

da yvna Svil naTlisa.  

euwya maqsimianes da aRivso risxviTa da gulis-

wyromiTa da brZana wmidisa anTimoYsi ganTiad wardgine-

baY mis winaSe da, viTarca warmoudgines, hrqua mas mris-

xaniTa suliTa [29v] da PmiTa guliswyromisaYTa: `jereT 

ara Seexnes ulmobelsa magas sulsa Sensa egodenni igi 

satanjvelni, arca gwuarTes mravalTa maT guemaTa, ara-

med dilegsaca Sewydomilman ikadre mravalTa cTunebaY, 

viTarca meuwya, da Sensa Sjulsa miqcevaY.~ 

miugo wmidaman anTimo da hrqua: `me mRdeli var 

didisa mis mRdelTmoZRurisa qristesi da Pelmewifebis 

wmidasa adgilsa qadagebad saxelsa missa [mRdelTmoZRu-

risa] Cemisa, romelTa enebos, rameTu man Tavadman es-

reT ubrZana: `warvediT da uqadageT yovelTa warmar-

TTa da naTelscemdiT maT saxeliTa mamisaYTa da ZisaYTa 

da sulisa wmidisaYTa!~ xolo Semdgomad [misa] mowevnul-

Ta amaT Cem zeda satanjvelTa […] da [moSiS meyav] me aR-
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srulebad msaxurebisa Cemisa, aramed umetesica Zali da 

simPne Semmose me da ufroYsad […] moiwines Cem zeda mad-

li da SewevnaY meufisa CemisaY, rameTu mravalTa salmo-

baTa gulisa CemisaTa nugeSiniscemani Senni axareben 

sulsa Cemsa […], xolo Sen, mZlavro uSjuloo, nu scTe-

bi da dahSurebi cudad, rameTu ver uZlo[…] Zlevad 

Cemda qristes mimarT survilsa da wadierebasa. maSin 

maqsimiane yovliT kerZo raY uRono iqmna da Zleul ne-

tarisa anTimoYsgan, misca gan[30r]CinebaY: ganyvanebad igi 

gareSe qalaqsa da maxKliTa warkueTad Tavi misi.  
xolo miiyvanebdes raY adgilsa mas aRsrulebisa-

sa, mePrmle igi lmobier iqmna, rameTu moivlina mis ze-

da cuari wyalobisa TKsisaY, romelsa-igi hnebavs yovel-

Ta kacTa cxorebaY. da evedreboda igi wmidasa mas, 

raYTa Rirsyos igi madlsa qristessa. xolo netarman man 

wadierebiT aswava RmrTismsaxurebaY da hrqua: `madli 

uflisaY iyavn Sen Tana.~ da mi-raY-[y]vanes adgilsa mas, 

moidrikna muPlni wmidaman anTimo da iloca RmrTisa mi-

marT da Sewira galobaY madlobisaY da hrqua mtarvalsa: 

`aRasrule brZanebaY mefisaY.~ da esreT warhkueTes Tavi 

netarisaY mis Tuesa sektembersa g ̃, xolo mePrmle igi 

mefisaY mieriTgan iqmna qristeane. 
da viTarca Semwuxrda, movides ymani da aRiRes 

guami RuawliT SemosilisaY mis da dahmarxes adgilsa 

patiosansa nelsacxebelad sulnelebisad, saunjed kur-

nebisad, mnaTobad morwmuneTa madliTa da kacTmoyuare-

biTa uflisa Cuenisa iesu qristesiTa, WeSmaritisa mis 

RmrTisa da meufisa [kacTmoyuari]saYTa, romlisaY ars 

didebaY da simtkice TanadausabamoYT mamiT da yovlad 

wmidiT, saxieriT da cxovelsmyofeliT suliT wmidi-

TurT aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, amin!    
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`evstaTis cxovrebisa da wamebis~  

berZnuli teqstis gamocemis Sesaxeb 

 

`evstaTis cxovrebisa da wamebis~ berZnuli teq-

sti gamoqveynebulia ‘Patrologia Graeca’-s 105-e tomsa
1
 da 

‘Acta Sanctorum’-is me-6 tomSi.
2
 maTi Sedarebis safuZvel-

ze SeiZleba davaskvnaT, rom es gamocemebi arsebiTad 

identuria, Tumca garkveuli adgilebi erTmaneTisagan 

gansxvavebul monacems gvTavazobs. 

warmovadgenT Sesabamis magaliTebs: 

1. ‘Acta Sanctorum’-Si wminda evstatis martvilo-

bis dasawyisi calke gamoiyofa da warmodgenilia pro-

logis saxiT
3
, xolo ‘Patrologia Graeca’-Si is ZiriTad teq-

stTan aris gaerTianebuli.
4
 

2. Acta Sanctorum: ἘΝ ταῖς ἡμέραις τῆς βασιλείας 
Τραἳανοῦ, τῆς εἰδωλολατρείας κρατούσης, προήχθη παρὰ τοῦ 
βασιλέως στρατηλάτης, ὀνόματι Πλακίδας. 

 Targmani: `traiane mefis dReebSi, kerpmsaxurebis 

mZlavrebisas, dadgenil iqna mefis mier stratilati, sa-

xeliT plakida.~ 

PG. t. 105; col. 377 C: ἘΝ ταῖς ἡμέραις τῆς βασιλείας 
Τραἳανοῦ, τῆς εἰδωλολατρείας κρατούσης, ἦν ti\j στρατηλάτης, 
o(/noma tou/t%= Πλακίδας. 

Targmani: `traiane mefis dReebSi, kerpmsaxurebis 

mZlavrebisas, iyo vinme stratilati, saxeli misi _ pla-

kida.~ 
damowmebul berZnul citatebSi ramdenime gan-

                                                 
1 ix. Migne J. P., 1862: col. 376-417. 
2 ix. Acta Sanctorum, 1867: 125-135. 
3 iqve: 123. 
4 ix. Migne J. P., 1862: col. 376 B - 377 BC.  
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sxvavebuli monacemi fiqsirdeba. kerZod, ‘Acta 

Sanctorum’-Si dakonkretebulia, rom stratilatoba pla-

kidas mefem uboZa, rac ar aris miTiTebuli ‘Patrologia 

Graeca’-Si. amasTan, imave ‘Acta’-Si plakidas stratilato-

baze saubrisas gamoyenebulia vnebiTi gvaris zmna 

προήχθη, rac konteqstis gaTvaliswinebiT ase iTargmne-

ba: `dadgenil iqna~, xolo ‘Patrologia Graeca’-s Sesabamis 
adgilas gvxvdeba zmna `iyo~ (Sdr. berZ. ἦν). amavdrou-

lad, ‘Acta’-s monacemi _ ὀνόματι Πλακίδας _ zedmiwevniTi 

sizustiT iTargmneba, rogorc `saxeliT plakida~, xolo 

‘Patrologia Graeca’-Si dacul imave termins nacvalsaxeli 

aqvs Sewyobili (Sdr. o(/noma tou/t%= Plaki/daj) da ase iTar-

gmneba: `saxeli misi _ plakida.~ 
eqvTime aTonelis mier aRniSnuli monakveTi asea 

Targmnili: „dReTa maT traiane mefisaTa, raJams kerpTa 

msaxurebasa daepyra sofeli, daadgina mefeman strati-

lati vinme, saxeliT plakida.“ 
warmodgenili amonaridi cxadyofs, rom eqvTime 

aToneli sityvasityviT mihyveba ‘Acta’-s berZnul redaq-

cias, radgan dakonkretebuli saxiT uwyeba sakuTriv me-

fis mier stratilatad plakidas dadginebis Taobaze 

(Sdr. berZ. προήχθη παρὰ τοῦ βασιλέως) ar gvxvdeba 

‘Patrologia Graeca’-Si. 

3.  ‘Acta’-s teqsti plakidas Sesaxeb Semdeg vrcel 

cnobebs gvawvdis: ἀντιλαμβανόμενος τῶν καταπονουμενῶν, 
συνηγορῶν τοῖς ἀδικουμένοις καὶ πολλοὺς ἐκ τῶν δικαστηρίων 
χρήμασιν ἀνακαλούμενος, γυμνητεύουσι περιβόλαια 
χαριζόμενος, πεινώντας διατρέφων, καὶ ἁπαξαπλῶς, πᾶσι τοῖς 
ἐπιδεομένοις τὰ κατὰ τὸν βίον οἰκονομῶν, νέος τις Κορνήλιος 
ἐν τοῖς καιροῖς ἀνεφαίνετο. Εἶχε δὲ Γυναῖκα καὶ αὐτὴν μὲν τῆς 
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τῶν εἰδώλων θρησκείας ἐπάρχουσαν, ὁμοιότροπον δὲ τῆς 
ἀγαθῆς αὐτου γνώμης. Τίκτονται οὖν αὐτοῖς Παῖδες δύο, οὓς 
ἀνέτρεφον ὁμοίους τῆς ἑαυτῶν προαιρέσεως· ἦν δὲ τοσοῦτον 
περιφανὴς ὁ ἀνὴρ καὶ διαβόητος ἐπὶ ταῖς εὐπραγίαις καὶ 
δυναστείαις, ὡς καὶ αὐτοὺς τοὺς βαρβάρους ἐκ τοῦ ὀνόματος 
μόνον φοβεῖσθαι αὐτὸν (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 123-

124). 
Targmani: `damaSvralTa Semwynarebeli, usamar-

Tlod mopyrobilTa damcveli, sasamarTloTagan mra-

valTa safasiT damxsneli, SiSvelTaTvis samoselTa mbo-

Zebeli, mSierTa dampurebeli da, zogadad, yvela SeWir-

vebuli [adamianis] cxovrebis Sesabamisad ganmgebeli, 

axali vinme korneliosi, romelic saTanado dros gamoC-

nda. hyavda meuRle da is, erTi mxriv, kerpebis msaxure-

bas mihyveboda, meore mxriv ki, msgavsadve (evstaTis) sa-

xier gonebas. SeeZinaT maT ori Svili, romlebic Tavian-

Ti nebis Sesabamisad aRzardes. esoden saxelovani da 

cnobili kaci iyo, keTilmoqmedi da meufebrivi, rom 

Tavad barbarosebs mxolod misi saxelisac ki eSino-

daT.~
1 
ai, eqvTimeseuli Tavisufali Targmanis saTanado 

adgili: `WirveulTa Seeweoda, daSjilTa da mravalTa 

iPsnida samSjavroTagan safasiTa, SiSuelTa Sehmosda, 

mSierTa zrdida; yovelTa, romelTa raY ePmarebin mis-

gan, miscemn. da iyo axali kornilie maT JamTa Sina. xo-

lo esua meuRle egeviTarisave keTilisa gonebisaY da 

esxnes maT orni Zeni, romelTa masve gonebasa zeda 

zrdides. da iyo kaci igi ganTqumul da saxeloan gan-

marjuebasa zeda da brZolasa, vidreRa barbarozni saxe-

lisagan oden misisa iSiSvodes.~ 

                                                 
1 Sdr. Acta Sanctorum, 1867: 123-124. 
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aRniSnuli adgili ar gvxvdeba ‘Patrologia Graeca’-
Si.

1
 

miuxedavad imisa, rom eqvTime mocemul SemTxve-

vaSi misTvis damaxasiaTebel erT-erT xerxs, klebas, mi-

marTavs da damowmebuli adgilis Targmnisas zogierT 

winadadebas gverds uvlis (magaliTad, gamotovebuli 

aqvs is monakveTi, sadac qristes rjulze moqcevamde 

kerpebis mimarT evstaTis colis ltolvaa naCvenebi), 

sruliad cxadia, rom mis mier saTargmnad gamoyenebuli 

berZnuli versia veranairad ver iqneboda ‘Patrologia 

Graeca’-Si daculi teqsti, romelic aRniSnul cnobas ar 

Seicavs.   
originalur teqstebTan eqvTimes Targmanebis Se-

dareba cxadyofs, rom igi srulad ar scildeba pirvel-

wyaroebs. saanalizo teqstis berZnuli versia, gamoqvey-

nebuli ‘Acta Sanctorum’-is VI tomSi, gamomcemelTa mier 

abzacebis Sesabamisad ocdaor muxladaa danomrili. eq-

vTimes qarTul TargmanSi identurad ocdaorive abzaci 

iZebneba. 
warmodgenili ramdenime magaliTis safuZvelze 

SegviZlia davaskvnaT, rom `evstaTis cxovrebisa da wa-

mebis~ eqvTimeseuli Targmanis wyaro ‘Acta Sanctorum’-Si 
daculi berZnuli teqstia, rasac vaqveynebT kidec wi-

namdebare gamocemaSi.  

 
 
 
 
 
 

                                                 
1 Sdr. Migne J. P., 1862: col. 377 CD. 
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`anTimoz nikomidielis wamebis~  

berZnuli gamocemis Sesaxeb 

`anTimoz nikomidielis wamebis~ Zveli berZnuli 

teqsti gamoqveynebulia ‘Acta Sanctorum’-is III tomSi.
1
 eq-

vTime aTonelis mier Sesrulebuli Zveli qarTuli Tar-

gmanisa da xsenebuli publikaciis urTierTSedarebis 

safuZvelze calsaxad SeiZleba iTqvas, rom qarTuli 

teqstis pirvelwyaro veranairad ver iqneboda ‘Acta’-Si 
daculi teqsti. miuxedavad imisa, rom orive maTgani 

erTsa da imave istoriaze mogviTxrobs da calkeul ad-

gilebSi rigi movlenebis Tanxvedra SeiniSneba (rac mxo-

lod da mxolod istoriul faqtebs ukavSirdeba da ara-

nairad ar aisaxeba sakuTriv Targmanis identurobaze), 

maT Soris sakmaod didi gansxvavebaa.  

 ‘Acta’-Si gamoqveynebuli berZnuli teqsti TxuT-

meti abzaciTa da, Sesabamisad, amdenive muxliTaa war-

modgenili. is imdenad sxvaobs eqvTime aTonelis qarTu-

li Targmanisgan, rom ar gvaZlevs SesaZleblobas, abza-

cebi aqac analogiurad gamoiyos. 

rogorc Cans, eqvTime aToneli nikomidieli 

mRvdelmTavris martvilobis Targmnisas dReisTvis uc-

nobi da gansxvavebuli originaluri redaqciiT xel-

mZRvanelobda. amitomac winamdebare gamocemaSi ar vaq-

veynebT ‘Acta Sanctorum’-Si dacul berZnul teqsts. 

1 Acta Sanctorum, 1866: L-LIII. 
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Pprologus 

ΠΡόκειται μὲν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐκ φύσεως οἰκεῖόν τι 
διδασκαλεῖον πρὸς τὴν τῶν ἀρετῶν κατόρθωσιν, διδάσκον 
ἐκεῖνα ποιεῖν τῷ πλησίον, ἅπερ αὐτὸς πάσχειν παρ᾽ ἑτέρου 
βούλεται, ἐκεῖνας τε ἀποπληροῦν τῷ εὐεργέτῃ Θεῷ τὰς 
εὐχαριστίας, ἅπερ καὶ αὐτὸς παρὰ τῶν εὐεργετουμένων 
ἀπαιτεῖ. Πρόκειται δὲ καὶ ἐκ τῶν θείων γραφῶν διδασκαλεῖαι 
παμπληθεῖς καὶ πράξεις ἀνδρῶν μακαρίων καὶ ἀοιδίμων, οἷον 
εἰκόνες τινὲς ἔμψυχοι πρὸς μίμησιν τῶν ἀγαθῶν 
κατορθωμάτων τοῖς βουλουμένοις ἕπεσθαι ταῖς αὐτῶν ἀρεταῖς. 
Οὐδὲν οὖν ἧττον προεθέμην, προσθῆναι ταῖς ἀρχαίων ἀνδρῶν 
ἐγγράφοις ἀνδραγαθίαις καὶ τὰ νῦν ἐν τοῖς καιροῖς ἡμῶν 
κατορθωθέντα, πρὸς εὐεργεσίαν μὲν τῶν ἀκουόντων, 
ἐπιστροφὴν δὲ τῶν φασκόντων, μὴ δύνασθαι μὲν τοιαῦτα 
κατορθοῦσθαι, οἶα ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις, ἵνα γνῶσι πάντες 
πῶς οὖτε χρόνος, οὖτε καιρῶν δυσχέρειαι, οὖτε ἀναστροφὴ 
ἀπηγορευμένου βίου, ἐμπόδιον γίνεται πρὸς κατόρθωσιν τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων. Ἐὰν θέλῃ τις πρῶτον τῷ φυσικῷ λόγῳ 
ἑπόμενος, ἔτι καὶ ταῖς διδασκαλίαις τῶν προειρημένων ὁσίων 
πατρῶν ἀκολουθεῖν, ῥαδίαν εὑρήσει ὁδὸν τῆς ἐναρέτου 
πολιτείας. Οἷοι εἰσὶν, καὶ οἱ νῦν ἡμῖν προκείμενοι πρὸς διήγησιν 
ἄνδρες, ὧν καὶ τὸν ἐξ ἁρχῆς βίον ἀναγράψῳ, καί τὸν τοῦ 
τέλους ἔπαινον ἐκ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἔργων ἐπιδείξω. 
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CAPUT I. 
S. Eustathius mirabili Salvatoris inter cornua cervi apparitione 
vocatur ad fidem, baptizatur cum Uxore ac Filiis, ad egestatem 

redigitur, & profugus Uxorem & Filios amittit. 
 

ἘΝ ταῖς ἡμέραις τῆς βασιλείας Τραἳανοῦ, τῆς 
εἰδωλολατρείας κρατούσης, προήχθη παρὰ τοῦ βασιλέως 
στρατηλάτης, ὀνόματι Πλακίδας, γένους τοῦ κατὰ σάρκα 
ἐπιδόξου, πλούσιος σφόδρα, ὑπερβάλλων πάντας τοὺς 
ἐνδόξους ἔν τε κτήμασι καὶ χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ καὶ 
ἀνδραπόδοις, καὶ τῇ λοιπῇ περιουσίᾳ; ἕλλην μὲν οὖν ὑπῆρχεν 
καὶ αὐτὸς τὴν θρησκείαν. Τοῖς δὲ ἐργοῖς τῆς δικαιοσύνης 
παντοίως ἐκεκόσμητο, ἀντιλαμβανόμενος τῶν 
καταπονουμενῶν, συνηγορῶν τοῖς ἀδικουμένοις καὶ πολλοὺς 
ἐκ τῶν δικαστηρίων χρήμασιν ἀνακαλούμενος, γυμνητεύουσι 
περιβόλαια χαριζόμενος, πεινώντας διατρέφων, καὶ ἁπαξαπλῶς, 
πᾶσι τοῖς ἐπιδεομένοις τὰ κατὰ τὸν βίον οἰκονομῶν, νέος τις 
Κορνήλιος ἐν τοῖς καιροῖς ἀνεφαίνετο. Εἶχε δὲ Γυναῖκα καὶ 
αὐτὴν μὲν τῆς τῶν εἰδώλων θρησκείας ἐπάρχουσαν, 
ὁμοιότροπον δὲ τῆς ἀγαθῆς αὐτου γνώμης. Τίκτονται οὖν 
αὐτοῖς Παῖδες δύο, οὓς ἀνέτρεφον ὁμοίους τῆς ἑαυτῶν 
προαιρέσεως· ἦν δὲ τοσοῦτον περιφανὴς ὁ ἀνὴρ καὶ διαβόητος 
ἐπὶ ταῖς εὐπραγίαις καὶ δυναστείαις, ὡς καὶ αὐτοὺς τοὺς 
βαρβάρους ἐκ τοῦ ὀνόματος μόνον φοβεῖσθαι αὐτὸν, 
πολεμικώτατον ὄντα καὶ δεξιᾷ τύχῃ ἐν πᾶσιν εὐδοκιμοῦντα. Ἦν 
δὲ καὶ περὶ τὴν θῆραν σπουδαῖος κατὰ πᾶσαν ἡμέραν ἡδέως 
κυνηγῶν. Ἀλλ᾽ ὁ φιλάνθρωπος καὶ ἀγαθός Θεὸς, ὅ πάντοτε καὶ 
πανταχοῦ τοὺς ἑαυτοῦ ἀξίους προσκαλούμενος, οὐ περεῖδεν 
τούτου τὰς εὐποιίας, οὐδὲ ἠθέλησεν τὴν ἀγαθὴν αὐτου καὶ 
ἀξίαν Θεοῦ γνώμην ἄμισθον εἶναι ἤ ἐγκαταλειφθῆναι σκότει 
τῆς εἰδωλολατρείας, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι ἐν παντὶ ἔθνει ὁ 
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φοβούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ 
ἐστιν, ἔφθασεν δὲ καὶ εἰς τοῦτον τοῖς Χρηστοῖς αὐτοῦ 
σπλάγχνοις καὶ σώζειν αὐτὸν βούλεται τρόπῳ τοιῶδε. 

[3] Ἐξελθόντος αὐτοῦ μιᾷ τῶν ἡμέρων ἐπὶ τὰ ὅρη 
θηρεῦσαι μετὰ τοῦ στρατοπέδου πάσης τῆς θεραπείας αὐτοῦ 
κατὰ τὸ σύνηθες, ὤφθη αὐτῷ ἀγέλη ἐλάφων βοσκομένη, καὶ 
διαστήσας κατὰ τὸ σύνηθες τὸν στράτον, ἐποιήσατο τὴν κατὰ 
αὐτῶν δίωξιν…περὶ δὲ τὴν σύλληψιν τῶν ἐλάφων, 
ὑπερμεγεθέστατος πάσης τῆς ἀγέλης καὶ εὐειδέστερος, ὅστις 
ἀποσπασθεὶς ἀπὸ τῆς ἀγέλης, ὥρμησε κατὰ τοῦ κρήμνου ἐν 
δασυτέροις τόποις τῆς ὕλης, καὶ δυσβάτοις χωρίοις· ὅν 
θεασάμενος ὁ Πλακίδας καὶ ἐπιθυμήσας συλλάβεσθαι αὐτὸν, 
καταλιπὼν πάντας, μετ᾽ ὀλίγων στρατιωτῶν κατεδίωκεν. 
Ἀτονισάντων δὲ πάντων τῶν συνόντων αὐτῷ, μόνος 
προσεκαρτέρει τῇ διώξει. Κατὰ πρόνοιαν δὲ τοῦ Θεοῦ μήτε τοῦ 
ἵππου αὐτοῦ ἀτονήσαντος, μήτε δὲ αὐτοῦ πρὸς τὴν 
δυσχέρειαν τοῦ τόπου ἀποκνήσαντος, ἐπὶ πολὺ δὲ 
καταδιώκων, μάκραν εὑρέθη τοῦ στρατοπέδου αὐτοῦ, ὁ δὲ 
ἔλαφος ἐκεῖνος καταλαβὼν ἀκρώρειαν πέτρας ὑψηλοτάτης 
ἔστη ἐπάνω αὐτῆς. Φθάσας δὲ πλησίον ὁ Στρατηλάτης, 
μηδενὸς συνόντος αὐτῷ, ἔστηκεν περισκοπῶν πάντοθεν ποίῳ 
τρόπῳ ἐπιλάβηται τοῦ ἐλάφου. Ὁ δὲ πάνσοφος καὶ οἰκτίρμων 
Θεὸς, ὁ παντοίας ὁδοὺς πρὸς σωτηρίαν ἀνθρώπων ἐπινοῶν, 
ἀντιθηρεύει τοῦτον ἐν τῇ θήρᾳ, οὐχ ὡς Κορνήλιον διὰ τοῦ 
Πέτρου, ἀλλ᾽ ὡς Παῦλον διώκοντα διὰ τῆς ἰδίας ἐπιφανείας. 
Ἐπὶ πολὺ δὲ ἑστῶτος τοῦ Πλακίδα, καὶ ἀτενίζοντος μὲν εἰς τὸν 
ἔλαφον, θαυμάζοντος δὲ αὐτοῦ τὸ μέγεθος, καὶ ἀμηχανοῦντος 
ποίῳ τρόπῳ ἐπιλάβηται τοῦ ἑλάφου, δείκνυσιν ὁ Κύριος 
τεράστιον τοιοῦτον, οὐκ ἀπεικὸς οὐδὲ ὑπερβαῖνον τῆς αὐτοῦ 
δυνάμεως τὸ μέγεθος· ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῷ Βαλαὰμ, λόγον 
ἐνθεὶς τῇ ὄνῳ, ἠλέγξεν αὐτοῦ τὴν ἄνοιαν, οὕτως καὶ ἐνταῦθα 
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δείκνυσι τοῦτον ἐπὶ μὲν τῶν κεράτων τοῦ ἐλάφου τὸν τύπον 
τοῦ τιμίου σταυροῦ ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου 
λάμποντα, μέσον δὲ τῶν κεράτων τὴν εἰκόνα τοῦ θεοφόρου 
σώματος, ἥν διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἀναλαβεῖν κατεδέξατο, 
καὶ φωνὴν ἀνθρωπίνην ἐνθεὶς τῷ ἐλάφῳ, προσκαλεῖται αὐτὸν, 
λέγων· 

[4] Ὦ Πλακίδα τί με διώκεις; ἴδου ἕνεκέν σου παρείμι 
ἐν τῷ ζώῳ τούτῳ ὀφτῆναι σοι. Ἐγώ εἰμι Ιησοῦς ὅ Χριστὸς, ὅν 
ἀγνοῶν σέβῃ· αἱ γὰρ εὐποιΐαι καὶ ἐλεημοσύναι σου, ἅς ποιεῖς 
εἰς τοὺς δεομένους παρεστήκασιν ἐνώπιόν μου, καὶ ἦλθον 
ἐμφανῆσαι σοι ἐμαυτὸν, καὶ ἀποκαταστῆσαι διὰ τοῦ ἐλάφου 
τούτου καὶ ἀντιζωγρεῦσαί σε καὶ συσχεῖν τοῖς δικτύοις τῆς 
φιλανθρωπίας μου· οὐ γάρ ἐστιν δίκαιον, τὸν ἐμοὶ προσφιλῆ 
διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων, δουλεύειν δαίμοσιν ἀκαθάρτοις καὶ 
εἰδώλοις νεκροῖς καὶ κωφοῖς καὶ ἀναισθήτοις· διὰ τοὔτο ἦλθον 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐν τῳ εἴδει, ὅ νῦν ὁρᾶς με, σῶσαι θέλων τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος. Ταῦτα ἀκούσας ὁ στρατηλάτης Πλακίδας, καὶ 
ἔμφοβος γενόμενος, ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ ἵππου ἐπὶ τὴν γῆν. Ὥρας 
δὲ διελθούσης, εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν ἀνέστη, ἀκριβέστερον ἰδεῖν 
βουλόμενος, τὸ ὀφθὲν αὐτῷ θέαμα καὶ φησὶ· τίς ἡ φωνὴ, ἥν 
ἀκούω; ἀποκάλυψόν μοι ὁ λαλῶν, ἵνα πιστεύσω εἰς σέ. Καὶ 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος· Σύνες ὦ Πλακίδα. Ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐκ μὴ ὄντων 
συστησάμενος, ὁ τὴν ἀδιάκριτον ὕλην διακρίνας, ὁ τὸ φῶς 
ἀναδείξας, καὶ τὸ σκότος διαχωρίσας. Ἐγώ εἰμι, ὁ τὸν ἥλιον εἰς 
φῶς τῆς ἡμέρας κατασκευάσας καὶ τὴν σελήνην σὺν τοἰς 
ἄστροις εἰς φαῦσιν τῆς νυκτός τάξας. Ἐγώ εἰμι, ὁ καιροὺς καὶ 
χρόνους καὶ ἡμέρας καὶ ἑνιαυτοὺς συστησάμενος. Ἐγώ εἰμι, ὁ 
καὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκ γῆς διαπλάσας, ὁ διὰ τὴν σωτηρίαν τοῦ 
γένους τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ γῆς φανεὶς ἐν σαρκὶ, ὁ σταυρωθεὶς 
καὶ ταφεὶς καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἑγερθείς. Ταῦτα ἀκούσας ὁ 
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στρατηλάτης Πλακίδας προσέπεσε πάλιν ἐπὶ τὴν γῆν, λέγων· 
Πιστεύω εἰς σὲ, Κύριε, ὅτι σύ εἶ, ὁ ποιητὴς τῶν ἁπάντων, καὶ 
ἐπιστροφεὺς τῶν πεπλανημένων, καὶ ἀνορθωτὴς τῶν 
πεπτωκότων, καὶ ζωοποιὸς τῶν τεθανατωμένων. Λέγει πρὸς 
αὐτὸν ὁ Κύριος· Εἰ πιστεύεις εἰς ἐμὲ, ἄπελθε εἰς τὴν πόλιν καὶ 
πρόσελθε τῷ ἱερεῖ τῶν Χριστιανῶν, καὶ ζήτησον παρ᾽ αὐτοῦ 
τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος χάριν. 

[5] Λέγει ὁ Πλακίδας· Κελεύεις ἀπαγγείλω ταῦτα τῇ 
Γυναικί μου καὶ τοῖς Τέκνοις μου, ὅπως καὶ αὐτοὶ πιστεύσωσιν 
εἰς σέ; Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος. Ἀπάγγειλον αὐτοῖς, καὶ 
δεξάμενοι τὴν ἐν Χριστῷ σφραγίδα διὰ τοῦ βαπτίσματος 
καθαρισθήσεσθε ἀπὸ τῶν μολυσμάτων τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, 
καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε, καὶ ὀφθήσομαί σοι, καὶ ὑποδείξομαί σοι τὰ 
μέλλοντα, καὶ φανερώσω ὑμεῖν τὰ τῆς σωτηρίας μυστήρια. 
Καταβὰς δὲ ὁ στρατηλάτης Πλακίδας, ὀψίας λοιπὸν ἤδη 
γενομένης, ἤρξατο διηγεῖσθαι τῇ Γυναικὶ αὐτοῦ τὰ μεγάλα 
θαυμάσια τοῦ Χριστοῦ, ἅ ἑώρακεν. Ὡς δὲ συνετέλεσεν 
ἐξηγούμενος τὴν ὅρασιν καὶ τὰ λαληθέντα αὐτῷ διὰ τῆς 
ὀπτασίας, ἀνεβόησεν ἡ Γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα· Ὦ Κύριέ μου, 
τὸν ἐσταυρωμένον ἑώρακας, ὃν οἱ Χριστιανοὶ σέβονται· αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ μόνος ἀληθινὸς Θεὸς, ὁ διὰ τοιούτων σημείων 
προσκαλούμενος τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτόν· καὶ ἐπὶ πλεῖον 
ἀναβοήσασα ἔλεγεν. Ἐλέησόν με, Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, καὶ τὰ 
δύο μου Νήπια. Καὶ λέγει τῷ Ἀνδρὶ· Ἐν τῇ παρελθούσῃ νυκτὶ 
ἐθεασάμην κἀγὼ αὐτὸν λέγοντά μοι· Αὔριον σὺ καὶ ὁ Ἀνήρ σου 
καὶ τὰ Τἐκνα ὑμῶν ἐλεύσεσθε πρός με, καὶ γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ 
εἰμι Ἰησοῦς Χριστός. Ἐβουλήθη οὖν ἐν τοιούτῳ σχήματι καὶ τῷ 
παραδόξῳ θεάματι διὰ τοῦ ἐλάφου σοι ὀφθήναι, ἵνα θαυμάσας 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ πιστεῦσῃς εἰς αὐτὸν. Δεῦρο οὖν ἐν τῇ νυκτὶ 
ταύτῃ προσέλθωμεν καὶ τύχωμεν τοῦ βαπτίσματος τῶν 
Χριστιανῶν, διὰ τούτου γὰρ οἰκειοῦνται αὐτῷ οἱ πιστεύοντες 
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εἰς αὐτὸν. Λέγει πρὸς αὐτὴν ὁ Πλακίδας· Τοῦτο γὰρ καὶ εἶπεν 
μοι ὁ ὀφθείς μοι. Μεσούσης δὲ νυκτὸς λαθραίως λαβόντες τὰ 
δύο Νήπια καὶ ὀλίγους τῶν οἰκετῶν προσῆλθον τῷ ἱερεῖ. 

[6] Κατ᾽ ἰδίαν γενόμενοι καταλιπόντες ἔξω τοὺς οἰκέτας 
καὶ ἀνήγγειλαν τῷ ἱερεῖ πᾶσαν τὴν γενομένην αὐτοῖς ὀπτασίαν, 
καὶ ὁμολογήσαντες πιστεύειν ἐπὶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, 
παρεκάλεσαν αὐτὸν δοῦναι αῦτοῖς τὴν ἐν Χριστῷ σφραγίδα διὰ 
τοῦ βαπτίσματος. Ὁ δὲ περιχαρὴς γενόμενος καὶ δοξάσας τὸν 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν θέλοντα πάντας ἀνθρώπους 
σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, λαβὼν κατήχησεν 
αὐτοὺς, ἐκθέμενος αὐτοῖς τὸ μηστήριον τῆς πίστεως, καὶ 
ἐβάπτισεν αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υιοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τὸν μὲν Πλακίδαν ὀνομάσας Εὐστάθιον, 
τὴν δὲ Γυναῖκα αὐτοῦ Τατιανὴν μετονομάσας Θεοπίστην, τὰ δὲ 
Τέκνα αὐτοῦ, τὸν μὲν πρωτοτοκόν ὀνομάσας Αγάπιον, τὸν δὲ 
ἕτερον ὀνομάσας Θεόπιστον. Καὶ μετέδωκεν αὐτοῖς τοῦ ἁγίου 
σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καὶ ἀπέλυσεν αὐτοὺς, εἰπὼν· Ὁ Θεὸς καὶ ὁ Χριστὸς 
ἔστω μεθ᾽ ὑμῶν, καὶ χαρίσεται ὑμῖν τὴν αὐτοῦ βασιλείαν· 
ἔγνων γὰρ ὅτι χεὶρ Κυρίου ἐφ ὑμᾶς ἐστιν. Ὑμεῖς δὲ ὅταν 
αὐλίζησθε ἐν παραδείσῳ τῆς τρυφῆς μνησθήτε τῆς ψυχῆς 
ἐμου Ἰωάνου; ναὶ παρακαλῶ ὑμᾶς. Πρωΐας δὲ γενομένης, 
λαβὼν ὁ Εὐστάθιος ὀλίγους ἱπποῦς μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἀνῆλθεν εἰς 
τὸ ὅρος, καὶ ἐγγίσας γενὀμενος τοῦ τόπου, ἐν ᾦ τὴν ὀπτασίαν 
ἑώρακεν, ἀπέστειλεν τοῦς στρατιώτας αὐτοῦ, ὡς ἐν προφάσει 
δῆθεν ἐκζητῆσαι θήραμα, καὶ μόνος ἀπομείνας μικρὸν, 
προσῆλθεν ᾧ ἔδει αὐτὸν ἐγγίσαι τόπῳ. Καὶ ὁρᾶ τὸν τόπον τῆς 
δειχθείσης αὐτῷ ὀπτασίας τὸ πρότερον, καὶ πεσὼν ἐπὶ 
πρόσωπον ἐβόα λέγων· 

[7] Δέομαί σου Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ἔγνωκα, ὅτι σὺ εἶ ὁ 
Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, καὶ πιστεύω εἰς Πατέρα 
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καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ νῦν ἥκω δεόμενος τῆς ἀχράντου 
σου θεότητος, ὅπως γνωρίσῃς μοι ἅπερ ἐπηγγείλω. Καὶ λέγει 
πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος· Μακάριος εἶ Ευστάθιε, δεξάμενος τὸ 
λουτρὸν τῆς χάριτός μου, καὶ ἐπαμφιασάμενος τὴν ἀθανασίαν. 
Νῦν οὖν νενίκηκας τὸν πονηρὸν, νῦν ἐπάτησας τὸν 
ἀπατήσαντά σε, νῦν ἀπεδύσω τὸν φθαρτὸν ἄνθρωπον καὶ 
ἐνεδύσω τὸν ἄφθαρτον, τὸν διαμένοντα εἰς αἰῶνα αἰῶνος· νῦν 
τῆς πίστεως σου δειχθήσεται τὸ ἔργον, ἐπειδήπερ φθόνῳ 
κεκίνηται κατὰ σου ὁ διάβολος, διότι ἐγκατέλιπες αὐτὸν, καὶ 
σπουδάζει πᾶσαν ἐπίνοιαν κατὰ σοῦ κινῆσαι, δεῖ σε τινὰ 
πειρασμὸν ὑπενεγκεῖν, ὃν ἐὰν ὑπενέγκῃς, κομίζῃ τὸν στέφανον 
τὸν νίκης. Ἰδοὺ ὑψώθης ἕως τοῦ νῦν ἐν ταῖς πραγματείαις τοῦ 
βίου τούτου τοῦ προσκαίρου· δεῖ οὖν ταπεινωθῆναι σε ἀπὸ 
τοῦ ὕψους τοῦ ματαίου τούτου, αὖθις πάλιν ὑψωθῆναι σε ἐν 
τῷ πνευματικῷ πλούτῳ. Μὴ οὖν δειλανδρήσῃς, μὴ δὲ ἀπίδῃς 
πρὸς τὴν ὑπάρξασαν κοσμικὴν δόξαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ πολεμῶν 
ἀνθρώποις ἀριστεύων ἐφαίνου, βασιλεῖ ἀρέσαι σπουδάζων τῷ 
ἐπιγείῳ, οὕτως καὶ κατὰ τοῦ διαβόλου ἀνδραγασθῆσαι 
σπούδασον, ἐμοὶ τῷ ἀθανάτῳ βασιλεῖ τὴν πίστιν φυλάττων· 
δεί γὰρ καὶ ἐν τοῖς καιροῖς τουτοῖς ἄλλον Ἰώβ ἀναδειχθῆναί σε 
νέον ἐν τοῖς πειρασμοῖς καὶ νικητήν τοῦ διαβόλου αναφανῆναί 
σε. Ὅρα οὗν μήπως ἐν τῇ καρδίᾳ σου λογισμός τις δυσφημίας 
ἀνάβῃ, ὅταν γὰρ ταπεινωθῇς, ἐλεύσομαι πρός σε, καὶ πάλιν 
ἀποκαταστήσω σε ἐν τῇ προτέρᾳ σου δόξῃ. Καὶ ταῦτα εἰπών ὁ 
Κύριος, ἀνῆλθεν εἰς τούς οὐρανοὺς, λέγων τῷ Εὐσταθίῳ· Νῦν 
βούλει δέξασθαι τὸν προκείμενόν σοι πειρασμὸν, ἢ ἐπι 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν; 

[8] Λέγει ὁ Εὐστάθιος· Δέομαί σου Κύριε, εἰ οὔκ ἐστιν 
παρελθεῖν τὰ ὁρισμένα ἐφ᾽ ἡμῶν, νῦν μᾶλλον δέξασθαι ἡμᾶς 
τὸν πειρασμὸν κέλευσον, καὶ δὸς δύναμιν ὑπενεγκεῖν τὰ 
ἐπαγόμενα, ἵνα μὴ λογισμός τις ἐπελθὼν πονηρὸς σαλεύσῃ τὴν 
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διάνοιαν ἡμῶν ἀπὸ τῆς εἰς σὲ πίστεως. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ 
Κύριος· Ἀγωνίζου καὶ ἴσχυε Εὐστάθιε, ἡ γὰρ χάρις μου ἔσται 
μεθ᾽ ὑμῶν, διαφυλάσσουσα ὑμῶν τὰς ψυχάς. Κατελθὼν δὲ 
ἀπὸ τοῦ ὄρους ὁ Εὐστάθιος καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν, 
ἀπήγγειλεν τῇ Γυναικὶ τὰ λαληθέντα αὐτῷ, καὶ κλίναντες τὰ 
γόνατα, ἐδέοντο τοῦ Θεοῦ λέγοντες. Τὸ θέλημά σου Κύριε 
γενέσθω. Ὀλίγων δὲ ἡμέρων διελθουσῶν, συνέβη νόσον 
λοιμικὴν ἐνσκῆψαι ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ καὶ τελευτῆσαι πάντας 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας. Τούτου δὲ γενομένου, 
ἤσθετο ὁ Εὐστάθιος τὸν προμηνυθέντα αὐτῷ πειρασμὸν εἶναι, 
καὶ εὐχαρίστως δεξάμενος, παρεκάλει τὴν Γυναῖκα αὐτοῦ μὴ 
μικροψυχῆσαι. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον τινὰ χρόνον ἔφθασε κατὰ τῶν 
ἵππων αὐτοῦ καὶ τῶν ἄλλων κτηνῶν μοῖρὰ τις θανατικὴ· καὶ 
παραχρῆμα ἀπέθανον πάντα τὰ κτήνη τὰ προσόντα αὐτῷ. Καὶ 
οὕτως δεξάμενος καὶ ταύτην τὴν συμφορὰν εὐχαρίστως, 
ἀνεχώρησε τῆς οἰκίας αὐτοῦ λεληθότως, ἅμα τῇ Γυναικί καὶ 
τοῖς Τέκνοις εἰς ἀνακεχωρισμένον τόπον. Καὶ θεασάμενοί τινες 
τῶν κακούργων τὴν ἀναχώρησιν αὐτῶν, ἐλθόντες ἐν νυκτὶ, 
διαρπαγὴν ἐποιήσαντο πάντων τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ ἔν τε 
χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ καὶ ἀνδραπόδοις καὶ ἰματισμῷ, ὡς μηδὲν 
ὑπολείπεσθαι τῆς οὐσίας αὐτῶν, πλὴν ὧν περιεβέβληντο. 
Τοιαύταις ἐπηρείαις καὶ συμφοραῖς καὶ πᾶσα ἡ λοιπὴ αὐτῶν 
κτῆσίς τε καὶ ὕπαρξις εἰς ἀνυπαρξίαν κατέλιξεν ἐξ ἐπιβουλῆς 
τοῦ ἀντικειμένου. 

[9] Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις δημοτελοῦς ἑορτῆς 
ἐπιτελουμένης ἐπινικίων τῆς κατὰ τῶν Περσῶν νίκης, καὶ 
χαρμοσύνης, ὡς εἰκὸς, μεγίστης, ἑορτάζειν συνέβαινε καὶ τὸν 
βασιλέα. Ἔδει δὲ καὶ τὸν στρατηγὸν πρὸ πάντων παρεῖναι τῇ 
ἑορτῇ, ὡς ἅ τε στρατηλάτην ὄντα καὶ πρῶτον τῆς συγκλήτου. 
Καὶ ἐζητεῖτο καὶ οὐχ εὑρίσκετο. Πάντας οὖν ἀμηχανία κατεῖχεν, 
ὅτι οὕτως ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ μηδὲν ὑπολειφθῆναι τῶν αὐτοῦ, 
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μήτε δὲ αὐτὸν εὑρίσκεσθαι. Ἐλυπήθη οὖν ὁ βασιλεὺς, καὶ πᾶσα 
ἡ σύγκλητος περὶ αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἔκπληξις κατεῖχεν περὶ τοῦ 
συμβεβηκότος. Τότε λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ Γυνὴ αὐτοῦ· Μέχρι 
τίνος περιμένομεν ἐνταῦθα Κύριέ μου; Δεῦρο λαβόντες τὰ 
Νήπια ἡμῶν, αὐτὰ γὰρ μόνα περιλέλειπται ἡμῖν, 
ἀναχωρήσωμεν τῆς χώρας ταύτης, ὅτι ὄνειδος γεγόναμεν τοῖς 
γινώσκουσιν ἡμᾶς. Νυκτὸς δὲ ἐπικαταλαβούσης λαβόντες τὰ 
δύο Νήπια ἐβάδιζον ὡς ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον. Ἡμέρων δὲ δύο τὴν 
πορείαν ποιησάμενοι προσέλαβον τῇ θαλάσσῃ, καὶ εὑροντες 
πλοῖον προσόρμησαν τῷ λιμένι, ἐζήτουν εἰσελθεῖν εἰς αὐτὸ καὶ 
πλεῦσαι. Συνέβη δὲ καὶ τὸν ναύκληρον τοῦ πλοίου ἐκείνου 
βάρβαρόν τινα, καὶ ἀνήμερον εἶναι. Ἐμβάντες οὖν ἔπλεον, 
θεασάμενος δὲ ὁ ναύκληρος τὴν Γυναῖκα τοῦ Εὐσταθίου, ὅτι 
ὡραῖα ἦν τῇ ὄψει σφόδρα ἠράσθη αὐτῆς. Καὶ ἐν τῷ διαπερᾶσαι 
αὐτοὺς τὴν θάλασσαν, ἐζήτει παρ᾽ αὐτῶν τὸ ναῦλον. Μὴ 
ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, κατέσχεν τῆν Γυναῖκα τοῦ 
Εὐσταθίου, ὡς ἐν προφάσει δήθεν τοῦ ναύλου, τοῦτο γὰρ καὶ 
ἐβουλεύσατο ἅμα τοῦ θεάσασθαι αὐτὴν, καὶ οὐκ ἤθελεν 
ἀποδοῦναι. Ἐπὶ πολὺ δὲ ἀντιλέγοντος τοῦ Εὐσταθίου καὶ 
παρακαλοῦντος, νεύει ὁ ναύκληρος ταῖς ναύταις αὐτοῦ εἰς τὸ 
πέλαγος αὐτὸν ἀκοντίσαι. 

[10] Γνοῦς δὲ ὁ Εὐστάθιος τὴν ἐπιβουλὴν αὐτῶν, ἀκῶν 
κατέλιπεν τὴν ἑαυτοῦ Γυναῖκα, καὶ παραλαβὼν τὰ δύο Νήπια, 
ἐπορεύετο ὀδυρόμενος καὶ λέγων· Οὐαί μοι καὶ ὑμῖν, ὅτι ἡ 
Μητὴρ ὑμῶν ἐξεδόθη ἀνδρὶ ἀλλοφύλῳ. Πορευόμενος δὲ μετὰ 
στεναγμοῦ καὶ δακρύων ψυχῆς κατέλαβέν τινα ποταμὸν, καὶ 
διὰ τὸ πλῆθος τοῦ ὕδατος ἐδειλίασεν τὰ δύο βαστάζων Νήπια 
διελθεῖν τὸν ποταμόν. Βαστάσας οὖν τὸ ἓν ἐπὶ τῶν ὤμων 
αὐτοῦ, κατέλιπεν τὸ ἕτερον ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν ὄχθην τοῦ 
ποταμοῦ, καὶ διαπεράσας, τίθησιν ἐπὶ τὴν γῆν τὸ Παιδίον 
αὐτοῦ, ὃ ἐβάσταζεν, καὶ ὑπέστρεψεν ὀφείλων διασῶσαι καὶ τὸ 
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ἄλλο. Γενόμενος δὲ κατὰ τὸ μέσον τοῦ ποταμοῦ ἀτενίσας 
θεωρεῖ, ὅτι λέων ἥρπασε τὸ Παιδίον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύετο. Καὶ 
ἀπελπίσας αὐτοῦ περιεστράφη λοίπον μόνην ἐλπίδα ἔχων εἰς 
τὸ ἕτερον. Καὶ θεωρεῖ ὁμοίως καὶ αὐτὸ ὑπὸ λύκου ἁρπαγέν. 
Θεασάμενος οὖν τὰ Τέκνα αὐτοῦ θηριάλωτα γενόμενα, τίλλων 
αὐτοῦ τὴν κόμην τῆς κεφαλῆς καὶ ὀδυρόμενος πικρῶς 
ἐπειρᾶτο ἑαυτὸν καταβαλεῖν ἐν τῷ ὕδατι τοῦ ποταμοῦ. 
Ἐστήρισε δὲ αὐτὸν ἡ πρόνοια τοῦ Θεοῦ, ἡ προορωμένη τὰ 
μέλλοντα, καὶ μὴ ποιήσας τοῦτο, ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ὕδατος. Ὁ δὲ 
λέων λαβὼν τὸ Παιδίον καὶ διαφυλάξας ἀβλαβῆ κατὰ πρόνοιαν 
Θεοῦ διεπέρασε τὸν ποταμὸν ἀνωτέρω καὶ ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν 
ἔρημον. Θεασάμενοι δὲ ποιμένες τὸ Παιδίον βασταζόμενον ὑπὸ 
τοῦ λεοντος ζῶν, καὶ μηδὲν ἀδικηθέν, στοχασάμενοι ἐκ 
προνοίας Θεοῦ πεφυλάχθαι τὸ Παιδίον, ἥτις καὶ αὐτοῖς 
βοηθήσει πρὸς τὸ ἐξελέσθαι αὐτὸ ἐκ τοῦ θηρὸς, κατέδραμον 
τῷ λεόντι μετὰ κυνῶν. Κατὰ οἰκονομίαν δὲ τοῦ Θεοῦ 
θρυλληθεὶς ὁ λέων ἔῤῥιψε τὸ Παιδίον σῶον καὶ ἀνεχώρησεν. 
Τὸ δὲ ἕτερον Παιδίον ἁρπαγὲν ὁμοίως ὑπὸ τοῦ λύκου, 
διεφυλάχθη καὶ αὐτὸ ὑπὸ τῆς θείας προνοίας, ὅπερ ἰδόντες 
τινὲς ἀροτῆρες ἐπιδραμόντες μετὰ θορύβου ἀφείλαντο ἐν τοῦ 
λύκου μηδὲν ἀδικηθέν. 

[11] Ἑκάτεροι δὲ οἵ τε ποιμένες, καὶ οἱ ἀρατῆρες ἐκ μιᾶς 
κώμης ὑπῆρχον, καὶ λαβόντες τὰ Παιδία ἀνεθρέψαντο παρ᾽ 
ἑαυτοῖς. Ταῦτα δὲ Εὐστάθιος οὐκ ἤδει, ἀλλ᾽ ἐπορεύετο 
ὀδυρόμενος καὶ θρηνῶν ἅμα καὶ ταῦτα λέγων· Οἴμοι τῷ ποτὲ 
θάλλοντι ὡς δένδρον, νυνὶ δὲ γυμνωτεντί. Οἵμοι τῷ ποτὲ ἐν 
εὐθηνίᾳ πολλῇ διάγοντι, νυνὶ δὲ αἰχμαλώτου τρόπῳ 
μεμοναμένῳ. Οἵμοι ὁ στρατοπεδάρχης ὁ ὑπὸ μυριάδων λαοῦ 
δορυφορούμενος, νυνὶ δε μονώτατος καταλελειμένος, μήδε τὰ 
Τέκνα μου συγχωρηθεὶς ἔχειν. Ἀλλὰ σὺ, Κύριε, μή με εἰς τέλος 
ἐγκαταλίπῃς, μήδε παρίδῃς τὰ δάκρυά μου. Μέμνημαι Κύριε 
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εἰρηκότος σου, Ὅτι δεῖ σε πειρασθῆναι ὡς καὶ τὸν Ἰώβ. Καὶ 
ἰδού πλεόν τι ἐπ᾽ ἐμοὶ γενόμενον ὁρῶ. Ἐκεῖνος εἰ καὶ τῶν 
κτημάτων ἐστερήθη, ἀλλά τὴν κοπρίαν ἔσχεν, ἐφ᾽ ἣν 
καθεσθῆναι συνεχωρήθη, ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῆς ξένης τὰς αὐτὰς 
ὑπομένω τιμωρίας. Ἐκεῖνος φίλους ἔσχεν συμπάσχοντας καὶ 
παρηγοροῦντας αὐτὸν, ἐγώ δὲ ἐπὶ τῆς ἐρημίας τοῦς ἀγρίους 
θῆρας ἔσχον τὴν παραμυθίαν τῶν Τέκνων μου ἀρπάσαντας. 
Ἔκεῖνος εἰ καὶ τῶν κλάδων ἐστερήθη, ἁλλὰ τὴν ῥίζαν τῆς 
Γυναικὸς βλέπων μεθ᾽ ἑαυτοῦ παρηγορεῖτο, ὁ δὲ τάλας ἐγὼ 
πάντοθεν ἔκριζος ἐγενόμην μήδε σπινθῆρα γένους μου 
ἀφορῶν, ἀλλὰ κλάδου δίκην ἐν ἐρήμῳ ἱσταμένου πανταχόθεν 
κλονοῦμαι ὑπὸ λαίλαπος τοῦ πονηροῦ. Μή με ἐγκακήσης, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, τὸν σὸν δοῦλον πολυλογοῦντα, πόνῳ γὰρ 
ἀγώμενος ἄκων λέγω τὰ μὴ δέοντα. Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ 
στόματί μου, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου, ἵνα μὴ 
ἐκκλίνῃ ἡ καρδία μου εἰς λόγους πονηρίας, καὶ ἀποῤῥιφῷ ἀπὸ 
τοῦ προσώπου σου. Δὸς δὲ μοι, Κύριε, λοιπὸν κατάπαυσιν τῶν 
πολλῶν μου θλίψεων. Καὶ ταῦτα λέγων μετὰ σεναγμοῦ καὶ 
δακρύων ψυχῆς, κατέλαβέν τινα κώμην, καλουμένην 
Βαδισσών. καὶ εἰσελθὼν ἐν αυτῇ εἰργάζετο τὴν ἐφήμερον 
τροφήν. Διατριψας δὲ ἐν αὐτῇ ἔτη πλείονα παρεκάλεσε τούς 
τῆς κώμης, καὶ κατέστησαν αὐτὸν φυλάττειν τοὺς καρποὺς, 
καὶ τὸν μισθὸν κομιζόμενος διῆγεν ἐπὶ ἔτη ιε᾽. 
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CAPUT II. 
 

Eustathius imperatoris jussu ubique quæsitus, invenitur, copiis 
præficitur, Uxorem & Liberos recuperat, belloque feliciter 

functus, quod idolis sacrificare nollet, martyrio cum Uxore & 
Filiis coronatur. 

 

Οἱ δὲ Υἱοὶ αὐτοῦ ἀνετράφησαν, καθὼς προείρηται, ἐν 
τῇ ἑτέρᾳ κώμῃ, μὴ ἐπιγινώσκοντες ἀλλήλους, ὅτι εἰσὶν 
ἀδελφοί. Ὁ δὲ ναύκληρος ἐκεῖνος ὁ ἀλλόφυλος, λαβὼν τὴν 
Γυναῖκα τοῦ Εὐσταθίου, ἀπήγαγεν εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα, καὶ 
τοιαύτη χάρις ἐπεσκίασεν τῇ Γυναικὶ, ὥστε μὴ πλησιᾶσαι αὐτῇ 
τὸν ἀλλόφυλον ἐν πᾶσι τοῖς χρόνοις ἐκείνοις. Τοῦτο γὰρ καὶ 
ἠτεῖτο παρ᾽ αὐτοῦ Θεοῦ ἡ Γυνὴ τοῦ διαφυλαχθῆναι αὐτὴν ἀπὸ 
τῆς τοῦ ἀλλοφύλου κοινωνίας. Συνέβη δὲ τελευτῆσαι τὸν 
ἀλλόφυλον, καὶ αὐτὴν ἐπ᾽ ἀδείας διάγειν. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας 
ἐκείνας ἐγένετο ἐπανάστασις τῶν ἀλλοφύλων ἐκείνων, εἰς οὕς 
ἦν ἡ Γυνὴ τοῦ Εὐσταθίου· οἵτινες ἐξελθόντες πολλὴν 
ἀφείλαντο χώραν τῶν Ρωμαίων. Ἐν πολλῃ οὖν ἀδημονίᾳ 
ὑπῆρχεν ὁ βασιλεὺς περὶ τῆς ἐπαναστάσεως τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ ἐπῆλθεν αὐτῷ μνήμη περὶ τοῦ Πλακίδα, διὰ τὸ μάλιστα 
πλειστάκις ἀνδραγαθῆσαι αὑτὸν κατὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
ἀνανεώσας τὴν περὶ αὐτοῦ μνήμεν, διηπόρει περὶ τῆς ἀθρόας 
μεταβολῆς τοῦ Εὐσταθίου. Στρατολογήσας οὖν τοὺς ὑπὸ τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ στρατιώτας, καὶ σκεπτόμενος περὶ τοῦ 
πολέμου, ἐμάνθανεν παρ᾽ ἑκάστου αὐτῶν περὶ τοῦ Πλακίδα, τί 
ἔγνωσαν περὶ αὐτοῦ, ζῆν αὐτὸν, ἤ τεθνάναι; καὶ ἐδίδου 
ἐντολὰς ἑκάστῳ τῶν στρατιωτῶν ἀναζητεῖν αὐτὸν εἰ ζῇ. Καὶ 
ἀπέστειλε κατὰ πᾶσαν πόλιν καὶ χώραν ὑπὸ τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ ἐκζητῆσαι αὐτὸν, εἰπών· Ὅτι ὅστις ἐάν ἀναζητήσας 
εὕρῃ, καὶ μηνύσῃ μοι, προσθήσω αὐτῷ τιμὴν μείζονα, καὶ 
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ἀνόνας πλείους ὧν ἔχει. Δύο δέ τινες τῶν στρατιωτῶν ὧν τὰ 
ονόματα Ἀκάκιος καὶ Ἀντίοχος, οἱ ποτὲ ἀδιαλείπτως 
ὑπηρετοῦντες τῷ Πλακίδᾳ, ἐπορεύθησαν εἰς ἀναζήτησιν 
αὐτοῦ· καὶ περιελθόντες σχεδὸν πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, ἦλθον 
εἰς τὴν κώμην, ἐν ᾗ διήγεν ὁ Εὐστάθιος. Παραπορευόμενοι δὲ 
εἰς τοὺς τόπους ἐκείνους, εἰς οὕς ἐφύλαττεν ὁ Εὐστάθιος, 
ἠπόρουν ἐπερωτῆσαι αὐτὸν. 

[13] Ὁ δὲ Εὐστάθιος πόῤῥωθεν θεασάμενος αὐτοὺς, ἐκ 
τοῦ τρόπου τῆς κινήσεως αὐτῶν ἐπέγνω αὐτοὺς, καὶ 
ἀναμνημονεύσας τῆς προτέρας αὐτοῦ διαγωγῆς, ἤρξατο 
προσεύχεσθαι καὶ λέγειν· Κύριε ὁ Θεὸς ὁ ἐλεήμων ὁ ἐκ πάσης 
θλίψεως ῥυόμενος τοὺς ἐλπίζοντας έπί σε, ὡς τούτους παρ᾽ 
ἐλπίδα ἐθεασάμεν, τοὺς ποτὲ συνόντας μοι, κέλευσον λοιπὸν 
θεάσασθαί με καὶ τὴν δούλην σου τὴν ὁμόζυγόν μου· τὰ γὰρ 
ἄθλια Νήπια οἶδα ὅτι διὰ τὴν ἐμὴν κακοπραγίαν θηριάλωτα 
γεγόνασιν. Δὸς οὖν, Κύριε ὁ Θεὸς ὁ ἐλεήμων, ὁ μόνος 
ἀληθινὸς Θεὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, ὅπως κἂν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἀναστάσεως θεατὴς γένομαι τῶν Μελῶν μου. Καὶ ταῦτα 
λέγοντος αὐτοῦ, ἤκουσεν φωνὴν οὐράνοθεν λέγουσαν· Θάρσει 
Εὐστάθιε, ἐν γὰρ τῷ παρόντι καιρῷ ἐπανελεύσῃ εἰς τῆν 
προτέραν σου κατάστασιν, καὶ ἀπολήψῃ τὴν Γυναῖκα σου καὶ 
τοὺς Υἱούς σου. Ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει μείζονα τούτων ὄψει, καὶ 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν εὑρήσεις, καὶ τὸ ὄνομά σου 
μεγαλυνθήσεται ἐν γενεαῖς γενεῶν. Ταῦτα ἀκούσας ὁ 
Εὐστάθιος, καὶ ἔμφοβος γενόμενος, ἐκαθίζετο. Θεασάμενος δὲ 
τοὺς στρατιώτας ἐγγίζοντας αὐτῷ, κατελθὼν ἀπὸ τοῦ τόπου, 
οὗ ἐκαθέζετο, ἔστη ἐπὶ τῆς ὀδοῦ ἀντικρὺ αὐτῶν, καὶ πλησίον 
αὐτῶν γενόμενος, πλεῖον ἐπέγνω αὐτούς. Αὐτοὶ δὲ οὐκ 
ἐπέγνωσαν αὐτὸν· Καὶ πρὸς αὐτὸν εἶπον· Χαίροις ἐταῖρε. Ὁ δὲ 
πρὸς αὐτοὺς· Εἰρήνη ὑμῖν ἀδελφοί. Λέγουσι πρὸς αὐτὸν· Εἶπε 
ημῖν, εἰ ἔγνως ἐνταῦθα ξένον τινὰ ὀνόματι Πλακίδαν μετὰ 
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Γυναικὸς καὶ δύο Τέκνων; Καὶ ἐὰν ὑποδείξῃς ἡμῖν αὐτὸν, 
δώσομέν σοι χρήματα. Ὁ δὲ λέγει πρὸς αὐτοὺς· Τινὸς ἕνεκεν 
ζητεῖτε αὐτὸν; Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ· Φίλος ἡμῶν τυγχάνει, καὶ 
θέλομεν συντυχεῖν αὐτῷ διὰ πολλῶν ἐτῶν. Λέγει πρὸς αὐτοὺς 
ὁ Εὑστάθιος· Οὐκ ἔγνωκα τοιοῦτον ἄνδρα ἐνταῦθα. Τέως δὲ 
βραχὺ καταλύσατε εἰς ὅν ξενίζομαι οἶκον· καὶ γὰρ αὐτὸς ξένος 
τυγχάνω. Καὶ λαβὼν αὐτοὺς ὁ Εὐστάθιος ἀπήγαγεν εἰς τὴν 
ξενείαν αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη πριᾶσθαι οἶνον διὰ τὸν καύσωνα. 

[14] Καὶ λέγει τῷ κυρίῳ τῆς οἰκίας ἐν ᾗ κατήγετο· 
Γνωστοί μου εἰσὶν οἱ ἀνθρωποι οὗτοι, καὶ διὰ τοῦτο ἤκασιν 
ᾧδε· παράσχου οὖν μοι τροφὰς καὶ οἶνον πρὸς ἀπόλαυσιν 
αὐτῶν, καὶ αποδώσω σοι ἐν τῷ καιρῷ ἐκ τοῦ μισθοῦ τῆς 
ἐργασίας μου. Ὁ δὲ προθύμως παρέσχεν αὐτοῖς τὰ πρὸς τὴν 
χρείαν. Θεραπεύων δὲ αὐτοὺς ὁ Εὐστάθιος οὐκ ἠδύνατο 
ὑπενεγκεῖν ἐννοῶν τὸν πρότερον αὐτοῦ βίον, ἀλλὰ συνείχετο 
τοῖς δάκρυσιν· ἐκπορευομένου δὲ αὐτού ἔξω ἔκλαιεν, καὶ 
ἀπενίπτετο τὸν πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εἰσερχόμενος πάλιν 
διηκόνει αὐτοῖς. Οἱ δὲ θεωροῦντες αὐτὸν, ἤρξαντο μετὰ μικρὸν 
εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἰδέας αὐτοῦ ἔρχεσθαι, καὶ πρὸς ἀλλήλους 
κατ᾽ ἰδίαν ἔλεγον· Τί ὅμοιος τυγχάνει ὁ ἄνθρωπος οὗτος τοῦ 
ζιτουμένου παρ᾽ ἡμῶν. Λέγει ὁ εἷς τῷ ἑταίρῳ αὐτοῦ· Πάνυ 
ὅμοιος αὐτῷ τυγχάνει. Οἶδα δὲ ἐγὼ, ὅτι εἶχεν σύσσημόν τινα 
οὐλὴν ἐν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ, πληγεὶς ἐν τῷ πολέμῳ. 
Θεωρήσωμεν οὖν, εἰ ἔχει τὸ σύσσημον ἐκεῖνο ἐν τῷ τραχήλῳ 
αὐτοῦ, οὗτος αὐτός ἐστιν, ὁ ζητούμενος παρ᾽ ἡμῶν. 
Καταμαθόντες οὖν ἐπιμελέστερον θεωροῦσι τὴν οὐλὴν ἐν τῷ 
τραχήλῳ αὐτοῦ, καὶ εὐθέως ἀναπηδήσαντες, κατεφίλουν 
αὐτὸν, καὶ μετὰ δακρύων ἠρωτῶν αὐτὸν, εἰ αὐτὸς εἴη ὁ τοτὲ 
στρατηλάτης αὐτῶν Πλακίδας· Ὁ δὲ συσχεθεὶς τοῖς δάκρυσιν 
ἀπεκρίνατο αὐτοῖς λέγων· Ὅτι οὐκ εἰμὶ ἐγώ Ἐπιδεικνύντων δὲ 
αὐτῶν τὸ σύσσημον ἐν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ, καὶ ἐξομνυμένων 
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αὐτῶν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ στρατηλάτης Πλακίδας, καὶ περὶ τῆν 
Γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν Τέκνων ἐπηρώτων αὑτὸν. Τότε 
ὡμολόγησεν ὅτι αὐτός ἐστιν· περὶ δὲ τῆς Γυναικὸς αὐτοῦ καὶ 
τῶν Τέκνων ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι τεθνήκασι. Καὶ τούτων 
λεγομένων, συνέδραμον πάντες οἱ ἐκ τῆς κώμης, ὡς ἐπὶ 
μεγίστῳ θεάματι. Τότε οἱ στρατιώται καταστείλαντες τὸν 
θορυβὸν ἐξηγοῦντο αοὐτοῖς περὶ τῆς τοῦ Ἀνδρὸς ἀρετῆς καὶ 
τῆς προτέρας αὐτοῦ δόξης. Ἀκούσαντες δὲ οἱ ἐκ τῆς κώμης 
ὠδύροντο, λέγοντες· ὦ οἷον γαυρίαμα Ἀνδρὸς· μισθωτὸς ἡμῶν 
γέγονεν. 

[15] Τότε οἱ στρατιῶται ἐνεφάνισαν αὐτῷ τὸ 
πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, καὶ ἐνέδυσαν αὑτὸν, ἐξ ὧν 
ἐπεφέροντο ἱματίων, παραλαβόντες δὲ αὐτὸν, ὥρμησαν ἐπὶ 
τὴν ἑαυτῶν ὁδὸν. Πάντες δὲ οἱ ἐκ τῆς κώμης ἐκείνης 
προέπεμπον αὐτὸν, ὁ δὲ παρακαλέσας αὐτοὺς ἀπέλυσεν. 
Πορευομένων δὲ αὐτῶν, διηγήσατο αὐτοῖς, πῶς ἴδεν τὸν 
Χριστόν, καὶ ὅτι μετωνομάσθη Εὐστάθιος ἐν τῷ βαπτίσματι, καὶ 
πάντα τὰ συμβάντα αὐτῷ διηγήσατο αὐτοῖς. Καὶ διανύσαντες 
ὁδὸν δι᾽ ἡμερῶν δεκαπέντε, ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
εἰσελθόντες ἀπήγγειλαν αὐτῷ, τὸ πῶς εὗρον τὸν Πλακίδαν. Καὶ 
ἐξέλθων ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, κατεφίλησεν αὐτὸν, 
καὶ πολλὰ δακρύσας ἐπηνθάνετο παρ᾽ αὐτοῦ τὴν αἰτιαν τῆς 
ἀναχορήσεως αὐτοῦ· ὁ δὲ καθεξῆς διηγήσατο τῷ βασιλεῖ καὶ 
πάσῃ τῇ συγκλήτῳ τὰ συμβάντα αὐτῷ· καὶ περὶ τῆς Γυναικὸς 
αὐτοῦ, καὶ τῶν Τέκνων, πῶς ἐν τῇ θαλάσσῃ κατέλιπεν αὐτὴν, 
καὶ πῶς τὰ Τέκνα αὐτοῦ θηριάλωτα γενόνασι, καὶ πᾶσαν τὴν 
θλίψιν αὐτοῦ διηγήσατο αὐτοῖς. Ἐγένετο δὲ χαρὰ μεγάλη ἐν τῇ 
ἀνευρέσει. Παρεκάλεσε δὲ αὐτὸν ὁ βασιλεὺς καὶ ζώννυται κατὰ 
τὸ πρότερον στρατηλάτης. Καὶ επισκεψάμενος τὸν στρατὸν, 
καὶ γνοὺς μὴ ἐπαρκεῖν πρὸς τὴν καταδρομὴν τῶν βαρβάρων, 
ἐκέλευσεν τηρωνάτον γενέσθαι· καὶ ἐγράφησαν κατὰ πᾶσαν 
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πόλιν καὶ κώμην τῆς Ῥομανίας πεμφθῆναι εἰς τηρώνας. Συνέβη 
δὲ καὶ εἰς ἐκείνην τὴν κώμην, εἰς ἥν ανετράφησαν οἰ Υἱοὶ τοῦ 
Εὐσταθίου, φθάσαι τοὺς εἰς τοῦτο τεταγμένους. Πάντες οὖν οἱ 
ἐκ τῆς κώμης ἐκείνης τοὺς δύο Νεωτέρους ἐκείνους, ὡς ἅτε 
ξένους, ψηφησάμενοι, παρέδωκαν τοῖς στρατιώταις… 
Συναχθέντων δὲ πάντων τῶν τηρώνων καὶ προσαχθέντων τῷ 
Στρατηλάτη, θεασάμενος αὐτοὺς πάντας κατέταξεν εἰς 
νούμερα. Ἰδὼν δὲ ἐκείνους τοὺς δύο Νεωτέρους, ὑπὲρ πάντας 
εὐηδεῖς, κατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἰδίαν ὑπερεσίαν, καὶ 
κατανοῶν αὐτῶν τὸ εὐγενὲς τῶν τρόπων, φυσικῇ τινι 
φιλοστοργίᾳ ἑλκόμενος πρὸς πόθον αὐτῶν, ἐκέλευσεν αὐτοὺς 
μετέχειν τῆς τραπέζης αύτοῦ συνεστίους αὐτοὺς καταστήσας. 

[16] Καὶ δὴ τάξας τὴν στρατείαν, ὡς εἰώτει, ἐπορεύθη 
εἰς τὸν πόλεμον, καὶ τὴν μὲν χώραν ἥν ἀφείλαντο πρώην οἱ 
βάρβαροι ἠλευθέρωσεν· αὐτοὺς δὲ τροπωσάμενος ἐξεπέρασε 
τὸν ποταμὸν τὸν καλούμενον Ὑδάσπην, καὶ ἐπὶ τὸ ἔμπροσθεν 
προχωροῦντες ἀνέβησαν εἰς τὴν ἐσωτέραν χώραν τῶν 
βαρβαρῶν, κἀκείνους τροπωσάμενος καὶ πᾶσαν ἐκπορθήσας 
τὴν χώραν αὐτῶν. Περαιτέρω κτεῖναι ἐβουλεύσατο, τάχα τῆς 
προνοίας τοῦ Θεοῦ καλούσης αὐτὸν ἀπελθεῖν, ὅπου ἦν ἡ Γυνὴ 
αὐτοῦ, ἥτις ὡς προείρηται, διαφυλαχθεῖσα ἀπὸ τῆς τοῦ 
ἀλλοφύλου ἐκείνου τυραννίδος, κατὰ πρόνοιαν Θεοῦ 
τελευτήσαντος αὐτοῦ, ἀναχωρήσασα, καθ᾽ ἑαυτὴν ᾤκει εἰς 
κῆπόν τινος τῶν οἰκητόρων, ἐκλαβοῦσα καὶ ποιήσασα σκηνὴν, 
παρεφύλαττεν τοὺς καρπούς. Καταλαβὼν οὖν τὴν κώμην 
ἐκείνην ὁ Στρατηλάτης, καὶ πολιορκήσας αὐτὴν, ἔπηξεν 
φωσσάτον ἐν αὐτῇ, καὶ παρέτεινεν ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς, 
διαναπαύων τὸν στρατὸν, ὡς ἐπιτηδείου ὄντος τοῦ χωρίου 
πρὸς ἀπόλαυσιν αὐτῶν. Συνέβη δὲ τὸν παπυλεῶνα αὐτοῦ 
παγῆναι παρὰ τὸν κῆπον ἐκεῖνον, ὅν ἐφύλαττεν ἡ Γινὴ αὐτοῦ. 
Οἱ οὖν Νεανίσκοι ἐκεῖνοι κατέλυσαν εἰς τὴν σκηνὴν τῆς 
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Γυναικὸς, μὴ εἰδότες, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ μητὴρ αὐτῶν. Καὶ 
μεσημβρίας γενομένης κατεζόμενοι ἐξηγοῦντο ἀλλήλοις τὰ τῆς 
νηπιότητος αὑτῶν· εἶχον γὰρ ἀμυδρὰν ἐν ἐαυτοῖς τῶν 
συμβεβηκότων τὴν μνήμην. Ἡ δὲ τούτων Μητὴρ κατεζομένη 
ἀπέναντι αὐτῶν ἀκρόασιν ἐποιεῖτο τῶν λεγομένων παρ᾽ 
αὐτῶν. Ἔλεγεν γὰρ ὁ πρεσβύτερος ἀδελφὸς πρὸς τῶν 
νεώτερον· Ὅτι ἐγὼ πάνυ νήπιος ὤν, οὐδὲν ἕτερον εἰς μνήμην 
φέρω, εἰ μὴ τοῦτο, ὅτι ὁ Πατήρ μου στρατηλάτης ἦν, ἡ δὲ 
Μητήρ μου εὐμορφωτάτη πάνυ, καὶ δύο Τέκνα εἶχον, ἐμέ τε 
καὶ ἕτερον μειράκιον μικρότερον ἐμοῦ, ξανθὸν ταῖς θριξὶ, 
ὡραῖον τῇ ὄψει σφόδρα. Καὶ λαβόντες ἡμᾶς ἀμφότεροι 
ἐξῆλθον τῆς οἰκίας ἐν νυκτὶ, καὶ ἐνέβησαν εἰς πλοῖον μεθ᾽ 
ἡμῶν, οὐκ οἶδα ποῦ βουλόμενοι ἀπελθεῖν. Ἐν δὲ τῷ ἐξελθεῖν 
ἡμᾶς ἐπὶ τὴν γὴν, ἡ Μήτηρ ἡμῶν οὐκ ἦν μεθ᾽ ἡμῶν· καὶ οὐκ 
ἑπίσταμαι πῶς ἐν τῇ θαλάσσῃ κατελείφθη. 

[17] Ὁ δὲ Πατὴρ ἡμῶν βαστάσας ἡμᾶς τοὺς δύο, 
ἀδυρόμενος ἐπορεύετο. Καταλαβὼν δέ τινα ποταμὸν, 
ἐξεπέρασε μετὰ τοῦ ἑνὸς παιδίου τοῦ μικροτέρου, καὶ ἐμὲ 
κατέλιπεν ἐντεῦθεν. Βουλόμενος οὖν ἀνακάμπτειν πρὸς τὸ 
λαβεῖν κᾀμὲ, λέων έπελθὼν ἥρπασέ με, καὶ ἐπορεύετο εἰς τὸν 
δρυμὸν· ποιμένες οὖν προβάτων ἐξείλαντό με ἐκ τοῦ λέοντος, 
καὶ ἀνετράφην εἰς τὴν κώμην, εἰς ἥν καὶ αὐτὸς ἐπίστασαι, καὶ 
οὐκ ἔγνων λοιπὸν περὶ τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Παιδίου, τὸ τί 
ἐγένοντο. Ταῦτα ἀκούσας ὁ νεώτερος παρὰ τοῦ πρεσβυτέρου 
ἀδελφοῦ ἀνεπιδήσεν κλαίων; καὶ λέγων· Μὰ τὴν δύναμιν τοῦ 
Χριστοῦ άδελφὸς σου τυγχάνω, ἐγνώρισα γὰρ, ἅ διηγήσω μοι, 
καὶ οἱ ἐμὲ γὰρ ἀναθρεψάμενοι ταῦτα μοι ἔλεγον, ὅτι ἐκ λύκου 
σε ἐῤῥυσάμεθα. Καὶ περιλαβὼν αὐτὸν κατεφίλει. Ἀκούσασα δὲ 
ταῦτα ἡ Μητὴρ αὐτῶν, καὶ γνωρΐσασα τῆν μέχρι τοῦ πλοὸς 
διήγησιν, καὶ στοχασαμένη περὶ αὐτῶν οὕτως ἔχειν, ἔπαθεν 
τὴν ψοχήν σφόδρα, καὶ ἐταράττετο τὰ σπλάγχνα αὐτῆς· καὶ 
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μάλιστα βλέπουσα καταφιλοῦντας ἀλλήλους καὶ κλαίοντας. Καὶ 
ἐπεῖχεν θεωροῦσα αὐτοὺς ἅμα καὶ διαλογιζομένη, μήπως αὐτοί 
εἰσιν οἱ Υἰοὶ αὐτῆς, καὶ μάλιστα περὶ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν 
εἰπόντων ὅτι στρατηλάτης ἦν, καὶ ὅτι ἐν τῇ θαλάσσῃ ἡ Μητὴρ 
κατελείφθη. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ προσῆλθεν τῷ Στρατηλάτῃ 
ἡ Γυνὴ, λέγουσα· Δέομαί σου κύριέ μου, ἐγὼ ἐκ γῆς Ρωμαίων 
ὑπάρχω, καὶ αἰχμάλωτός εἰμι ἐνταῦτα· ἀνάγαγέ με οὖν εἰς τὴν 
πατρίδα μου. Καὶ ταῦτα λέγουσα τῷ Ἀνδρὶ ἡ Γυνὴ, κατενόει τὰ 
σημεῖα αὐτοῦ, καὶ ἐπιγνοῦσα ἐφοβεῖτο αὐτὸν ἐξετᾶσαι. Μὴ 
διναμένη δὲ ἐπὶ πολὺ ἀνασχέσθαι, προσπεσοῦσα αὐτῷ, ἔλεγεν· 
Δέομαί σου, κύριέ μου, μὴ ἀγανακτήσῃς κατὰ τῆς δούλης σου, 
ἀλλ᾽ εὐμενῶς ἄκουσον, καὶ φράσον μοι τὴν ἀρχαίαν σου 
πολυτείαν. 

[18] Ἐγὼ γὰρ νομίζω σε εἶναι τὸν στρατηλάτην 
Πλακίδαν, τὸν μετονομασθέντα Εὐστάθιον ἐν τῷ βαπτίσματι, 
ὅστις ὀφθέντος αὐτῷ τοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ ἐλάφου, ἐπίστευσεν 
εἰς αὐτὸν, καὶ πειρασμοῖς περιπεσὼν, λαβὼν τὴν Γυγαῖκα 
αὐτοῦ, ἥτις εἰμὶ ἐγώ, καὶ τὰ δύο παιδία, Αγάπιον καὶ Θεόπιστον, 
ἐξώρμησεν ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον· καὶ ἐν τῷ ἀποπλεῖν ἡμᾶς, 
ἀπώλεσεν ἐμὲ, διὰ τὸ τὸν ναύκληρον βάρβαρον εἰναῖ, καί 
κατασχεῖν με, ὅστις ἤγαγέν με εὶς τὴν πατρίδα ταύτην. Καὶ 
μαρτυρεῖ μοι ὁ δεσπότης Χριστὸς, ὅτι οὔτε ἐκεῖνος ἐμίανέν με, 
οὔτε ἄλλος τίς· ἀλλ᾽ εἰμὶ μέχρι τῆς σήμερον φυλάξασα τὴν 
σωφροσύνην μου. Εἰ οὖν σὺ εἶ, ὅν ἐγὼ ἐκ τῶν προσόντων σοι 
σημάντρων γνωρίζω, ἀνάγγειλόν μοι τὴν δύναμίν σοι τοῦ 
Χριστοῦ. Ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Εὐστάθιος παρ᾽ αὐτῆς, καὶ αὐτὸς 
ὁμοίως ἐνοπτριζόμενος τὸ εἶδος αὐτῆς, ἐπιγνοὺς αὐτὴν, 
ἀκατασχέτῳ ληφθεὶς χαρᾷ, δάκρυά τε πολλὰ προχέας, εἶπεν· 
Ἐγώ εἰμι, ὅν λέγεις, καὶ ἀναστὰς περιεπλάκη, αὐτῇ, καὶ 
κατεφίλουν ἀλλήλους δόξαν ἀναπέμποντες τῷ δεσπότῃ 
Χριστῷ, τῷ παντοίως εὐεργετοῦντι τοὺς ἑαυτοῦς δούλους, καὶ 
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ἀνακαλουμένῳ ἐκ πολλῶν θλίψεων. Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ 
Γυνὴ αὐτοῦ· Κύριε ποῦ εἰσι τὰ Τέκνα ἡμῶν; Ὁ δε εἶπεν· 
θηριάλωτα γεγόνασι· καὶ διηγήσατο αὐτῇ πῶς ἀπώλεσε τὰ 
Νήπια. Ἡ δὲ ἔλεγεν αὐτῷ· Εὐχαριστήσωμεν τῷ εὐεργέτῃ 
Χριστῷ, τάχα γὰρ, ὡς ἡμῖν ἐχαρίσατο τὸ εὐρεῖν ἀλλήλους καὶ 
ἐπιγνῶναι, παρέξει καὶ τὰ Τέκνα ἡμῶν ἀπολαβεῖν ἡμᾶς. Λέγει 
πρὸς αὐτὴν ὁ Εὐστάθιος· Εἶπόν σοι ὅτι θηριάλωτα γεγόνασι. 
Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ Γυνὴ αὐτοῦ· Τῇ χθὲς ἡμέρᾳ ἤκουσα 
Νεανίσκων τινῶν πρὸς ἀλλήλους διαλεγομένων, καὶ 
ἐξηγουμένων τὰ τῆς νηπιότητος αὐτῶν· καὶ ἐπέγνων αὐτοὺς, 
ὅτι οἱ Υἱοὶ ἡμῶν εἰσιν· ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτοὶ ἤδεισαν ἀλλήλους, ὅτι 
εἰσὶ ἀδελφοὶ, εἰ μὴ ἐκ τῆς διηγήσεως τοῦ πρεσβυτέρου 
ἐπέγνωσαν ἀλλήλους τῇ χθὲς ἡμέρᾳ. 

[19] Εἰ οὖν μέχρι τῆς σήμερον ἀγνοεῖς τοῦτο, γνῶθι 
πῶς ἡ πολυσπλαχνία τοῦ Θεοῦ τὴν ἐπίγνωσιν ἀλλήλοις 
ἐχαρίσατο. Μάθε οὖν παρ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐροῦσι σοι. 
Προσκαλεσάμενος οὖν ὁ Στρατηλάτης τοῦς δύο Νεωτέρους, 
ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν, τίνες εἶεν, καὶ τί τὰ συμβάντα αὐτοῖς. 
Καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβάντα αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνω 
αὐτοὺς, ὅτι αὑτοί εἰσιν οἱ Υἱοὶ αὐτῶν. Καὶ ἐπιλαβόμενος ὁ 
Εὐστάθιος κατεφίλησεν αὐτοὺς, ὁμοίως δὲ καὶ ὴ Μητὴρ αὑτῶν 
περιπλεκομένη κατεφίλει αὐτοὺς, καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τοὺς 
τραχήλους τῶν Τέκνων αὐτῶν μετὰ δακρύων ηὐχαρίστουν τῷ 
φιλανθρώπῳ Θεῷ ἐπὶ τῇ παραδόξῳ ἀνευρέσει αὐτῶν. Ἀπὸ δὲ 
ὥρας δευτέρας ἕως ὥρας ἕκτης διέδραμεν περὶ τῶν 
συμβεβηκώτων φήμη καθόλου τοῦ στρατοπέδου, ὡς πάντα 
συναθροισθέντα τὸν στρατὸν θαυμάζειν καὶ ἀγαλλιᾶσθαι ἐπὶ τῇ 
ἀνευρέσει αὐτῶν πλέον, ἤ ἐπὶ τῇ τῶν βαρβάρων νίκῃ. Ἐορτὴν 
δὲ μεγίστην ποιούμενος ἐπὶ τῷ ἀναγνωρισμῷ αὐτῶν ὁ 
Εὐστάθιος, καὶ τῇ ἐξῆς τὸν Θεὸν ἐπικαλεσάμενος καὶ 
εὐχαριστηρίους φωνὰς ἀναπέμπων τῷ δεσπότῃ Χριστῷ ἐπὶ τῇ 
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μεγίστῃ αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ. Τροπωσάμενος πᾶσαν τὴν περὶ 
κύκλῳ χώραν τῶν βαρβάρων, ὐπέστρεψεν μετὰ νίκης μεγάλης, 
λάφυρα τε πολλὰ ἐπιφερόμενος καὶ αἰχμαλώτους πλείονας. 
Συνέβη δὲ, πρὶν ἐπανελθεῖν τὸν Εὐστάθιον ἐκ τοῦ πολέμου, 
τελευτῆσαι τὸν βασιλέα Τραἳανὸν, καὶ βασιλεῦσαι ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἕτερον, ὀνόματι Αδριανὸν, ἕλληνα καὶ αὐτὸν ὁμοίως, καὶ 
ἀσεβέστερον τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων τυγχάνοντα. 
Ἐπανελθόντος οὖν τοῦ Εὐσταθίου, ἀπαντὴν ποιούμενος ὁ 
βασιλεὺς, ὡς ἔθος ἐστὶν Ρωμαίοις, ἐπινίκιον, ἑορτὴν ἦγεν. Καὶ 
μαθών τὴν ἐν τῷ πολέμῳ ἀνδραγαθίαν, τήν τε εὕρεσιν τῆς 
Γυναικὸς καὶ τῶν Τἐκνων αὐτοῦ, ἐπὶ πλεῖον παρέτεινε τὴν 
εὐωχίαν. Καὶ ὥρμησεν εἰς τὸν ναὸν ἐπινικίους θυσίας 
ἀνενεγκεῖν τοῖς εἰδώλοις. Εἰσερχομένου δὲ αὐτοῦ εἰς τὸν ναὸν 
τοῦ Ἀπόλλωνος, οὐ συνεισῆλθεν αὐτῷ ὁ Εὐστάθιος, ἀλλ᾽ 
ἀποπηδήσας ἔστη ἔξω. 

[20] Ὁ δὲ βασιλεὺς προσκαλεσάμενος αὐτὸν 
ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτοῦ, διατί οὐκ ἐπέθυσεν τοῖς εἰδώλοις, 
ἐπανελθὼν ἀπὸ τῆς νίκης. Ἔδει σε γάρ, φησι, εὐχαριστηρίους 
σπονδὰς ἀναπέμψαι τοῖς θεοῖς μάλιστα διὰ τὴν ἀνεύρεσιν τῆς 
Γυναικός σου καὶ τῶν Τέκνων σου. Ὁ δὲ Εὐστάθιος λέγει πρὸς 
τὸν βασιλέα· Εγὼ τῷ Χριστῷ μου ἀνέπεμψα, καὶ ἀναπέμπω 
ἀπαύστως δεήσεις καὶ ἱκετηρίας, ὅτι ἐλέησέν μου τὴν 
ταπείνωσιν, καὶ ἀνεκαλέσατό με τῆς αἰχμαλωσίας, καὶ 
ἀπέδωκέν μοι τὴν Γυναῖκα μου καὶ τοὺς Υἱούς μου· ἕτερον γὰρ 
Θεὸν οὔτε οἶδα, οὔτε σέβομαι, εἰ μὴ τὸν Θεὸν τὸν ποιήσαντα 
ἑνὶ λώγῳ τὰ πάντα. Τότε κελεύει ὁ βασιλεὺς διαδεχθῆναι αὐτὸν 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, καὶ ἐκέλευσεν ὡς παγανὸν παραστῆναι αὐτὸν 
ἅμα τῇ Γυναικὶ καὶ τοῖς Τέκνοις, καὶ οὕτως ἐποιεῖτο τὴν κατ᾽ 
αὐτῶν ἐξέτασιν. Θεασάμενος δὲ ὁ βασιλεὺς τὸ ἀμετάθετον 
αὐτοῦ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, ἐκέλευσεν αὐτὸν καὶ τὴν 
Γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ Τέκνα εἰσαχθῆναι εἰς τὸ στάδιον, καὶ 
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ἀπολυθῆναι αὐτοῖς λέοντα. Προσδραμὼν δὲ αὐτοῖς ὁ λέων καὶ 
πλησίον στὰς τῶν Μακαρίων καὶ ἀοιδίμων, ὑποκλίνας τὴν 
κεφαλὴν καὶ τρόπῳ τινὶ προσκυνήσας αὐτοὶς ἀνεχώρησε, καὶ 
ὥρμησεν ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ σταδίου. Τότε ὁ βασιλεὺς 
θεασάμενος τὸ παράδοξον θέαμα, ὅτι οὐχ ἥψατο αὐτῶν τὸ 
θήριον ἀπορηθεὶς, ἐκέλευσεν βοῦν χαλκοῦν ἐκκαῆναι, κἀκεῖ 
ἐμβληθῆναι τοὺς Ἁγίους. Συνήρχετο δὲ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν 
πιστῶν, καὶ τῶν ἐλλήνων θεάσασθαι τοὺς Ἁγίους, 
ἐμβαλλομένους ἐν τῷ χαλκουργήματι. Προσαχθέντες δὲ τῷ 
μηχανήματι, παρεκάλεσαν οἱ Ἅγιοι τοὺς δημίους δοῦναι αὐτοῖς 
διορίαν εἰς τὸ προσεύξασθαι. Καὶ ἐκτείναντες τὰς χεῖρας εἰς τῆς 
οὐρανὸν προσηύξαντο, λέγοντες· Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, 
ὁ πᾶσιν ἀόρατος, ἡμῖν δὲ ὁρώμενος ὡς ἠβουλήθης, ἐπάκουσον 
ἡμῶν δεομένων σου. Ἰδοὺ γὰρ ἡ εὐχὴ ἡμῶν πεπλήρωται, δίοτι 
ἀπολαβόντες ἀλλήλους καὶ ἐνωθέντες κατηξιώθημεν τῆς 
μερίδος τῶν Ἁγίων σου τυχεῖν. 

[21] Ὡς δὲ τρεῖς παῖδες οἱ ἐν βαβυλῶνι διὰ πυρὸς 
δοκιμασθέντες, καὶ μὴ ἀρνησάμενοί σε, οὕτως καὶ ἡμεῖς 
τελειωθώμεν διὰ τοῦ πυρὸς τούτου. Καὶ προσδεχθείημεν τῷ 
πυρὶ τούτῳ ὁλοκαυτούμενοι. Δὸς Κύριε χάριν καὶ τοὶς 
λειψάνοις ἡμῶν … σχῇ μέρος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ 
γῆς εὐθηνίαν· κἂν ἐν τῇ θαλάσσῃ κἂν ἐν ποτάμῳ 
κινδυνεύοντες, ἐπικαλέσωνταί σε διὰ τοῦ ὀνόματος ἡμῶν, 
ῥυσθῶσιν ἐκ τῶν κινδύνων, τοὺς ἐν ἁμαρτίαις διὰ τῆς 
ταπεινώσεως ἡμῶν προσπίπτοντάς σοι συγχώρησιν χάρισαι 
τῶν ἀμαρτιῶν, καὶ πάντων τῶν μεμνημένων καὶ δοξαζόντων 
σε, παντὶ βοηθὸς καὶ εὐεργέτης γενοῦ. Δὸς δὲ Κύριε καὶ τὴν 
ἀπειλὴν τοῦ δεινοτάτου πυρὸς εἰς δρόσον μεταβλήθηναι, καὶ 
ἡμᾶς ἐν αὐτῷ τελειωθῆναι. Εὐδόκησον τὰ σώματα ἡμῶν, μὴ 
διαχωρισθήτωσαν, ἀλλ᾽ ὁμοθυμαδὸν αὐτὰ κατατεθῆναι 
εὐδόκησον. Καὶ ταῦτα εὐξαμένων αὐτῶν, φωνὴ αὐτοῖς ἦλθεν 
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ἀπὸ τῶν οὐρανῶν, λέγουσα· Οὕτως ἔσται ὑμῖν καθὼς 
ἠτήσασθε καὶ περισσότερον τούτων γενήσεται ὑμῖν. Ὅτι 
ἀθληταὶ διὰ βίου ἐγένεσθε πολλοὺς καὶ μεγάλους ὑπομείναντες 
πειρασμοὺς καὶ μὴ ἡττηθέντες, δεῦτε ἐν εἰρήνῃ ἀποληψάμενοι 
τοὺς στεφάνους τῆς νίκης ἡμῶν, καὶ ἀντὶ τῆς προσκαίρου 
κακοπαθείας εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀπολαύσαντες τῶν 
ἡτοιμασμένων ἀγαθῶν τοῖς Ἁγίοις. Καὶ ταῦτα ἀκούσαντες οἱ 
Μακάριοι προθύμως ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῷ πυρὶ, καὶ 
ἐμβληθέντων αὐτῶν ἐν τῷ χαλκουργήματι, εὐθέως ἡ ἀπειλὴ 
τοῦ πυρὸς κατεστάλη. Καὶ δοξάσαντες τὴν ἄχραντον καὶ 
πανύμνητον Τριάδα, ἄσαντες ἀδὴν ἐπινίκιον ἀπέδωκαν ἐν 
εἰρήνῃ τὰς θεολόγους αὐτῶν ψυχάς· καὶ οὐχ ἥψατο αὐτῶν τὸ 
πῦρ μέχρι καὶ οὐδὲ τριχὸς. Καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας παρεγένετο ὁ 
ἀσεβέστατος βασιλεὺς ἐπὶ τὸν τόπον, καὶ ἐκελεύσεν ἀνοιγῆναι 
τὸ χαλκούργημα, πρὸς τὸ θεάσασθαι, τὸ τί ἐγένοντο τὰ 
σώματα τῶν αὐτῶν, καὶ εὑρόντες ζῶα τὰ λείψανα τῶν Ἁγίων, 
ἐνόμισαν αὐτοὺς ζῆν, καὶ ἐξενέγκαντες ἀπέθεντο ἐν τῇ γῇ. 

[22] Θαῦμα δὲ ἔσχεν πάντας τοὺς περιεστῶτας, ὅτι 
οὔτε τριχὸς αὐτῶν κατεκυρίευσε τὸ πῦρ, ἀλλ᾽ ἦσαν τὰ σώματα 
αὐτῶν λάμποντα ὑπὲρ χιόνα. Καὶ φοβηθεὶς ὁ ἀνοσιώτατος 
βασιλεὺς ἀνεχώρησε. Τὰ δὲ πλήθη ἀνέκραξεν· Ἀληθῶς μέγας 
ἐστὶν ὁ Θεὸς τῶν Χριστιανῶν, εἷς μόνος ἀληθινὸς Ἰησοῦς 
Χριστὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος, ὅς ἐφύλαξε τοὺς Ἁγίους αὐτοῦ, 
καὶ οὔτε τριχὸς αὐτῶν κατεκυρίευσε τὸ πῦρ. Λάθρα δὲ οἱ 
Χριστιανοὶ κλέψαντες τὰ σώματα τῶν ἁγίων Μαρτύρων, 
κατέθεντο αὐτὰ ἐν ἐπισήμῳ τόπῳ, καὶ μετὰ τὸ παυθῆναι τὸν 
διωγμὸν, οἶκον εὐκτήριον οἰκοδομήσαντες κατέθεντο αὐτοὺς, 
ἐπιτελοῦντες τὴν μνήμην τῶν ἁγίων Μαρτύρων τῇ εἰκάδι τοῦ 
Σετεμβρίου μηνὸς. Αὕτη ἡ πολιτεία τῶν ἀγίων καὶ ἀοιδίμων 
Μαρτύρων, τοῦτο τὸ τέλος τῆς ἐνδόξου αὐτῶν ἀθλήσεως. 
Πάντες οὖν, οἱ καταξιούμενοι ἐπιτελεῖν τὴν μνήμην αὐτῶν, καὶ 
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ἐπικαλεῖσθαι αὐτοὺς εἰς βοήθειαν, τυγχάνουσι τῶν 
ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοὶς διακαίοις δια τῆς χάριτος τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αιώνων. ἀμήν. 
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The life and martyrdom of the holy martyrs –   
Eustathius and his wife Theopiste and their children –   

Agapius and Theopistus.God bless us! 
 

The present legal teaching is for people to distinguish 
goodness and perform good deeds. It teaches them to do the same 
things that they wish for themselves from others; It also trains 
them to thank the merciful God in a way they expect from whom 
they had done good to. This teaching about the goodness taken 
from the Scriptures, and the deeds of the saints represent spiritual 
icons that appeal people to imitate their kindness. 

Talking about the teaching of certain books does not make 
sense – they are so numerous. I selected the legal teaching from 
the numerous books, which at that time was useful to the listeners 
and noteworthy to those who thought that it was impossible to 
display such courage as the first martyrs showed at the time. Let 
everyone know that neither time, nor peril or upbringing can 
hinder good deeds in any way; and whoever wants to follow the 
right confession and the teachings of the Fathers, he will easily 
find the way of life, as was found by those I am are speaking of 
and telling you about their lives and their good deeds. 

During the reign of King Trajan, when idolatry swept 
away the country, the king appointed a man named Placidas 
Commander-in-Chief, who was a kinsman of Majesty and had all-
powerful wealth – gold, silver, slaves, and other riches. He was a 
pagan by his creed and distinguished by being just in his activities: 
he helped those in need, released many from court by paying a 
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fee, clothed the naked, and fed the hungry. With such charity, he 
became the new Cornelius. 

His virtuous wife, who had borne him two sons, was like 
him in all things. God, however, Who loves mankind and desires 
that all be saved and Who looks upon those who do good, did not 
disregard this virtuous man and did not allow him to perish in the 
darkness of the deception of idolatry. 

One day, as Placidas was hunting together with his 
servants, as was his custom, he came upon a herd of deer. Having 
pointed them out to the horsemen accompanying him, he set out 
in pursuit. Picking out the largest deer in the group, he chased 
after it, and the deer became separated from the herd. The 
servants followed Placidas, but became exhausted, and were left 
behind. Placidas pursued the deer alone far into the wilderness. 
After he chased the deer for a long time, it climbed atop a great 
rock and stood there. Placidas drew near and looked at it, 
considering how he might take the deer. But the compassionate 
God, Who in various ways effects a man’s salvation and by means 
which He alone knows sets him upon the true path, ensnared the 
hunter. He manifested Himself, not through the agency of another 
as He did to Cornelius through Peter, but directly, as He did to 
Paul. Placidas remained for a long time gazing at the deer, and 
Christ the Lord appeared to him in a vision. A most radiant cross 
appeared between the deer’s antlers, and as Placidas gazed upon it, 
he beheld the likeness of Jesus Christ, Who was crucified for us. 
He was astonished by this strange vision, and he heard a voice 
saying to him, "Why do you pursue Me, O, Placidas?"     
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As soon as he heard this divine voice, Placidas was 
stricken with fear, and he fell from his steed to the ground and lay 
as though dead. When he came to himself somewhat, he said, 
"Who art Thou, O, Lord, that speaks to me?" 

The Lord said unto him: “I am Christ who divided 
indivisible, created the heavens and the earth out of nothing, who 
created the brightness and made the darkness invisible; I am the 
One who created the sun to make the day bright, and the moon 
and the stars – to possess the night; the One who created time – 
days and minutes, created a man from the earth and came to this 
world to save him; I appeared incarnate, was crucified, buried, and 
resurrected on the third day.” 

Placidas arose from the ground, crying out, "Now, 0 Lord, 
do I believe that Thou art the God of heaven and earth and the 
Maker of all creation.  

Again, he heard a voice, saying, "Go to a Christian priest 
and be baptized, and he shall indicate to you the path to 
salvation." Placidas asked for permission to tell everything to his 
wife and children so that they too could believe in Christ. Christ 
allowed and instructed the whole family to be baptized, hen to 
return to the same place where Christ would tell them what 
awaited them in the future and reveal the mystery of life. 

Placidas told everything to his wife at night. She said, 
"Last night, I heard someone say to me, ’In the morning you, your 
husband, and your sons will come to know Me, Jesus Christ, the 
true God.’ Therefore, let us not wait but rather hasten to do that 
which we have been commanded." 
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That night, Placidas took his wife and children and several 
of his devoted servants and went to the priest. He told everything 
to him and asked to be baptized. When the priest heard these 
things, he glorified God, Who calls from among the nations those 
who are pleasing to Him. He instructed them in the holy faith and 
told them of all God’s commandments. When he had taught them 
sufficiently and prayed, he baptized them in the name of the 
Father and of the Son and of the Holy Spirit. Placidas was given 
the name Eustathius in Holy Baptism, and his wife the name 
Theopiste, and to their sons the names Agapius and Theopistus 
were given. The priest communed them of the divine Mysteries 
and dismissed them in peace, saying to them, "May God be with 
you, and may He enlighten you with divine knowledge. He has 
summoned you to the inheritance of life eternal; therefore, when 
you are deemed worthy to behold Him, remember me, your 
spiritual father." 

The next morning, Eustathius took a few of his servants 
and went to the place where he had seen the Lord. When he 
arrived at that place, he sent forth his servants, saying, "Go in 
search of game." He then dismounted, fell upon his face on the 
ground, and prayed, weeping and thanking God for His 
unutterable mercy. He committed himself to his Lord and cast 
himself upon His good and perfect will, trusting that according to 
God’s goodness, in a way known to Him and pleasing to Him, He 
would dispose all things in a profitable manner. There it was 
revealed to him what misfortunes and sorrows should befall him, 
for he heard the Lord say unto him, "Eustathius, it behooves you 
to make manifest your faith and undoubting hope and the fervor 
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of your love for Me. These things are proven not in circumstances 
of fleeting wealth and vain prosperity but in poverty and 
tribulation. Therefore, many sorrows shall befall you, and you 
shall be tested by misfortunes like another Job, that, having been 
tried like gold in a crucible, you might prove worthy of Me and 
receive a crown from My hand." 

Eustathius said, "0 Lord, I stand before Thee; do Thou with 
me as Thou willest. I am prepared to accept all things thankfully 
from Thy hand, for good and gracious art Thou. As a Father, Thou 
dost temper punishment with mercy. Wherefore, shall I not 
accept chastisement at Thy merciful and fatherly hands? Yea, as a 
bondsman am I ready to bear and to suffer all that is laid upon me; 
only let Thine almighty help be with me." 

Then he heard the voice say again, "Do you wish to 
undergo suffering now or in the final days of your life?" 

Eustathius replied, "Lord, if it be not possible that 
temptation should pass me by, then let me bear these misfortunes 
now. Only send Thine aid, that evil might not overcome me and 
separate me from Thy love." 

The Lord said, "Take courage, Eustathius; my grace shall 
be with you and shall preserve you.”  

Eustathius returned home and told his wife everything. 
After a few days, by God’s allowance, sickness and death came to 
Eustathius’ home, and all his household, men and beasts alike, 
were stricken with illness. Within a short time, almost all his 
servants, men and women, and even his animals, died.   

In those days, a great feast was being held in the country 
to celebrate the victory of the Persians. The king and the people 
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rejoiced. It was necessary for Eustathius to be present at the feast 
as a Commander-in-Chief. However, he never went there: they 
were looking for him everywhere and could not find him and 
everyone was left surprised. 

At that time, as Eustathius dwelt in a hidden place, his 
wife said to him, "Shall we remain in this place for a long time, 
my lord? Let us go away into a country even further away." 
Therefore, they departed, together with their children, and took 
the road leading to Egypt. When they had travelled for a few days, 
they came to the sea and found a boat there. They boarded it and 
departed. The master of the ship was a most violent barbarian. 
Seeing that Eustathius’ wife was exceedingly fair, he was wounded 
with lust for her, and he pondered evil in his heart, thinking that 
he would take her from her husband. He demanded a fee from 
Eustathius to take him to the other shore, which the latter did not 
have, and the evil man kept his wife.  

Eustathius resisted the boatman, but when he saw that he 
was about to be thrown into the water, he was forced to stop 
resisting and tried to save the children at least. He picked them up 
and set off in a daze. He approached the river with high-water 
level, which was dangerous to cross with two children. He left 
one child on the bank and put the other upon his shoulder, taking 
him across the river. When he reached the far shore, he set him 
down and was returning to bring the other child across the river. 
When he was in the middle of the river, he saw a lion snatch the 
child and then run. As he returned toward the other child, a wolf 
suddenly appeared which seized that child and carried him off. In 
grieve, Eustathius was crying bitterly and was pulling out his hair, 
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but could not help his children. He decided to drown in the river, 
but he remembered God’s will and this made him change his mind 
and he came out of the river. 

When the lion crossed over the river upstream, carrying 
unharmed the child it had taken into the wilderness, shepherds 
caught sight of it, and crying out, began to chase after it. The lion 
dropped the child uninjured and fled. Likewise, the wolf, which 
was carrying the other child, who was still alive, was seen by 
farmers, who chased after it shouting, and so it left the child to 
them unharmed. The shepherds and the farmers, who were from 
the same village, took the children and cared for them. But 
Eustathius knew nothing of their deliverance and continued along 
his way, now in patience giving thanks to God, now overcome by 
nature, weeping and saying, "Woe is me, who once basked in 
glory but now am abased! Woe is me, who was once the master of 
a great household but am now homeless! Once I was as a tree 
having many leaves, which bore much fruit, but now am I but a 
withered branch. In my home was I surrounded by friends; when 
in the streets, by my servants; in battle, by my soldiers: but now 
am I left alone in the wilderness. But forsake me not, 0 Lord! Do 
not disdain me, Thou Who beholdest all things! Forget me not, 0 
All-good One! 0 Lord, forsake me not until the end! I remember, 0 
Lord, the words which Thou spakest at the place where Thou 
didst appear unto me, saying, ’Like Job shalt thou undergo 
misfortunes’; but lo, I have been subjected to more than Job. For 
although he was deprived of his possessions and honours, he, 
nevertheless, sat upon his own dunghill; but I find myself in a 
strange land and know not where to turn. He had friends to 
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comfort him, but my consolation, my beloved children, have been 
seized by wild beasts to be consumed in the wilderness. Although 
Job was deprived of his children, he could obtain from his wife 
some comfort and care, but my good companion hath fallen into 
the iniquitous hands of a barbarian, and I, like a reed in the 
wilderness, am shaken by the storms of my bitter woes. But be not 
angered with Thy servant, who voiceth the sorrow of his heart, 0 
Lord; as a man do I speak. In Thee am I established, 0 Thou Who 
carest for me and dost guide me. In Thee do I hope, and by Thy 
love, as though by a cool dew and a breath of wind, do I quench 
the fire of my sorrows. By the sweetness of my desire for Thee the 
bitterness of my misfortunes is made sweet!" 

Thus spoke Eustathius, sighing and weeping. He arrived at 
a certain village named Badessos. There he was appointed to guard 
the vineyard – he worked and thus supported himself. Therefore, 
he lived in that village for fifteen years. His children were being 
reared nearby in another village, but he knew nothing of them, 
neither did the children know anything of one another.  

The owner of the boat took Eustathius’s wife to his 
country, but he failed to marry her – as a result of the woman’s 
plea, God protected her and she remained undefiled. Some time 
later, the man died and the woman was released from him. 

At that time, foreign tribes made war against Rome and 
wrought much havoc, overrunning a number of cities. The King 
worried a lot and remembered Commander-in-Chief Placidas, 
who had defeated the barbarians many times. He wondered as to 
how Placidas, together with his wife and children, could have 
disappeared, and they resolved to search throughout the Empire 
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for him. The Emperor said to his suite, "I will bestow great honor 
and numerous gifts upon the man who finds Placidas." 

Two men went in search of Placidas – Acacius and 
Antiochus – who had previously been Commander-in-Chief’s 
soldiers. They passed through many lands and towns. Finally, they 
drew near to the village where Eustathius lived. When he saw the 
soldiers, he recognized them from afar as his friends. Placidas 
recognized the soldiers from afar, remembering both his former 
glory and his days spent with his wife and children. He prayed 
and begged Christ to let him see his wife and children abducted 
by the beasts.  

A voice from heaven told him that he would soon regain 
his original glory and his wife and children, and his name would 
spread from tribe to tribe. As soon as he heard this, he left the 
vineyard and set out on his way. Seekers did not recognize him 
and asked him about Placidas if he knew him. Eustathius asked 
them, "Why do you seek him?" They answered, "He is our friend, 
and for a long time we have not seen him, and we do not know 
where he or his wife and two children are to be found. If someone 
would apprise us concerning him, we would give him much gold." 
Eustathius said, "I have not seen such a man, nevertheless, come 
to the village and rest in my hut." 

Eustathius, certainly knew them and tears began to flow 
from his eyes. He asked the owner of the vineyard for wine and 
food to host them, adding that he would pay him after receiving 
the fee. He remembered how in his previous life those whom he 
now waited upon served him, and overcome by nature, he wished 
to weep, but he restrained himself so that he would not be 
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discovered. He left the room, and having wept somewhat and 
then wiped away his tears, he immediately returned and 
continued to serve like a slave or the simplest peasant. The 
soldiers, who had looked frequently at him, gradually came to 
recognize him, and they said quietly to one another, "This man is 
like Placidas; perhaps he is actually Placidas himself." One of them 
recalled that Placidas had a scar from wounds on his neck and 
decided to check. They checked and made sure he was 
Commander-in-Chief Placidas, which he denied at first, but 
finally admitted everything. Placidas told them about his family’s 
dramatic adventures. He did not hide the story of the apparition of 
Jesus Christ either. The rejoicing horsemen clothed him in the 
garment of the Commander-in-Chief and brought him to the king. 
The inhabitants of the town said with a pity: “What a man we had 
to guard the vineyard.” 

The soldiers communicated him the King’s order, clothed 
him and took to the Emperor. Along the way, Eustathius 
conversed with the soldiers about his wife and children. 15 days 
later, they came to the king.  The Emperor received him with 
honor and joyfully kissed him, asking him how it was that he had 
left his home. Eustathius related all that had happened and the 
things concerning his wife and children. Then the Emperor passed 
his army at his disposal, the number of which Eustathius 
considered insufficient to fight the barbarians.  He asked for 
gathering all military forces in every city and town. 

There were two young men among them who had been 
raised in one settlement and were more handsome than the 
others. When Eustathius saw them, he liked them so much that he 
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asked them to be his fellow diners and treated them with love. He 
kept them always in his presence and shared his table with them, 
and they were pleasing in his sight. Thereafter, Eustathius went 
forth to do battle. Not only did he liberate the cities and lands 
overrun by them; he conquered the entire country of the 
barbarians and utterly overwhelmed their forces. Strengthened by 
his Lord, he displayed much valor and won a victory. 

Eustathius chanced upon a certain village, which was 
situated on a beautiful spot by a river. It was a pleasant place, 
conducive to repose. Therefore, Eustathius rested there with his 
troops for three days. It was in that village that his wife lived. She 
had a garden. By God’s providence, her sons knowing nothing of 
their mother pitched their tent alongside her garden.  

At midnight, the mother heard the two young men were 
asking each other about their origin, and the elder of the two said, 
"I remember that my father was a general and my mother was a 
beautiful woman. They had two children: my younger brother 
and me. They took us and went in a ship. When we left the 
country, my mother remained on the ship although I do not know 
why. When we came to a river, my father left me on the bank, 
put my younger brother on his shoulder, and took him to the 
other side of the river. After he had carried him to the opposite 
bank, and as he was returning for me, a lion came, snatched me 
up, and took me into the wilderness. However, shepherds rescued 
me from him, and thus I came to be reared in the village that you 
know." 

Then the younger brother arose quickly and embraced 
him, and weeping, he said, "Truly you are my brother, for I 
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remember all that you have recounted. At the same time, a wolf 
snatched me away, but farmers delivered me from him." 

They embracing and kissing one another. Their mother, 
hearing their conversation, lifted up her eyes to God, sighing. She 
was convinced that they were truly her children. Next day she 
went to the General and said, "I am from Rome and was taken 
captive in this land. I entreat you, sir, to take me to my 
homeland.” 

Telling that, she perceived that he was her husband, but 
she feared to tell him the truth. Finally, she dared and said, "I 
entreat you, my lord, be not angry with me, your handmaiden. 
Only be patient, my lord, and hear out your handmaid. Are you 
not Placidas, who in Holy Baptism was named Eustathius? Did 
you not see Christ on the Cross between the deer’s antlers? Did 
you not leave for Egypt with your wife, who I am, and two 
children, Agapius and Theopistus? Was your wife not taken from 
you by a barbarian? I remained unsullied thanks to God and until 
now wander about in want." 

When Eustathius heard her, he recognized his wife, and 
said: "I am you are speaking about!” They rejoiced, giving thanks 
unto God. Then the wife asked him, "And where are our 
children?" He said: "They were eaten by beasts." He told 
everything what happened to them.  

His wife replied: "We should be thankful to God, as we 
found each other, He gave us our sons." 

Eustathius said: "I told you that they were consumed by 
beasts." 
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Theopiste then began to relate to him all that she had 
heard the day before by the two soldiers as they conversed with 
each other, and how she had perceived that they were her sons. 
Eustathius immediately summoned them and asked where they 
were from and what happened to them.  

Then they told everything. Eustathius realized that these 
were his children. They embraced them and wept. All joined 
together in rejoicing, and there was a celebration exceeding that 
which had ensued following the troops’ great victory. Placidas 
organized a great feast during which kind Christ was glorified for 
these wonders.  

And so Eustathius returned from battle, rejoicing both 
over his victory. He entered the city in great pomp, bringing with 
him many captives and countless valuable spoils. At that time 
King Trajan died and he was succeeded by Hadrian, who was 
exceedingly wicked and who hated the good and persecuted the 
pious. Eustathius was welcomed with honor by the Emperor, who 
arranged a great celebration.  

When Hadrian wished to worship and to sacrifice to the 
demons in gratitude for the victory over his enemies, he went into 
the temple of the idols. Only Eustathius did not enter, but 
remained outside. The Emperor asked him, "Why do you not wish 
to enter the temple with us and worship the gods? You should be 
the first to render thanksgiving to the gods inasmuch as they not 
only preserved you whole and hale and have granted you victory 
over your enemies but have restored your wife and sons to you." 

Eustathius answered, "I am a Christian, and I know Jesus 
Christ alone to be my God. Him do I honor and thank, and I 
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worship Him, for He has granted me every blessing: victory, my 
wife, and my children."  

The Emperor stripped Eustathius of his rank and 
commanded that he be brought into his presence as a commoner. 
He took him and his family to the hippodrome and let the lions 
inside, who instead of tearing them down, worshiped them and 
ran back. Seeing this, the king was surprised and ordered to heat 
the iron furnace and throw them inside. 

The entire nation flocked to see the merits of Eustathius 
and his family. They heated the furnace created by some devilry; 
the convicts begged the tormentors to let them pray. They prayed 
to Christ with their hands raised to the heaven for grace to be 
given to their remains, and to help those in need by mentioning 
their names. They also prayed that the intensity of the fire would 
be reduced to dews and that their corpses would be left without 
dismemberment. After the prayer, a voice came from heaven: “Let 
everything be as you have asked for it, you deserve even more, 
because you have endured great trials and have not been defeated, 
take the crowns of victory instead of the plague”. They then 
fearlessly entered the fire, the sharpness of which suddenly 
subsided. They praised the glorious Trinity, sang the hymn of 
victory, and thus surrendered their souls to the Lord. 

Three days later the king came to the place of punishment 
and ordered the furnace to be dismantled to see the corpses. They 
saw whole corpses that looked like living beings and whose hair 
did not even show traces of fire, as if they had not even been 
touched. They were taken out and rested on the ground. The king 
was frightened and quickly left the place. And when the people 
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saw it, they cried out: “Great is the God of Christians. Truly there 
is only Jesus Christ and there is no other God but Him.” 

Christians secretly stole their corpses and buried them in a 
place of honour. After the persecution of the Christians, a church 
was built on the site and their remains were laid to rest to honour 
their celebration day, which is in the month of September. 

This is the work of these saints, this is the end of their 
glorious deeds. All who will be worthy of their remembrance, and 
will regard them as helpers, will find the goodness which is by the 
grace of our Lord, Jesus Christ, which is the glory and 
steadfastness with the Father and the Holy Spirit, for ever and 
ever. Amen. 
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The martyrdom of Theodore, the holy and glorious martyr,  
and his fellow martyrs in April, who were tortured in  

the country Pamphylia 
 
Antoninus was a ruler in Rome at that time, and Diodorus, 

a man of evil and an enemy of Christians, ruled in the Phrygian 
city of Perge. He received an order from the ruler to gather brave 
young men, form an army of cavalry from them, assign salaries to 
them, give them weapons, donkeys, reserve horses, all that was 
needed for the army, and appoint a commander, and send him to 
Rome. 

Diodorus sent horsemen to quickly carry out the ruler’s 
order to look for the brave young men and bring them to the 
ruler. During their search, they met a handsome young man 
named Theodore, a devout Christian who was going to pray. The 
horsemen liked the young man and told each other that he could 
help other riders as well, they immediately stopped him telling 
that the ruler was inviting him. Theodore, realizing that this 
would lead to his sacrifice for Christ, raised his eyes to heaven and 
offered thanks to the Lord. Theodore followed the cavalry, who 
introduced him to the ruler. Diodorus and all who were with him 
rejoiced at the sight of the handsome young man. The ruler asked 
for his name and ordered that a ring be affixed to him (to appoint 
him a knight). 

Theodore did not accept the ring, he threw it away, and 
said that from the time he was in his mother’s womb he was 
appointed as the knight of the Lord, who created the heavens and 
the earth, the sea, and all that dwells here. When asked by the 
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ruler whether he wished to become the king’s main rider, 
Theodore replied that he would neither become his rider nor obey 
him, and would not make any sacrifices to pagan idols. The ruler 
reminded that many Christians were tortured and killed for this 
reason and a similar fate awaited him, and if he agreed, he would 
be honored and appointed a civil servant. Theodore got interested 
in which idol he would have to sacrifice. In response, when he 
heard the name of Dio, he described him as a whale created by the 
art of witchcraft, who kidnapped Ulimpia and decapitated her, 
and then resembled Pelican and desecrated Lydia’s virginity. The 
ruler rebuked that he should not be accused of believing in the 
great God, to which Theodore explained why he did not care 
what the devils they served were. 

Diodorus then offered a sacrifice to the virgin Artemis. In 
response, Theodore described her life: Artemis, a hunter in the 
mountains, was assisted by demons, accompanied by the 12 men 
who admired Artemis and who fulfilled her every wish, and who 
finally went out of their mind and died. When the ruler heard 
this, he addressed Theodore as an abuser of the temples and a 
blasphemer of their gods, accusing himself of having allowed so 
much to be said and ordering to lie him down on the ground and 
beat him with cowhide whips until he offered sacrifice to their 
gods. 

Theodore suffered while being beaten, but still chanted 
Christ and kept saying that he was grateful that he too had a share 
with the saints, that he too took part in the torture, that he 
recognized him as King, God and Savior, who from time 
immemorial created inexpressible wonders, helped Abraham, 
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Isaac, Jacob and all righteous people as well; He begged to be 
taken away from this worldly impurity and to assist in the 
execution of his plan to glorify his name forever. 

The executioners tormented him until they got tired. The 
chief again offered Theodore to sacrifice to their gods and thus 
save his youth. And Theodore again denied it, he was ready to 
sacrifice himself to Christ and to suppress pagan idols. The chief 
then ordered to heat the iron grille and place Theodore on it so 
that everyone could see how Christ would help him. 

The executioners immediately brought a large grille on 
which a man could fit, lit a fire underneath, and from above they 
poured candles, wax, and sulfur. As the fire intensified and the 
grille became heated, the ruler ordered his torture. Naked 
Theodore ran to the instrument of torture like a helpless lamb and 
lied on it and as if lying on a dew, so rested, then looked up to 
heaven and asked the glorified Lord of all to hear him, to send an 
angel and save him from fire and smoke, for it was all done in his 
name. As soon as he said it, everyone saw a miracle: a voice came 
out of the depths, and the earth shook, and water appeared under 
the grille, which extinguished the flames of the fire; The martyr 
got up as if awakened from sleep and addressed the ruler: “Ask 
one of the horsemen to lie down on the grille now and see if his 
gods would help him”. The horseman Aquiline rejected this idea 
and advised the ruler to bring in a priest and thus test the strength 
of their gods. 

The ruler made to bring a priest named Dioscorus, a 
servant of Dios and Athena, who was told of the miracle. The 
ruler asked him how Theodore had enchanted the fire by not 
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touching it. According to Dioscuros, Christians do not have magic: 
wherever the name of Christ is uttered, all magic is destroyed and 
the devils are persecuted, therefore, this name is dangerous. To 
the ruler’s remark that Christ is stronger than our God, the priest 
replies that Zeus is an idol, sculpted by men. The ruler suspected 
that the priest was on the side of Christians, but the latter justified 
himself by saying that he had never had faith and served idols 
because of poverty and hardship, and now he saw how Theodore 
had defeated their gods and wished to become his fellow. He 
advised the ruler to test Zeus himself; If he could withstand the 
force of fire, he would save others from the fire. 

The ruler did not like Dioscorus’ offer and ordered to 
throw him on the heated grille. Before being placed on the grille, 
Dioscorus asked Theodore to pray for him. Having prepared for 
torture, he asked Christ to accept his soul with peace through 
Theodore’s prayer. As soon as he said that, he breathed his last. 
Then the Christians there took his body, embalmed it and buried 
it with honor. Blessed Theodore was thrown into prison by the 
order of the ruler, where he prayed for the soul of Dioscorus. 

That night Bishop Peghasse came to the prison and asked 
for permission to visit Theodore, which the prisoner gladly 
granted. The bishop fell at the feet of Theodore, who was praying, 
and thanked him that Christ had chosen the holy lamb in his flock 
in the person of Theodore, who would lead the flock on its way to 
him. On the other hand, he begged Theodore to bring the matter 
to an end so that others could follow in his footsteps. 

The next day, on Thursday, the ruler ordered to bring 
Theodore in front of him. He again advised him to sacrifice to the 
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pagan idols, to which Theodore replied that they should first ask 
Dios if he wished to be offered a sacrifice from him. Instead of 
deaf and dumb idol, the devil in the idol answered to Theodore’s 
question in a loud voice for everyone to hear: he had been looking 
for Theodore for three years to fight, lead him into sin, and cast 
him out of the flock of Christ. He heated the heart and kidneys of 
sleeping Theodore, and he wished to take him to the brothel, 
which he failed to achieve; Awakened Theodore began to pray 
and called to Christ. On hearing this, the devil shook with fear 
and fled. He was also going to run away from this place, because 
he met Theodore here as well. The devil lists the places from 
which the followers of Christ expelled him: Macedonia, 
Nicomedia (Tryphon), Perge… During his stay in Macedonia, 
many warriors appeared in front of him and expelled him from 
there, Tryphon expelled him from Nicomedia to another place, 
and the martyr Thyrsus demolished his dwelling. He no longer 
knows where to go to rest from the followers of Christ and not fall 
into eternal fire. The devil begs Theodore, but the young man 
curses him, commanding him in the name of Christ to be silent 
and to hurt no one. 

Then the devil smashed the idol, turned it to dust, and 
before fleeing said to the ruler: “Evil ruler, why hast thou seized 
this young man to damn me? Take him out of this life quickly not 
to incense him, not to let him pray while crucified, so that not to 
burn you and all of your people with fire. He also recalled that he 
and his friends had been watching Theodore since childhood and 
felt that he would do them great harm. The chief called Theodore 
and asked him what power he had to defeat the gods, why he was 
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not afraid of torture, and why the fire could do him no harm. If he 
told him his secret, he would release him. 

Theodore replied: “You promise to let me free, as if I want 
to be in this earthly world. I do not value this country and I strive 
unceasingly for eternal good. How should I make you understand 
the goodness of the Lord when your heart is evil and distorted? 
Scripture claims: “Do not give purity to dogs, do not throw pearls 
to pigs. How can I reveal the secret of God to you when your 
heart is not right?” 

The ruler became angry and ordered to tie Theodore to 
the wild colts so that he could be executed by dragging. They 
brought the colts with ropes to tie the blithesome to the horses. 
Theodore asked for seclusion so that he could pray; He raised his 
eyes to heaven and said: “True light, hope of the doomed, leader 
of the wicked, rescuer of the captives, ressurector of the dead, I 
beg you, good Lord, who raised Elijah with the chariot of fire, and 
saved Daniel from the clutches of the lion, gather strength and 
help me, have a good miracle upon me, so that our haters may see 
it; Have mercy on those two horsemen who believed in you. 

He then told the horsemen to obey the ruler’s order. They 
refused to do so, the other horsemen tied him to the wild horses 
and beat the horses with a whip making them drag him into the 
field. And Theodore asked the Lord: “Lord Jesus Christ, know well 
how I wish to abandon this earthly world, but, to glorify thy 
name, save me from such death, and let all know that thou are the 
God of gods and King of kings”. After these words he saw a fiery 
chariot coming down from heaven, which took the martyr and set 
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him at the door of the wicked ruler. The horses, frightened by the 
angels, ran away and disappeared into the abyss. 

Theodore was thrown into prison, and the ruler discussed 
with his friends and relatives what kind of death Theodore should 
be sentenced to. Before that he once again offered Theodore to 
bring sacrifice to his gods and thus save his youth. Theodore again 
denied and advised him to repent his iniquity, to condemn pagan 
idols if he wished to be saved from eternal flame. 

The ruler then ordered a large oven to be built, to heat it 
for three days, and to throw Theodore into it, also instructing that 
those who would protect the martyr would be punished there as 
well. Being imprisoned, Theodore prayed and begged the Lord to 
see his mother, who had been held captive in a foreign land. As 
soon as he finished the request, the angel of the Lord informed 
him that he would see his mother before the end. 

Three days later, when the oven was very hot, Theodore 
was brought in and placed there all tied up. Saddened by this, the 
horsemen, Socrates and Dionysus, said to the heathen ruler: 
“Ruler, full of much imprudence, what did Theodore do wrong to 
be punished like this? After all, he endured all kinds of suffering 
and came out healthy, but you still fail to understand this”. At the 
command of the ruler, they too were thrown into the oven, where 
Theodore sang hymns to the Lord and encouraged the horsemen 
not to be frightened, and to recite the various verses of his chant 
‘hallelujah’. After the chant, Theodore asked the Lord to put out 
the fire, as in the case of the Babylonian juveniles, and to show his 
omnipotence to all. The fire was extinguished and all three fell 
asleep. On that very day, by the grace of God, Theodore’s mother, 
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Philippa, came from a distant land, and when she heard the story 
of her son thrown into the oven, she tore her clothes, pulled out 
her hair, and ran to the oven lamenting. She was asking the Lord 
why he sacrificed Theodore, who, while still in his mother’s 
womb, promised glory. 

Seeing his mother barefoot and in torn clothes, St. 
Theodore told her that she should rejoice at the sight of his 
martyrdom, he asked her to go and clothe herself like a bride of 
Christ. The mother did what she was told to do. She went to the 
oven and told her son that according to the vision, he would be 
crucified, then she turned to Christ asking him to sacrifice 
Theodore. 

At dawn, the ruler told his relatives and friends that not 
even the bones would be left untouched in the oven. Then one of 
the servants informed the ruler that the fire could do nothing to 
punish him. As soon as Theodore was thrown, he mentioned the 
name of the Lord with a request to help the doomed, and 
immediately strong fire was extinguished. His mother Philippa is 
there too, teaching Theodore patience and rejoicing as if she were 
at her son’s wedding. When the ruler heard this, he went to the 
oven and told Philippa to advise her son to sacrifice to pagan idols, 
and thus she would no longer remain childless. She replied that 
they did not offer sacrifices to the devils and informed him that 
Theodore would be executed on the cross. The ruler liked this 
idea and ordered to crucify Theodore and to behead Philippa. Two 
horsemen thrown into the oven were killed by spears. 

Theodore was brought to the place where the cross was 
erected. He looked up at the cross and said: “The cross, annihilator 
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of sins, pride of the righteous, ladder to heaven, pillar of baptism, 
ark of men, scepter of strength, infallible path, oppressor of the 
devils, preacher of the passions of Christ, have mercy on me who 
came to you with joy, so that I, crucified on you, may glorify the 
Lord and sing to him forever and ever.” Theodore asked the 
executioners to crucify him not as Christ, but upside down. The 
tormentors did not listen to his request and told him that 
according to the order, he should be properly crucified. Hanging 
on the cross, Theodore said: “Now, I have overcome you, devil, I 
have shamed of you, Samael, I am no longer afraid of you, because 
I have climbed the high tower.” At this time Theodore’s mother 
was brought to the cross and beheaded in front of her son. Before 
she was punished, she addressed Christ: “The cup you drained for 
the life of men, now my son is draining in your name. Reveal us, 
sinners, your mercy!” 

Theodore was hanging on the cross for 3 days, in the end, 
he addressed the Lord: “Have mercy on my soul with the grace 
and love of mankind of my only begotten Son, with whom you 
are blessed with all holiness, kind and life-giving spirits to 
eternity, Amen!” As soon as he uttered these words, he gave his 
soul to the Lord. Christians gathered, collected the parts of the 
martyr, and buried them in a place of honor. Then a beautiful 
church was built there to glorify the Lord. 

“Theodore, his mother Philippa, and two horsemen were 
executed on the 20th of August, during the reign of Antoninus, 
and our Ruler is Christ God, who is our glory and endurance with 
the Holy Father and the Holy Spirit. Amen forever and ever!” 
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The month of September C (3) The martyrdom of Saint and Blessed 
Anthimus, archbishop of Nicomedia. God, bless us! 
 
In the country of Bithynia, on the other side of 

Byzantium, there is a city called Nicomedia, which in ancient 
times was large and glorious, full of people and well-known all 
over the surrounding countries and regions. A beautiful branch 
emerged in this city, full of beautiful and fragrant fruits. This is 
Anthimus, a man of profound faith, the jewel of the priesthood 
and the torture of beauty. He adorned this city and church the 
most with all his possessions and wealth, and converted to 
Christianity not only the inhabitants of this city but the whole 
region. The rumours of his work and miracles spread in every 
country. 

Anthimus learned all the good rules from infancy and the 
grace of God came upon him. As he was getting older, his desire to 
understand more and his fear for God were getting stronger. 
When he reached his youth, he became a manly and hardworking 
man – he could fast often, he was also unhurried and 
compassionate at praying. He completely got rid of anger and 
carnal desires in his life. He hated fame and arrogance and spent 
time praying and reading books. He embraced with his soul and 
mind the mother of virtues - the love of God, he parted with 
laughter and joy as evil enemies, and fell in love with daily 
mourning and tears. Being adorned with humility, his virtues 
manifested the dignity as well. As a result, his visitors imitated his 
kindness and generosity. Living this way, he shone and deserved 
the attention of the clergy. The archbishop of the town church 
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forced him to join the priesthood and appointed him archdeacon; 
After some time, he was ordained. By the force of the priests and 
other connoisseurs of his virtues, Anthimus agreed with fear and 
respect to the offer of honour, and from this time his work and 
virtue increased even more, equal to that of an angel. 

Cyril, high priest of Nicomedia, died shortly afterwards. 
The church lost its protector and great sorrow settled among the 
Christians there. Then the bishops, the priests, the believers of 
Nicomedia gathered from other regions and decided to appoint 
Blessed Anthimus as a priest. Before making this decision, they 
went into the church to find out if this idea was pleasant to the 
Lord. During the prayer a great and surprising light shone and a 
voice was heard that Anthimus deserved this honour. 

After receiving consent from the Lord, they immediately 
performed the Divine Liturgy and consecrated Blessed Anthimus 
as Archbishop. The throne found its leader, immaculate and 
adorned with every virtue. And mourning was transformed into 
joy. 

Blessed Anthimus took the helm of the church and 
hastened to save the entrusted to him souls from the torment of 
iniquity by the Lord, and to take them to the harbor of life. The 
power of his teachings is attested to by the excellent and glorious, 
marvelous man Inde, the servant of the king’s palace. As a result 
of the teachings of the great Anthimus, he abandoned the 
pleasures of the king and the royal court, and placed the crown of 
torture on the head together with the maid of honour Domna, 
who had been baptized by the previous high priest Cyril. At the 
time of Anthimus, 20 000 martyrs were burned, including 
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Mardonius, Migdonius, Peter, Dorotheus, and Zeno, brave men 
who voluntarily shed their blood for the love of Christ. Such was 
the miraculous and great priesthood of Anthimus, and such 
congregation he presented to the Lord for the wonderful sacrifice. 

A fierce winter and a strong wind came upon the 
Christians at that time: Maximian conquered the kingdom and 
began to persecute the Christians – he tortured with various 
torments all those who disobeyed his command and did not 
worship the deceitful idols. He rewarded the disbelievers of Christ 
and those who obeyed him (the king) – with great honour, 
wealth, and power for their infidelity. 

Then the wicked men denounced Anthimus to the king, 
accusing him of being a teacher and leader of the Christians: 
Maximian immediately sent twenty horsemen to look for him and 
bring him. 

Blessed Anthimus was in the town of Simane, preaching 
the word of truth and multiplying the talent which the Lord had 
bestowed upon him. This small town was in a desert place, and 
Anthimus went there every day, praying with bitter tears to the 
Lord. When Christ was chanted and praised, the hunters of the 
field would gather and stand around Anthimus, listening to his 
chant, and praising the Creator with him. When Anthimus 
finished chanting, he would bless them and the hunters would 
return to their asylums. Blessed was Anthimus not only for 
humans but for cattle as well. 

King’s sleuths roamed the villages and settlements in 
search of Anthimus. They also came to Simane, where he lived in 
a small tent on the outskirts of the settlement. The horsemen did 
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not know that he was Anthimus and asked him if he had seen the 
latter – the Christian bishop. He wondered why they were 
looking for him. The horsemen replied that the king had ordered 
to bring him. Anthimus offered them to go to his dwelling, where 
they would rest and find the man they were looking for. The 
horsemen followed Anthimus. He accommodated them in a tent 
and served them bread and sourdough because he had nothing 
else to eat. After resting, Anthimus revealed his name – that he is 
the one they were looking for. The astonished and ashamed 
horsemen could not even dare to look at him, for they knew well 
what the king was calling Anthimus for. The embarrassed 
horsemen offered him to stay in a tent, or hide somewhere safe, 
and they would report to the king that they were searching 
everywhere but could not find his trace. 

Anthimus, a follower of the law of the Lord day and night, 
did not consider it necessary for the seekers to lie about him to the 
king and prevented them from carrying out their plan because he 
had a great desire to be tormented for the sake of Christ. He 
invited the horsemen to go to the king together and find out what 
he was calling him for, adding that he was not afraid of anything 
because the Lord was his protector. As soon as he said that, he 
took the cane and they all headed for the king. The horsemen saw 
his innocence and sincerity, they were surprised and revered him 
as an angel. On the way, Anthimus advised them to renounce the 
evil temptation of idols, to believe in the creator of heaven and 
earth, and of every visible or invisible creature, telling of the good 
things prepared for the eternal followers of Christ, and of the 
torment that awaits the ungodly and sinners; He also explained all 
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the secrets of Christianity. The horsemen believed the words of 
Anthimus, believed in the teachings of Christ, and asked 
Anthimus to baptize them. 

They came to a river, at the foot of which Christ’s servant 
placed horsemen, uttered the set prayers, and baptized them in 
the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit. They 
then continued their way to the king. The horsemen forced their 
spiritual father to reconsider coming to the king, but in vain. They 
informed the king of their arrival to the city, and the latter 
ordered to bring Anthimus in. The Blessed was tied up like a 
wicked man (such was the custom for Christians in that city), and 
Anthimus, who was looking up to heaven, fearlessly approached 
the king. Maximian ordered to place the torture tools in front of 
Anthimus: large sticks, whips, heavy cauldrons, metal scrapers, 
meat grinder, sharpened swords, chariot wheels, iron shoes, all in 
order to frighten Blessed Anthimus. He laughed at the king and 
replied angrily to his words that he is a man who has been misled 
by Christ and calls foolish people to blaspheme the idol: “It would 
be appropriate if I did not answer, but the apostle tells us to be 
ready to answer to all who expect the answers, and the Lord also 
said to us: I have given you the word and the wisdom, which 
cannot be resisted, as well as the words to reply to resisters, and 
therefore I will say: Before coming here I was amazed at the 
darkness of your mind, for you are so bound up with the iniquity 
of idolatry that you do not see the light of worship, and do not 
obey the Father who gave birth to everything, who, too, gave 
birth to you, ungrateful, and gave you the kingdom. And now I 
am even more astonished at your foolishness in trying to frighten 
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the tied up man standing in front of you with torture tools. You 
seem to be intimidating others who like this world and find it 
difficult to separate from it. I call the earthly body a prison 
because the soul is hindered from achieving the desired goal soon. 
And your threats and tools for torture I find ridiculous, for they 
will soon summon me to death, which will deliver me from the 
bonds of the flesh, and send me to eternal haven. 

After these words the enraged king ordered that stones be 
thrown at the back of the head of Anthimus. He, rejoiced at the 
beginning of the torment, thanked the Lord and said aloud: 
“Maximian’s gods are the inanimate idols of the devil, who created 
neither heaven nor earth.” Upon hearing this, Maximian was mad 
with rage. He ordered the long nails of iron to be heated and 
hammered into the legs of the martyr. Anthimus knew that this 
cruel and bitter torment would bring him good, and said to the 
king: “I blame you for idolatry but I am grateful for the suffering 
inflicted on me, for with this little suffering you will give me 
innumerable goodness.” Seeing his patience, the king diligently 
tried to overcome his courage and fortitude of mind, and ordered 
more torments to the executioners. This time he ordered the 
broken debris to be thrown to the ground, the naked Anthimus to 
be thrown on top of them, and beaten with sticks mercilessly, to 
be doubly tormented, on the one hand, by the beating and, on the 
other hand, by the debris penetrating into the body. The mighty 
martyr cried out to the Lord: “Thank you, Reverend, for giving me 
the strength to endure – suppress my enemies and destroy my 
haters, bring the superiors beneath me.” 
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The martyr was being beaten for a long time. Rivers of 
blood flowed out of him; His flesh was torn and the bones were 
fragmented. His lips were praising the Lord and his mind was 
unshaken by the love of Jesus Christ. The raging beast, Maximian, 
watched Anthimus’s incredible patience with astonishment, and 
offered a new torment to the executioners: heated iron-clad shoes 
were put on him so that his feet would burn, the patience of 
which would be inaccessible to the mind. Then grace descended 
from heaven on Anthimus, and a voice was heard saying: 
“Encourage and strengthen yourself, my servant, defeat your 
enemies, for your deeds will be rewarded: you will be given an 
unfading crown.” 

The voice filled him with joy – his mouth and heart shone 
and he did not pay attention to his torment. Maximian was 
surprised by his patience and said: This man is a connoisseur of 
witchcraft, because he showed patience beyond his reach. And he 
said to Anthimus: “Tell me the art of your sorcery that helps you 
to endure so much suffering.” Anthimus replied: “The Lord Jesus 
Christ, the true God and Reverend, has given me the strength to 
overcome your iniquity and to expose your arrogance and greed. 
You could not overcome one old man with your gods, because 
they are powerless even by human power and represent nothing, 
so I can defeat you and your gods, because the Lord is my helper 
and companion of my soul, he is able to destroy the evil of my 
enemies with his truth, I will sacrifice to him of my own free will 
and glorify his name, for he has saved me from every plague.” 

After these words the enraged king ordered him to be tied 
up on the wheel of the chariot to spin: some of the executioners 
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were turning the wheel, while others were burning the body of 
the Blessed with a lamp in their hands. Suddenly, by the grace of 
Christ, the wheel of the chariot stopped moving; The executioners 
dropped their lamps and lay on the ground as if asleep. Seeing this, 
the king became angry and threatened the executioners to be 
punished because they did not obey his order and fell asleep on 
the ground. The executioners told him about their vision: three 
men, dressed in white and with brilliant faces, approached 
Anthimus, greeted him, comforted him and encouraged him. It 
was at this time that the wheel of the chariot stopped, and they, 
too, with their lamps, lay on the ground asleep. Blessed Anthimus 
thanked God and sang with a fervent heart. The king then ordered 
Anthimus to be removed from the chariot and offered him two 
conditions: to offer an offering to the idols, thus earning more 
honour than all the princes, or to be beheaded. Anthimus replied 
that it was his greatest wish to leave this world soon and arrive at 
the abode of 30,000 martyrs, and he said with joy: “Behold, I and 
the children whom my Father hath given me.” 

When the king heard his answer, he said that he had 
heard of the longing for glory of the Christians to inherit the 
name of a brave and patient man, he also knew that they preferred 
death, which is the end of all evil, but this time he refused to 
please Anthimus with a quick death, he would first severely 
torture and only then separate him from this life with a bitter 
death. He was then ordered to bind his hands and feet in iron and 
throw him into prison. 

In prison Anthimus prayed incessantly and praised the 
Lord that he had rewarded him with patience so that he could 
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endure the torture. Then he wished peace to the prisoners – he 
taught the life of the soul and preached the true worship. The 
prisoners were soon educated by his teachings, believed in Christ, 
and begged Anthimus to baptize them. The kind shepherd did not 
hesitate to enroll them in his flock. They brought water to the 
dungeon and properly performed prayers, and he baptized them 
all. 

This was reported to the king, who angrily ordered to 
bring Anthimus to him at dawn. When the latter was brought, the 
king said to him in an angry voice: “Your unruly soul has not yet 
been touched by so much suffering, nor has the multiple beatings 
taught you to be wise, and locked in the dungeon you dared to 
deceive many and convert them to your religion, as I was 
informed.” 

St. Anthimus replied: “I am a priest of Christ the High 
Priest, and I can preach in every holy place in the name of my 
High Priest, who is willing to listen, for he himself has 
commanded his disciples: Go and preach to all the pagans, and 
baptize them in the name of the Holy Father, Son and Holy Spirit. 
With the subsequent tortures inflicted on me, you became 
dangerous in the execution of my ministry, but you added more 
strength and courage, and I had more grace and help from my 
Reverend. Your encouragement, Lord, my heart encourages my 
soul because of my pain, and you, the mighty heathen, do not be 
mistaken and don’t get tired, for you will not be able to overcome 
my desire and longing for Christ. Then the mighty and helpless 
Maximian gave the order to take the Blessed Anthimus out of the 
city and behead him. 
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Anthimus was brought to the place of the execution. The 
executioner moved with compassion towards him, because the 
Lord, who wants to save all people, brought him (the executioner) 
the dew of his mercy. The executioner begged the martyr to make 
him worthy of the grace of Christ. Blessed Anthimus, who taught 
worship with great diligence, said: “May the grace of the Lord be 
with you.” 

At the place of punishment, St. Anthimus fell to his knees, 
prayed to God and offered a hymn of thanksgiving to him, then 
told the executioner to obey the king’s order. This is how Blessed 
Anthimus was beheaded on September 3, and that executioner 
had since become a Christian. 

The Christians came at dusk, took the honored corpse, and 
buried it in a place of honour as fragrant ointment, a treasure of 
healing, and the light of believers, with the grace and humanity of 
our Lord Jesus Christ, the true God and Father, glory be to the 
Father and to the Son, and to the Holy Spirit, from everlasting to 
everlasting, Amen! 
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teqstisaTvis 


rogorc yvela akademiuri gamocema, Cveni tomic 

ori nawilisgan Sedgeba: teqstebisgan da samecniero apa-

ratisgan. teqstebis nawilSi igulisxmeba rogorc qar-

Tulad naTargmni hagiografiuli Zeglebi, anu Cveni 

kvlevis ZiriTadi masala, ise maTi inglisuri Targmanebi 

da erTi teqstis SemTxvevaSi _ berZnuli versiac. gamo-

cemaSi isini Semdegi TanmimdevrobiTaa warmodgenili:  

qarTuli teqstebi, berZnuli versia da bolos _  ingli-

suri Targmanebi.  

ZiriTadi teqstis punqtuaciuri, orTografiuli 

da enobrivi kuTxiT mowesrigebasTan dakavSirebiT aR-

vniSnavT Semdegs: 
saxelmZRvanelod aRebuli gvaqvs Tanamedrove 

punqtuaciis wesebi, rogorc es Zveli teqstebis akade-

miuri gamocemis praqtikaSia miRebuli.  
imave princips vatarebT orTografiis sferoSic, 

kerZod: sityvebs, romlebic dRes iwereba erTad, vwerT 

erTad, romlebic iwereba cal-calke, vwerT cal-calke.  
mag., ori an meti sxvadasxva fuZisgan miRebul 

kompozitebs vwerT erTad: naTlisReba da ara naTlis Re-

ba an naTlis-Reba, naTlismcemeli da ara naTlis mceme-

li an naTlis-mcemeli, winamdebare da ara wina mdebare 

an wina-mdebare, aseve Tayuaniscema, Tayuanismcemeli, pa-

tiviscema, pativismcemeli, nugeSiniscema, nugeSinismce-

meli, qvelismoqmedi, da a. S. 
naTqvami exeba rTuli agebulebis zmnebsac. Zveli 

teqstebis akademiur gamocemebSi danergili praqtika 

erTi da imave enobrivi monacemisadmi sxvadasxvagvar 

(araerTgvarovan) midgomas gvTavazobs. kerZod, kompo-

zituri agebulebis saxelebi (ori an meti fuZisgan Sem-

dgari) Tu iwereba erTad (igive naTlismcemeli, an naT-
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lismRebeli), aseTive Sedgenilobis zmnebi iwereba defi-

siT (mag., naTel-iRo, srul-yo, cxad-yofs, Pel-ewifebis, 

Zal-uZs da a. S.). Tu amosavlad istoriul viTarebas 

aviRebT (anu gaviTvaliswinebT imas, rogori mdgomareo-

ba gvqonda konkretuli xelnaweris Sesrulebis dros), 

maSin saxelebic ar unda davweroT erTad. Cven vecadeT 

aRniSnuli enobrivi movlenis mimarT erTi saerTo prin-

cipi gagvetarebina da analogiuri agebulebis sityvebi 

dagvewera erTad, ganurCevlad imisa, romel morfolo-

giur odenobasTan gvqonda saqme _ saxelebTan Tu zmneb-

Tan. ase rom, rTul zmnebs vwerT ase: naTeliRo, cxad-

yofs, Pelewifebis, ZaluZs, gulisPmavyav, amborsuyofda 

da sxv. magram pativi sca, Tayuani sca, nugeSini sca.  
aRweriTi (perifrastuli) warmoebis zmnebsac, 

romlebic martiv Semasmenlad miiCneva, vwerT erTad, 

garda im SemTxvevebisa, roca isini mocemulia awmyos III 

piris (mxolobiTi Tu mravlobiTi ricxvis) formiT, 

mag., aRsrulebul ars, aRsrulebul arian, darComil ari-

an, magram dajdomiliyo
 
da ara dajdomil iyo an dajdo-

mil-iyo. 
Sedgenili Semasmenlis nawilebs vwerT cal-cal-

ke, mag., `ganmarjuebul iyo yovelsa zeda~ (= gamarjve-

buli iyo), rogorc amas Tanamedrove qarTulSi vake-

TebT, aseve _ udeb iqmna, uCino iqmna, srul iqmna (magram 

udebyo, srulyo, radgan eseni rTuli zmnebia da ara 

Sedgenili Semasmenlebi).  
garegnulad (agebulebis TvalsazrisiT), rogorc 

cnobilia, Sedgenili Semasmeneli da martivi, magram aR-

weriTi warmoebis zmnebis III seriis mwkrivebi zogjer Za-

lian hgavs erTmaneTs, Tumca winadadebaSi maTi funqci-

ebi konteqstis mixedviT ganirCeva. SeiZleba maTTan da-

kavSirebuli orTografiuli principebi, romlebsac wi-

namdebare gamocemis saxelmZRvanelod viyenebT, gadaik-
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veTos kidec (anu, Tanxvdes erTmaneTs). mag., `evstaTis 

cxovrebisa da wamebis~ teqstSi gvxvdeba aseTi fraza: 

`rameTu SuriTa aRZrul ars eSmaki Sen zeda, rameTu da-

uteve igi da iswrafis aRZrvad Sen zeda yovlisa boro-

tisa.~ saanalizo forma aq Sedgenili Semasmenelia (= aR-

Zrulia) da ara vnebiTi gvaris zmnis I TurmeobiTis 

forma (aRiZRvris _ aRZrul ars), rasac iswrafvis for-

mac adasturebs (orive axlandel droSia), Tumca, I Tur-

meobiTic rom yofiliyo, mainc cal-calke unda daweri-

liyo im gamonaklisis gaTvaliswinebiT, romlis Sesaxe-

bac zemoT aRvniSneT.   
ese ege, igi nacvalsaxelebi, sadac isini c nawila-

kis rols asruleben da kiTxviT nacvalsaxelebsa Tu 

zmnizedebs mimarTebiTobis funqcias aniWeben, defisiT 

gamoeyofian im sityvas, romelsac daerTvian, mag.: ro-

melsa-ese, romeli-ege, viTar-igi, sada-igi da a. S.  
`evstaTis cxovrebisa da wamebis~ kritikuli teq-

sti efuZneba Ath-17 nusxas, sqolioSi ki Catanilia meo-

re nusxis (H-2077) monacemebi literis miTiTebis gare-

Se, radgan ZiriTad teqsts mis garda sxva nusxa ar moe-

poveba. Sesabamisad, Tu kritikul teqstSi am meore xel-

naweris formaa gamoyenebuli, sqolioSi asaxulia Ath-17 

nusxis monacemi, romelsac A literiT gamovxatavT.  
`Teodore pergelis wamebis~ nusxebi A B C D li-

terebiT gvaqvs aRniSnuli. amaTgan pirveli miuTiTebs 

Cven mier ZiriTad nusxad miCneul, aTonuri warmomav-

lobis A-1103-ze, romelic sqolioSi mxolod maSin Cans, 

Tu kritikul teqstSi sxva nusxis monacemia gamoyenebu-

li. mag., aRniSnul xelnawerSi gvxvdeba forma dRiTid-

dRe, romelic danarCen nusxebSi mocemulia dRiTi-dRe 

formis saxiT. Cven is kritikul teqstSi avsaxeT, sqo-

lioSi ki CavitaneT aTonuri xelnaweris Cveneba. B li-
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teri gviCvenebs H-1347 xelnaweris ikiTxvisebs, C lite-

ri _ A-128-isas, xolo D literi _ A-382-isas.  
`anTimoz nikomidielis wamebis~ SemTxvevaSi, mxo-

lod erTi nusxa gvaqvs da, Sesabamisad, mas sqolio ar 

axlavs.  

samecniero aparati, Tavis mxriv, ramdenime na-

wils moicavs. sanam maT SevexebiT, manamde aRvniSnavT, 

rom hagiografias, rogorc istoriuli mwerlobis erT-

erT Janrs, gardamavali safexuri ukavia mxatvrul 

mwerlobasa da dokumentur Janrs Soris. sagamomcemlo 

koncefciac swored misi specifikis gaTvaliswinebiT 

SevimuSaveT da toms davurTeT Sesabamisi, Janris maxa-

siaTeblebs morgebuli kritikuli aparati. igi moicavs 

filologiur-teqstologiur gamokvlevas, sadac ganxi-

lulia nusxaTa urTierTmimarTebisa da `evstaTis cxov-

rebisa da wamebis~ SemTxvevaSi _ berZnul teqstTan da-

mokidebulebis sakiTxi da axsnilia ama Tu im nusxis Zi-

riTad teqstad SerCevis safuZveli. calkea ganxiluli 

ZiriTadi xelnaweris enisa da teqstis sakiTxebi TiToe-

uli Txzulebis SemTxvevaSi. `anTimoz nikomidielis wa-

mebis~ SemTxvevaSi mxolod teqstis sakiTxebi gvaqvs mo-

cemuli, radgan is erTaderT nusxaSia SemorCenili da, 

maSasadame, aq ar dgas nusxaTa urTierTdamokidebule-

bis garkvevis sakiTxi. 

samecniero aparatis nawils Seadgens xelnawerTa 

aRwerilobebi, romlebic rubrikebis saxiT gvaqvs war-

modgenili. aRwerilobis Cveneuli sqema im models ey-

rdnoba, romelic mocemulia 2018 wels xelnawerTa 

erovnuli centris mier momzadebul publikaciaSi _ 

„ucxoeTSi gadawerili qarTuli xelnawerebi saqarTve-

los siZveleTsacavebSi.“
1
 aRniSnuli modeli nimuSad 

                                                 
1 ucxoeTSi gadawerili qarTuli xelnawerebi… 2018:  16-18. 
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aviReT imis gamo, rom is saukeTesod gvawvdis ama Tu im 

xelnaweris irgvliv arsebul informacias segmentire-

buli da moqnili saxiT.  

Cven mxolod mcireodeni cvlilebebi SevitaneT 

masSi, kerZod, rubrika `raobis~ nacvlad varCieT `Jan-

ri~, `Sifris~ nacvlad _ `fondi~, calke rubrikebad ga-

movyaviT: `paginacia da xelnaweris mdgomareoba~, `teq-

stis adgili krebulSi~ da `wina aRwerilobebi.~ Sede-

gad, miviReT is sqema, romelSic moqceulia Cveni xelna-

werebis aRwerilobebi. igi Semdeg rubrikebisagan Sedge-

ba: 

gadaweris adgili  

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba  
Janri 
TariRi 

Tanamedrove adgilmdebareoba da fondi 
furcelTa raodenoba 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba  
teqstis adgili krebulSi 
saweri masala 
furclis zoma 
striqonTa raodenoba 
naweris zoma 

svetebis raodenoba 
TiToeuli svetis zoma 

svetebs Soris manZili 

damwerlobis tipi 

gadamweri 
anderZ(eb)i 
minawer(eb)i 
wina aRwerilobebi 
bibliografia. 
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SeniSvnis saxiT davamatebT, rom zogierTi rubri-

ka (mag., `xelnaweris Zveli adgilmdebareoba~) SeiZleba 

ar axldes romelime xelnawers. amasTan, imis gamo, rom 

aTonuri da ierusalimuri nusxebi xelnawerTa erovnul 

centrSi mikrofirebis saxiT gvaqvs da ara originale-

bis, is rubrikebi, romlebic originalTan dakavSirebul 

kodikologiur informacias Seicavs, ver iqneba Sevsebu-

li, garda im SemTxvevebisa, roca saWiro cnobebi wina 

aRwerilobebSia mocemuli. 

samecniero aparatis momdevno nawilia komentare-

bi, sadac TxzulebaTa sayuradRebo adgilebi da fraze-

bia ganmartebuli. Tu teqstSi CanarTebia romelime bib-

liuri wignidan, komentarSi miTiTebulia Sesabamisi wig-

ni, Tavi Tu muxli. saWiroebis SemTxvevaSi axsnilia misi 

damowmebis konteqsti.  

gamocemas erTvis SeniSvnebi, sadac kalmismieri 

lafsusebia aRnusxuli gverdisa da striqonis miTiTe-

biT. enobrivi cdomilebebi aq ar Semodis, radgan maTze 

specialuradaa saubari statiaSi _ `teqstis gamocemas-

Tan dakavSirebuli sakiTxebi.~ garda amisa, enobrivad 

araswori formebi Catanilia sqolioSic,  kritikul 

teqstSi ki isini Canacvlebulia swori formebiT sxva 

nusxebidan. SeniSvnebis calke samecniero rubrikis sa-

xiT darTva ganapiroba im faqtma, rom, jer erTi, sqo-

lioebi zedmetad ar gadagvetvirTa da, meorec, misi 

nomrebi variantuli ikiTxvisis nomrebSi ar agveria. am-

denad, teqstebSi ama Tu im sityvis zemoT miwerili no-

meri mxolod ama Tu im nusxis ikiTxvisze migviTiTebs.  

hagiografiuli Txzulebebis gmirebi realuri, 

istoriuli pirovnebebi arian, romlebic realur droSi 

cxovrobdnen da RvTis saTno moRvaweobiT sxvaTagan ga-

moirCeodnen. umetesi nawili mowamebrivad aResrula da 

qristianuli eklesiis mier wmindanad Seiracxa. maT aqvT 
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TavianTi xsenebis sadResaswaulo dReebi, arsebobs maTi 

xatebi da a. S. anu, maTi saxelebi eklesiis istoriis na-

wilia.  

hagiografiul TxzulebebSi, wmindanebis gver-

diT, sxva istoriuli pirovnebebic gvxvdeba, iqnebian 

eseni mTavrebi, mefeebi, imperatorebi, mxedarTmTavrebi 

Tu sxv. garda amisa, am Janris nawarmoebebSi xSirad ix-

seniebian agreTve miTologiuri personaJebi. aRniSnu-

lis gaTvaliswinebiT, gamocemas davurTeT pirTa da mi-

Tologiur personaJTa anotirebuli da ara anbanuri sa-

Ziebeli. aqve aRvniSnavT, rom gverdebi miTiTebuli ara 

gvaqvs mxolod evstaTis, Teodore pergelisa da anTi-

moz nikomidielisTvis, radgan isini TxzulebebSi TiT-

qmis yvela gverdze moixseniebian. danarCen pirebs, moq-

medi gmirebis CaTvliT, gverdebi aReniSnebaT.  

moqmedebebi ama Tu im nawarmoebSi konkretul ge-

ografiul arealSi xdeba da, bunebrivia, avtoris mier 

saxeldeba qveyana, qalaqi, daba, mdinare Tu sxva rome-

lime geografiuli adgili. ramdenadac TxzulebaSi aR-

werili ambebi qristianobis gavrcelebis adreul sauku-

neebSi xdeboda, toponimTa saxelebi SeiZleba sxvaobdes 

maTi Tanamedrove saxelwodebebisagan da saWiroebdes 

axsna-ganmartebas. amitom, pirTa da miTologiur perso-

naJTa anotirebuli saZieblis Semdeg toms erTvis geog-

rafiul saxelTa anotirebuli saZiebelic. 

samecniero aparatis damamTavrebeli nawilia 

leqsikoni. miuxedavad imisa, rom arsebobs Zveli qarTu-

li enis leqsikonebi, mis darTvas winamdebare tomisTvis 

Tavisi konkretuli mizani aqvs: daafiqsiros saleqsiko-

no erTeulebis mxolod is mniSvnelobebi, romlebic maT 

mocemul gamocemaSi Sesul TxzulebebSi aqvT. garda 

amisa, zogjer esa Tu is sityva romelime konteqstSi 

gansxvavebuli semantikuri elferiT aris naxmari, rac 
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afarToebs misi gamoyenebis sarealizacio sferos. es ki 

bunebrivad warmoSobs Zveli teqstebisTvis ganmartebi-

Ti leqsikonis darTvis aucileblobas. magaliTisTvis 

davimowmebT oriode nimuSs: `evstaTis cxovrebasa da 

wamebaSi~ gvxvdeba aseTi fraza: `aqunda qedsa missa sas-

wauli wylulebisaY.~ mocemul SemTxvevaSi sityva saswa-

uli Wrilobis Sedegad evstaTis kiserze darCenil ni-

Sans _ nawiburs gulisxmobs. amave nawarmoebSi sityva 

ziareba niSnavs Tanamyofobas, Tanaziarobas, xorciel 

erTobas: `amas iTxovda RmrTisagan dedakaci igi, raYTa 

daicvas ziarebisagan ucxo Teslisa mis.~  

cxadia, aseTi leqsikuri erTeulebis gverdiT 

leqsikonSi Setanilia iseTi sityvebic, romlebic cnobi-

li mniSvnelobiT aris gamoyenebuli.  
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 „evstaTis cxovrebisa da wamebis“ nusxaTa  

urTierTmimarTebisa da berZnul teqstTan maTi  

damokidebulebis sakiTxisaTvis 

 

naTargmni literaturis gamocemis dros kvlevis 

sferoSi bunebrivad Semodis originalur versiasTan mi-

marTebis sakiTxebis Seswavla, romelTa gadawyveta xSir 

SemTxvevaSi garTulebulia mTeli rigi mizezebis gamo. 

maT Soris umTavresi ki is aris, rom originaluri teq-

sti an dakargulia, an kidev gamoucemeli. es gansakuT-

rebiT kimenuri redaqciis Zeglebze iTqmis, romelTa 

dednebis moZebnac praqtikulad SeuZlebelia. aq gasaT-

valiswinebelia is garemoebac, rom qarTveli mTargmne-

lebi Tu gadamwerebi SemoqmedebiTad udgebodnen teq-

stebs, maT cvlidnen TavianTi enobrivi gemovnebis Sesa-

bamisad, asxvaferebdnen, raRacas aklebdnen an umateb-

dnen da a. S.  
naTargmni hagiografiis Seswavlis saqmeSi prob-

lemad miiCneva agreTve Txzulebis dednis warmomavlo-

bis gansazRvra. marTalia, bizantiuri originaluri ha-

giografia erT-erTi mowinave da popularuli iyo qris-

tianul qveynebSi da Zalian bevrgan SeaRwia kidec Tar-

gmanebis saxiT, magram Tavad berZnebic interesdebodnen 

sxvadasxva enaze Sesrulebuli literaturis ZeglebiT 

da isini TavianT enaze gadahqondaT. amdenad, qarTulad 

an romelime sxva enaze SeiZleboda eTargmnaT berZnu-

lidan, magram ara yovelTvis berZnuli warmomavlobis 

Zeglebi, aramed, siriuli, kopturi, eTiopuri, laTinu-

ri, somxuri Tu sxva.  

berZnuli teqstis arseboba aadvilebs qarTuli 

Targmanis masTan mimarTebis kvlevis saqmes, Tumca sa-

kiTxi imis Sesaxeb, berZnuli originaluri versiaa Tu 

Suamavali teqsti, gadawyvetilad iTvleba mxolod im 



 157 

SemTxvevaSi, Tu viciT, vin aris nawarmoebis avtori. ase-

Ti teqstebis avtorTa vinaoba ki xSir SemTxvevaSi uc-

nobia.  

rogorc SesavalSi aRvniSneT, winamdebare tomSi 

dabeWdili sami teqstidan mxolod erTs (`evstaTis 

cxovrebasa da wamebas~) moepoveba berZnuli versia. am 

sami teqstidan arc erTis avtoris vinaoba cnobili ar 

aris, rac zemoTqmulidan gamomdinare, niSnavs imas, rom 

ar viciT, berZnuli teqstebi, saidanac eqvTime aTonel-

ma qarTuli Targmanebi Seasrula, originaluri versia 

iyo Tu Suamavali teqsti.  

eqvTime aTonelis mier naTargmni hagiografiuli 

Txzuleba „evstaTis cxovreba da wameba“ Cvenamde ori, 

erTmaneTisagan 7-saukunovani drouli intervaliT da-

Sorebuli, nusxiT aris moRweuli. pirveli _ aTonuri 

warmomavlobis, XI saukuniT TariRdeba da Sedis Cod. 

Iviron georg-17 krebulSi, romelic xelnawerTa erovnuli 

centris aRwerilobis mixedviT moixsenieba, rogorc 

Ath-17, xolo meore nusxa XVIII saukunes ekuTvnis da 

aris H-2077 krebulis nawili.  

Txzulebis nusxaTa urTierTmimarTebis garkvevis 

dros uaRresad yuradsaRebi sakiTxia berZnul origina-

lur teqstTan maTi damokidebulebis dadgena. imis gaT-

valiswinebiT, rom qarTuli Targmanis arc erTi nusxa 

ar aris Tavdapirveli dedani, Cvens yuradRebas ipyrobs 

konkretuli sakiTxi _ am ori xelnaweridan romeli am-

JRavnebs met siaxloves berZnulTan. cnobilia, rom nus-

xis siZvele yovelTvis ar niSnavs imas, rom uciloblad 

is aris amosavali Semdgomi periodis xelnawerebisTvis. 

SesaZlebelia, mogviano periodis nusxisTvis wyaro sxva, 

kidev ufro adrindeli, xelnaweri iyos.  

nusxebs Soris qronologiuri urTierTmimarTe-

bis dadgena SedarebiT martivia naTargmni teqstebis 
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SemTxvevaSi, Tu arsebobs originaluri versia, saidanac 

Sesrulda Targmani. is gvexmareba, gavarkvioT romeli 

xelnaweri misdevs mas metad, anu romelia ufro Zveli 

Tu Zveli viTarebis amsaxveli. Tumca am SemTxvevaSic 

sadavo sakiTxi zedmiwevniTi sizustiT ver wydeba, ram-

denadac originaluri versiac drois ganmavlobaSi nus-

xidan nusxamde ise icvleba, rogorc naTargmni teqsti. 

amdenad, rodesac naTargmn ZeglTan gvaqvs saqme, aq or-

magad ismis ZiriTadi teqstis sakiTxi.  
saanalizo Txzulebis nusxaTa urTierTmimarTe-

bis Seswavlisas gamovlinda, rom XVIII saukunis xelnawe-

ri (H-2077) mcire moculobis damatebiT teqsts Seicavs, 

romelic berZnulSic ikiTxeba, magram XI saukunis nusxa-

Si (Ath-17) ar Cans.  
es damatebiTi teqstia: 

„… rameTu madli Cemi iyos Tquen Tana mcvelad 

sulTa TquenTa da, ese raY TquaY ufalman, aRvida ze-

cad da gardamoPda evstaTi mTiT da uTxra  colsa 

TKssa yovelive igi. da moudriknes muPlni da evedrebo-

des ufalsa da ityodes: `nebaY Seni iyavn, ufalo!~ xolo 

Semdgomad mciredTa dReTa Semovida seni sasikudine 

sxeulsa missa. da moswydes monani da mPevalni misni. da 

cna evstaTi…~ 
H nusxis berZnulTan Tanxvedris faqtma am na-

wilSi saintereso gaxada kvlevis procesi imis gasarkve-

vad, bolomde inarCunebda Tu ara aRniSnuli versia 

originalur ZeglTan siaxloves da am mxriv upirateso-

bas Ath nusxasTan mimarTebiT. 
Tavidanve SevniSnavT, rom nebismieri naTargmni 

teqstis xelnawerebs Soris sxvaoba originali teqstis 

safuZvelze aixsneba mxolod morfosintaqsisa da leq-

sikis doneebze (morfologiis doneze kidev imdenad 

ara, ramdenadac sintaqsis), fonetikisa da orTografiis 
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monacemebi ki am mxriv saintereso informacias ar Sei-

cavs.  
magaliTad, is faqti, rom Cveni nusxebi arcTu iSvi-

aTad sityvaTa gansxvavebul rigs gvTavazoben, rogori-

caa, mag.: „raY ePmarebin“ // „ePmarebin raY“; „warved da 

mouPed qalaqad mRdelsa qristeaneTasa“ // „warved qa-

laqad da mouPed mRdelsa qristeaneTasa“; „eseviTarTa 

saswaulTa mier“ // „eseviTarTa mier saswaulTa“; „iswra-

fe aw“ // „aw iswrafe“; „gamoCinebad meorisa iobisi“ // 

„meorisa iobis gamoCinebaY“; „ufalo, sruliad nu dami-

teveb“ // „ufalo, nu sruliad damiteob“; „daRacaTu mas 

monagebni“ // „mas daRacaTu monagebni“; „wariyvana coli 

misi TKsa queyanasa“ // „wariyvana coli misi queyanasa 

TKsa“; „romelman poos igi, pativi didi mivsce“ // „ro-

melman poos igi, mivsce mas pativi didi“; „rameTu ubad-

rukni Svilni Cemni vici, romel“ // „vici romel ubad-

rukni igi Svilni Cemni“; „man misca yovelive sixaruliT“ 

// „man yovelive misca sixaruliT“; „esma raY ese saqme“ // 

„esma raY saqme ese“; „ukeTuri da barbarozi kaci“ // „ka-

ci ukeTuri da barbarozi“; „ineba Sinagan SeslvaY“ // 

„inebaY Seslvad Sinagan“; „ara icodes, Tu maTi dedaY 

ars“ // „ara icodes, Tu deda maTi ars“; „wiaRmiyvana ma-

maman Cemman maSin wyalsa mas“ // „wiaRmiyvana maSin mama-

man Cemman wyalsa mas“ da a. S;  
an kidev, xelnawerebi rom erTmaneTisagan xSirad 

leqsikuri erTeulebis SerCevis kuTxiT sxvaoben (es SeiZ-

leba exebodes saxelebs, zmnebs, kavSirebs, iSviaTad So-

risdebulebsac ki), mag.: CCKlni // yrmani; Zeni // Svilni-

ca; gonebasa // bunebasa; satanjvelisa // gansacdelisaY;  

SvilTa // ZeTa; umrwemesi // umciresi; wartacebul // 

SeWmul; ganbnevaY // ganpebaY; maxlobelad // msaxurad; 

daxrwevad // dabrkolebaYd; vdgaT // varT; ginebs // gne-

baYvsa; igonebda // ganizraxvida; mirbiodes // srbiT mi-
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vides; udeb iqmna // mowyinebul iqmna; ixilna // icnna; 

movida // Sevida; moswyKda // mosrna; adroon // acadon; 

ganmPnde // ganZlierdes; waritacnes // SeiWamnes; „gani-

cades da ixiles“ // „ganixiles da poves“; SeSinda // SeZ-

rwunda; miswavies //  mrwams;  Soris // saSual; raY // vi-

Tar; viTar // rameTu; viTarmed // rameTu;  nuTu // nuu-

kuH;  romel // viTarmed; O // vaY, da sxva mravali;    
da is faqtic, rom romelime xelnawerSi sityva an 

fraza damatebulia, an daklebuli da a. S., xSirad swored 

berZnulis gavleniT aixsneba.  
nusxebis berZnulTan Sedarebis Sedegad gamoikve-

Ta ramdenime saintereso SemTxveva. kerZod: 

berZnul teqsts mxars uWers: 

I. XVIII saukunis (H) nusxa (ufro xSirad); 

II.  XI s-is (Ath) nusxa (ufro nakleb); 

III.   berZnul teqsts arc erTi nusxa ar mihyveba; 

IV.  an garkveulwilad orive nusxa avlens msgav-

sebas konkretuli frazebis farglebSi.  

qvemoT dawvrilebiT ganvixilavT oTxive SemTxve-

vas.  
I. berZnuls mxars uWers XVIII s-is nusxa. 

umTavresi sakiTxis _ nusxaTa berZnul teqstTan 

damokidebulebis _ Seswavlis Sedegad gairkva, rom mas-

Tan gacilebiT met msgavsebas avlens XVIII saukunis xel-

naweri, vidre XI s-isa. nusxebs Soris sxvaobebic umetes 

SemTxvevaSi berZnuli versiis Cvenebis mixedviT ixsneba. 

kerZod, masTan H nusxis mravalmxrivi Tanxvedra gvaw-

vdis informacias, rom: 

1.  `evstaTis cxovrebisa da wamebis~ or nusxas 

Soris sxvaoba saerTo semantikur vels (SeiZleba es 

iyos sinonimebic an semantikurad axlos mdgomi sityve-

bi) an gramatikuli funqciis saerTo sivrces ar scil-

deba da berZnul teqsts mxars uWers H nusxis Cveneba: 
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amdenad, pirvel SemTxvevaSi ori movlena unda 

gamovyoT: a) rodesac xelnawerebi konkretul konteq-

stSi sinonimuri wyvilidan an saerTo semantikuri veli-

dan sxvadasxva variants irCeven da b) rodesac xelnawe-

rebi saerTo gramatikuli funqciis mqone sityvebs iye-

neben. orive SemTxvevaSi berZnul versias emTxveva H 

xelnaweris Cveneba.  
qvemoT damowmebul nimuSebSi vecadeT orive nus-

xis Cveneba agvesaxa. amisaTvis frCxilebSi movaTavseT H 

xelnaweris ikiTxvisi. cxadia, is sityvebi, romlebsac 

isini cvlian, Ath xelnaweris monacems gviCveneben, xolo 

sityvis danarCeni nawili saerToa orive nusxisTvis. ra 

Tqma unda, yvela damowmebul magaliTSi berZnul versi-

as Tanxvdeba frCxilebSi mocemuli saanalizo sityva:  
a) „uCuena mas RmerTman (ufalman) saswauli“ (Sdr. 

berZnuli: ὁ Κύριος (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 124); „eg-

reTve Zeni (Svilnica) Cuenni mogucnes“ (τὰ Τέκνα ἡμῶν 

(Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 133)); „jer-ars Senda moTme-

naY satanjvelisa (gansacdelisaY)“ (πειρασμὸν (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 126)); „Sen da qmari Seni da Svil-

ni Senni (Tquenni) moxKdeT Cemda“ (ὑμῶν (Acta  Sanctorum, 

tomus sextus, p. 125); „miuTxra yovelive colsa missa 

(TKssa)“ (τῇ Γυναικὶ αὐτοῦ (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 

125); „O (vaY) me da Tquen, rameTu dedaY Tqueni mieca kac-

sa ucxo Teslsa“ (Οὐαί  (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 

127)); 
b) „ixilna raY Wabukni igi ufroYs yovelTa Sueni-

erni, daadginna maxlobelad (msaxurad)“ (εἰς … ὑπερεσίαν 
(Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 132)); „moeaxlnes raY, ixil-

na (icnna) igini“ (ἐπέγνω (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 

131); „kualad amaRlebad simarTliTa miT sulieriTa (su-
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lieriTa miT simdidriTa)“ (ἐν τῷ πνευματικῷ πλούτῳ (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 126)). 
2. nusxobrivi gansxvavebuloba scildeba zemoT 

(pirvel puntSi) miTiTebul farglebs, rac imas niSnavs, 

rom sxvadasxva nusxaSi povnieri sityvebi arc semanti-

kurad da arc gramatikulad ar Tanxvdeba erTmaneTs: 
„kacTmoyuareman da saxierman RmerTman, romeli 

mis (maradis) TKsTa saTnoTa mouwods“ (πάντοτε  (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 124)); „ityKed TKsagan urTier-

Tas: viTarmed (friad)“ (Πάνυ (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 

131)); „arca miswavies (mrwams).“ berZnulSia zmna σέβομαι, 
rac niSnavs veTayvanebi, qeds vuxri; albaT, rwmenis Sina-

arsic SeiZleba vigulisxmoT am konteqstSi, Tumca swav-

lisa _ ara (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 134). 

3. H nusxaSi romelime sityva an sityvebi berZnu-

lis gavleniT zedmetadaa gamoyenebuli Ath-sTan Seda-

rebiT: 

„tyueyo yoveli garemo soflebi“ (κύκλῳ (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 134)); „gevedrebi Sen, ufalo“ 

(Κύριε (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 126)); „raYTa giCueno 

Sen Tavi Cemi“ (σοι (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 124)); „Sen 
xar Semoqmedi yovelTaY da momqceveli SecTomilTaY“ 

(καὶ (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 125)); „sakKrveliTa xil-

viTa irmisa mier“ (διὰ τοῦ ἐλάφου (Acta Sanctorum, tomus 

sextus, p. 125)); „da yoveli mowevnuli mis zeda miuTxra 

maT“ (πάντα  τὰ συμβάντα αὐτῷ (Acta Sanctorum, tomus sextus, 

p. 131)); „misgan da momiyvanes da aRvizarde dabasa mas“ 

(καὶ ἀνετράφην (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 132)); „Zeni 

misni, viTarca vTqu, aRezardnes“ (Υἱοὶ αὐτοῦ (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 130)); „ver mieaxla mas ucxo Tes-
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li“ (αὐτῇ (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 130)); „samni yrmani 

babilons Sina“ (ἐν (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 134)) da 

sxv. 

4. H nusxaSi Ath-sTan mimarTebiT zedmetad gamo-

yenebul sityvaTagan mxolod nawili emTxveva berZnuls, 

nawili ki H nusxis sakuTrebaa: 
„xrwnili igi kaci.“ berZnulSi kaci aris, magram 

igi _ ara (ἄνθρωπον (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 126)).  
5. Ath nusxaSi zedmetad xmarebul sityvas an fra-

zas mxars ar uWers berZnuli teqsti, rac H nusxis ber-

ZnulTan siaxloves usvams xazs. 

qvemoT damowmebul magaliTebSi moniSnuli sit-

yvebi Ath xelnaweris Cvenebas asaxavs da ar aris ber-

Znul teqstSi: „Sewuxna mefe da yovelni mTavarni misni 

misTKs“; „moiqca meorisa mis Svilisa mimarT“; „da kua-

lad“; „da misdevdes mas“; „da iPsenebda plakida“; „etyo-

da maT“; „ese raY esma evstaTis, SeeSina friad“; „da 

hrquaY maT evstaTi“; „xolo icnes raY igi keTilad... iZu-

lebiT aRiara“; „ufalo Cemo, me queyanisagan hromTaYsa 

var“; „vidre igiRa movida da lomman warmitaca me.“ 

6. xelnawerebi erTsa da imave zmnas sxvadasxva 

formiT warmoadgenen da berZnulis Cvenebas imeorebs H 

nusxa: 
„movediT sadgurad Cemda da ganisueneT (gangi-

suHno Tquen)“ (ξενίζομαι (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 

131)); „anu raY moiwia (mowevnil ars) maT zeda.“ berZnul-

Si mimReoburi formaa: mowevnili (συμβάντα (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 133)); „TquaY: „mrwmena (mrwams) Se-

ni“ (Πιστεύω (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 125)).  
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7. sxvaoba fiqsirdeba sityvaTa rigis mixedviT. 

damowmebul nimuSebSi italikiT mocemulia H nusxis 

ikiTxvisi, xolo boldiT _ Ath nusxisa: 
„warved qalaqad da mouPed qalaqad mRdelsa 

qristeaneTasa.“  berZnulSia: `Tu gwams Cemi, wadi qalaq-

Si da midi qristianTa mRvdelTan~ (Εἰ πιστεύεις εἰς ἐμὲ, 
ἄπελθε εἰς τὴν πόλιν καὶ πρόσελθε τῷ ἱερεῖ τῶν Χριστιανῶν 
(Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 125)); „movide kualad Senda 

da kualad pirvelsave didebaYsa migaqcio.“ berZnulSia: 

`moval SenTan da kvlav …~; ἐλεύσομαι πρός σε, καὶ πάλιν... 

(Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 126); „romelman poos igi, 

pativi didi mivsce mas pativi didi da safase friadi.“ 

berZnulSia: `mas pativi didi~ (αὐτῷ τιμὴν μείζονα (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 130)); „vfucav Zalsa qristesa 

Zalsa.“ berZnulSia: `Zalsa qristessa~ (τὴν δύναμιν τοῦ 
Χριστοῦ (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 133)).  

II. berZnuls mxars uWers XI s-is nusxa. 
iseve, rogorc zemoT ganxilul SemTxvevebSi, 

aqac ramdenime mimarTuleba unda gamovyoT: 

1. nusxebs Soris sxvaoba saerTo semantikur vels 

(SeiZleba es iyos sinonimebic an semantikurad axlos 

mdgomi sityvebi) an gramatikuli funqciis saerTo sfe-

ros ar scildeba da berZnul teqsts mxars uWers Ath 
nusxis Cveneba: 

„da SvilTa (ZeTa) misTaY“ (τῶν Τἐκνων αὐτοῦ (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 134)); „iZulebiT dauteva coli 

TKsi (misi)“ (ἑαυτοῦ (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 127)); 
„qristeaneni aRiareben, rameTu (da) igi ars RmerTi WeS-

mariti“ (γάρ (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 125)); „mPecTa 

waritacnes (mier SeiWamnes)“ (θηριάλωτα γεγόνασι (Acta 
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Sanctorum, tomus sextus, p. 133)); „evstaTi ara icoda (veraraY 

cna)“ (οὐκ ἤδει (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 127)). 
2.  nusxobrivi gansxvavebuloba scildeba zemoT 

(pirvel puntSi) miTiTebul farglebs, rac imas niSnavs, 

rom sxvadasxva nusxaSi povnieri sityvebi arc semanti-

kurad da arc gramatikulad ar Tanxvdeba erTmaneTs: 

„friad msgavs ars misa, xolo (egreT ars aramed“) 

(Πάνυ ὅμοιος αὐτῷ  (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 131). ber-

ZnulSi xolo kavSiric aris (δὲ (Acta Sanctorum, tomus 

sextus, p. 131); „mewamebis meufe (me) qriste“ (ὁ δεσπότης 
(Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 133). 

3. Ath nusxaSi romelime sityva an sityvebi zed-

metadaa gamoyenebuli H nusxasTan SedarebiT berZnulis 

gavleniT: 

„xolo man ixila mPedrobaY, rameTu ara kmaiyo 

brZolad barbarozTa“ (Καὶ επισκεψάμενος τὸν στρατὸν 

(Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 132)); „aRixunes yrmani igi da 

aRzardnes (aRzardnes igini).“ berZnulSia: „aiyvanes 

yrmebi da TavianTTvis aRzardes“ (καὶ λαβόντες τὰ Παιδία 
ἀνεθρέψαντο παρ᾽ ἑαυτοῖς  (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 

127)); „ityoda uxucesi igi ZmaY, viTarmed“ (Ὅτι (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 132); „viTarca xe, xolo aw ganSi-

Sulebul var“ (δὲ (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 128));  „igi 

ars stratilati plakida“ (ὁ στρατηλάτης Πλακίδας (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 131)); „SuadRe oden sxdes da mi-

uTxrobdes urTierTas“ (ἀλλήλοις (Acta Sanctorum, tomus 

sextus, p. 132)); berZnulSi urTierTas aris: „naTelsca maT 

saxeliTa mamisaYTa da ZisaYTa da sulisa wmidisaTa“ 

(αὐτοὺς (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 125)) // καὶ (Acta 
Sanctorum, tomus sextus, p. 125)). 
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4. H nusxaSi zedmetad xmarebul sityvas an fra-

zas mxars ar uWers berZnuli teqsti:  
„moved (da) aRvixuneT orni ese CCKlni“; „viTarca 

araY aqunda (maT)“; „viTarmed sTqu: (Tu) „jerars gamoc-

daY“; „romel aqunda (maT)“; „misca (kualad) pirveli pa-

tivi“; „evstaTi ewoda (wmidisa) naTlisRebisa mier“; 

„hrqua mas colman (misman)“; „dajdomiliyo (igi) mtilsa 

erTsa“; „Sewirvad msxuerplisa Zlevisa misTKs (barba-

rozTasa)“; „Tana mamiT da suliT wmidiTurT (aw da mara-

dis da)“; „ukueTu (vin) zRuasa Sina“; „moiparnes guamni 

wmidaTani (mowameTani)“; „(aw) ukueTu dResamomde umecar 

xar (maTTKs).“ 
5. sxvaoba sityvaTa rigis mixedviT fiqsirdeba. 
„TKsa queyanasa“ // „queyanasa TKssa“; „ara ars 

sxuaY “ // „sxuaY ara ars“ (οὐκ ἔστιν ἄλλος (Acta Sanctorum, 

tomus sextus, p. 135)). 
gvaqvs erT frazaSi zemoT ganxiluli SemTxveve-

bis Tanaarsebobis magaliTebic:  

„ganPda PmaY ese yovelsa ersa, vidreRa (da) yovel-

ni Semokrbes.“ yovelsa aris berZnulSi (καθόλου (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 134)), da _ ara.  

„miugo maT evstaTi (da hrquaY).“ maT aris ber-

ZnulSi (αὐτοὺς (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 131)), da 

hrquaT _ ara.  

 „romelsa iqm kacTa mimarT (Tana).“ berZnulSia: 

`msaWiroebelTa mimarT~ (εἰς τοὺς δεομένους (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 125)). Tandebulis gamoyenebis 

mxriv berZnulTan siaxloves Ath nusxa amJRavnebs, xolo 

saxelis gamoyenebis mxriv orive nusxaSi saerTo sura-

Tia, romelic berZnul versias ar emTxveva.  

„mPedarTa maT miuTxres yovelTa sikeTe misi (da) 

pativi (pirveli) da didebaY.“ berZnulSi yovelTa ar 
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aris, pirveli da ki aris (καὶ (Acta Sanctorum, tomus sextus, 

p. 131)). amasTan, gvaqvs „misi uwindeli (pirveli) dideba“ 

(τῆς προτέρας αὐτοῦ δόξης (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 

131)). 
III. berZnul teqsts arc erTi nusxa ar mihyveba. 
qarTul TargmanSi dasturdeba calkeuli sityve-

bi, frazebi an iSviaTad abzacebic, romelTac Sesabamisi 

ekvivalentebi ar eZebnebaT berZnulSi.  

magaliTad, Zeglis saTaurSive, wmindanTa saxele-

bis Semdeg, erT nusxaSi ikiTxeba „gvakurTxen, mamaoY“, 

meoreSi _ „kirieleison“, Tumca berZnulSi saTauri 

wmindanTa saxelebTan mTavrdeba. 

„viTar ixila RmerTi iesu (ufali) qriste.“ ber-

ZnulSia mxolod qriste, xolo RmerTi, ufali da ieso 

araa (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 132); „miuTxra mefesa 

da (yovelTa) mTavarTa misTa yoveli mowevnuli.“ yovel-

Ta da misTa ar aris  berZnulSi; „Ramesa meca vixile igi 

da (rameTu) metyoda.“ da da rameTu berZnulSi ar aris. 

aq gamoyenebulia mimReoba da winadadeba sityvasityviT 

iTargmneba, rogorc: „vixile is metyveli Cemdami.“ imis 

gamo, rom mTargmnelma Tavidan aicila mimReoburi kon-

struqcia, aucilebeli gaxda kavSiris damateba, rome-

lic TiToeul nusxaSi sxvadasxva saxiT aris gamoyenebu-

li. „dausabaYmosa da yovlad didebulsa (sagalobelsa) 

samebaYsa.“ berZnulSia: „uxrwnelsa da yovladqebulsa 

samebasa“ (τὴν ἄχραντον καὶ πανύμνητον Τριάδα (Acta 

Sanctorum, tomus sextus, p. 135)). 
IV.  garkveulwilad orive nusxa avlens msgavsebas 

konkretuli frazebis farglebSi. 
aqac ramdenime SemTxvevas gamovyofT: 

a) rodesac nusxebSi saerTo sityva an sityvebia 

gamoyenebuli, magram berZnulSi maT Sesatyvisi ar moe-
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povebaT. am SemTxvevaSi ara aqvs mniSvneloba, sityvaTa 

rigi xelnawerebSi emTxveva Tu ara erTmaneTs:  

„rameTu ganvida igi dResa erTsa nadirobaYd 

mPedrebiTurT misiT Cueulebisaebr misisa“; „yovelni 

mis Tana (misTanani) daSures“; „locvad adgilsa (loc-

vad)“; „(kaci) ukeTuri da barbarozi kaci“; „Sinagan Ses-

lvaY (Sinagan) gangebiTa RmrTisaYTa.“ moniSnuli sityve-

bi berZnulSi ar gvxvdeba; 

b) rodesac romelime nusxaSi gamoyenebul leqsi-

kur erTeuls berZnulSi sxva sityva an sityvebi Seesaba-

meba: 

„waripares yovelive.“ berZnulSia „mTeli qoneba“ 

(πάντων τῶν ὑπαρχόντων (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 
126)); 

g) saerTo viTarebas gviCvenebs winadadebis kle-

bis magaliTic:  

„da iyo kaci igi ganTqumul da saxeloan ganmar-

juebasa zeda da brZolasa“; berZnulSia: `esoden saxe-

lovani da cnobili kaci iyo, keTilmoqmedi da meufeb-

rivi, rom Tavad barbarosebs mxolod misi saxelisac ki 

eSinodaT~ (Sdr. Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 124). 
d) TiToeul nusxaSi mocemuli sityva SeiZleba 

gamarTlebuli iyos berZnulTan mimarTebiT: 

„yvna mepurismte tablisa misisa (TKsisa).“ berZnu-

li am SemTxvevaSi orivenairad SeiZleba iTargmnos: misi, 

Tavisi (αύτοῦ (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 132)); „aRixuna 

CCKlni (yrmani).“ berZnulSia Νήπια, rac orives (Cvilsac 

da yrmasac) aRniSnavs (Acta Sanctorum, tomus sextus, p. 127). 
kvlevam gviCvena, rom H nusxa, miuxedavad imisa, 

rom XVIII saukunisaa da 7 saukuniT CamorCeba Ath nusxas, 

met Tanxvedras avlens berZnul teqstTan, vidre es uka-

naskneli. es gvavaraudebinebs, rom H nusxis gadamweri, 
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romelic, anderZis mixedviT, yofila  sveticxovlis de-

kanozi, qarTuli nusxuri xelnaweri wignis erT-erTi 

saukeTeso ostati aleqsi mesxiSvili, eyrdnoboda sxva 

versias, savaraudod, ufro Zvels, romelic dReisaTvis 

dakargulad moCans da sadac is mcire moculobis dama-

tebiTi teqsti unda arsebuliyo, romlis Sesaxebac ze-

moT aRvniSneT. rac Seexeba XI saukunis nusxas, aq aRniS-

nuli teqsti gadamwers an meqanikurad unda hqondes ga-

morCenili, an misi Carevis Sedegi unda iyos. Ath nusxis 

Tanxvedra berZnulTan ki (marTalia, SedarebiT nakleb, 

magram mainc) gvidasturebs, rom misma gadamwerma saku-

Tari iniciativiT Seitana cvlilebebi teqstSi: zogier-

Ti sityva sinonimiT an masTan axlos mdgomi sityviT Ca-

anacvla, garkveul SemTxvevebSi Secvala sityvaTa rigi, 

sxvagan sityva Tu fraza daamata an daaklo da a. S.  
berZnul teqstTan nusxebis SedarebiT gamovlin-

da, rom maT Soris sxvaobebi umetes SemTxvevaSi swored 

romelime maTganze berZnulis gavleniT aixsneba.  
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„evstaTis cxovrebisa da wamebis“ nusxaTa  

enisa da ZiriTadi teqstis sakiTxebi 
 
zemoT warmodgenil gamokvlevaSi (`evstaTis 

cxovrebisa da wamebis~ nusxaTa urTierTmimarTebisa da 

berZnul teqstTan maTi damokidebulebis sakiTxisaT-

vis~) aRvniSneT, rom orTografiis, fonetikisa da xSi-

rad morfologiis sferoc SedarebiT Tavisufalia ber-

Znuli teqstis gavlenisgan. nusxebs Soris gansxvavebebi 

am nawilSi enis istoriuli ganviTarebis Taviseburebe-

biT unda aixsnas. qvemoT warmovadgenT ZiriTad sxvao-

bebs, rac xelnawerTa urTierTSedarebisas gamovlinda 

da agreTve SevexebiT ZiriTadi teqstis SerCevis sa-

kiTxs. mkiTxvels SevaxsenebT, rom saanalizo Zeglis 

Semcveli ori xelnaweridan erTi XI s-Si gadaiwera, xo-

lo meore _ XVIII s-Si.    
nusxaTa urTierTmimarTebis Seswavla Rirebulia 

ara mxolod enaSi mimdinare cvlilebebze dakvirvebis 

kuTxiT, aramed imiTac, rom is gvexmareba maTi urTier-

Tdamokidebulebis garkvevaSi: rogor muSavdeboda isini 

drois ganmavlobaSi, romeli nusxisTvis romeli versia 

iyo ZiriTadi da romeli damxmare da esa Tu is gadamwe-

ri ama Tu im nusxas upiratesobas ris safuZvelze ani-

Webda da a. S. amdenad, aq sakiTxTa farTo wre iCens 

Tavs.  

am konteqstSi gvinda SevexoT erT Zalian sainte-

reso SemTxvevas, romelic saanalizo Txzulebis nusxeb-

Si iZebneba da aaSkaravebs, rom me-18 s-is nusxis gadam-

wers xelT hqonda Ath-17 nusxac da masSic ixedeboda. am 

ukanaskneli nusxis gadamwers saxelmZRvanelo nusxidan 

(cxadia, ufro Zvelidan) erTi fraza SecdomiT orjer 

aqvs gadawerili erTmaneTis mimyol winadadebebSi: `avi-

da mTad da mieaxla adgilsa mas, sada-igi exilva xilvaY 
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igi. waravlinna mPedarni Ziebad nadirisa da daSTa mxo-

loY da mieaxla adgilsa mas, sada exilva xilvaY igi. da 

davarda pirsa zeda.~ H nusxaSi es monakveTi Semdegnai-

radaa mocemuli: `aRvida mTad da mieaxla raY adgilsa 

mas, sada xilva eCuHna, waravlinna mPedarni ZiebaYd na-

dirsa da daSTa mxoloY da mieaxla adgilsa mas da da-

varda pirsa zeda.~ naTelia, rom me-18 s-is nusxis gadam-

wers meqanikurad dauwyia ganmeorebuli frazis gadawe-

ra, magram, rogorc Cans, SeamCnia, rom is meordeboda 

da bolomde aRar daamTavra. Cvens gamocemaSi meore 

fraza amoRebulia.  
orTografiisa da fonetikis sakiTxebi. 
XVIII s-is (H-2077) nusxisTvis mkveTrad damaxasia-

Tebeli niSnebia e.w. „iotametoba“ da uH daweriloba. z. 

sarjvelaZe „iotametobis“ SemTxvevebs IX-XI saukuneTa 

werilobiT ZeglebSi SeniSnavs, rac, misi azriT, enaSi 

[Y]-s Semcveli damavali difTongebis moSlis faqtze mi-

uTiTebs. grafikaSi darCa [Y] grafema, romlis funqciac 

zog gadamwers (mwerals) aRar esmoda, magram werda, 

radgan icoda, rom Zvel qarTulSi is xmovnis momdevno 

poziciaSi iwereboda. amis gamo Y-s xSirad vxvdebiT 

iqac, sadac damavali difTongi arasdros yofila. mec-

nieri Y-s ufunqcio gamoyenebis magaliTebs poulobs 

rogorc sityvis SigniT, ise bolos, sadac aY  grafemaTa 

jgufi a-s gamoxatavs, eY _ e-s, oY _ o-s, uY _ u-s. „es 

faqtebi asaxaven [Y]-s Semcvel damaval difTongTa moS-

lis erT-erT gzas: [Y]-s dakargvis Sedegad [aY] [eY] [oY] 

[uY] difTongebi emTxvevian martiv [a] [e] [o] [u] xmov-

nebs,“
1
 _ wers mecnieri.  

H nusxaSi Y ufunqciod ixmareba a-sTan (xSirad) 

da o-sTan (SedarebiT nakleb) erTad da gadmoscems mar-

                                                 
1 sarjvelaZe, 1984: 285-287. 
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tiv a da o xmovnebs. ar Segvxvedria misi e-sTan an u-

sTan gamoyenebis magaliTebi.   

sityvis bolos aY grafemaTa jgufi a-s gamoxa-

tavs:  

a) zmnur formebSi, sadac Y mosdevs III subieqturi 

piris -a sufiqss an mwkrivis niSans. mag., hrqua zmnasTan 

is dadasturda yvela SesaZlo SemTxvevaSi (24 magaliTi): 

„hrquaY mas ufalman“; „hrquaY mas colman misman“; 

„hrquaY qmarsa TKssa“ da a. S. Tqua zmna 3-jer dairTavs 

Y-s: „TquaY: „mrwams Seni, ufalo“; „ese raY TquaY ufal-

man“; „Seurda da TquaY.“ Y sxva zmnebTanac moCans: daS-

TaY,  inebaY, ivltodaY, migiTxraY. 
b) micemiT brunvaSi mdgar saxelTan, sadac Y mos-

devs emfatikur xmovans: „romelsaY qristeaneni aRiare-

ben“... 

fuZis SigniT aY daweriloba xSirad martiv a-s 

gadmoscems: 
a) saxelebSi, sadac a fuZiseuli an morfemiseu-

lia: winamdebaYre; sxuaYTagan; nadirobaYsaca; gonebaYsa; 

saTnoebaYTa; msaxurebaYsa; dabrkolebaYd; msgavsebaYd. 

b)  zmnur formebSi: gnebaYvsa. 

oY grafemaTa kompleqsi gamoxatavs martiv o xmo-

vans sityvis bolos, sadac Y mosdevs: 

a) III subieqturi piris -a sufiqss an mwkrivis ni-

Sans: daagdoY,  iyoY,  giCuHnoY. 

b) warmoSobiT wodebiTi brunvis niSans mimarTvis 

formaSi: „gvakurTxen, mamaoY.“ 

zogjer H nusxaSi Y-s sworad gamoyenebis magali-

Tebic iZebneba (es is SemTxvevebia, sadac is a grafemas-

Tan erTad gadmoscems aY difTongs) da amaTgan iseTe-

bic, sadac Ath nusxis Sesabamis formaSi is ar Cans: „mo-

nagebiTa oqroYsa da vecxlisa.“ Sdr. Ath xelnaweri: „mo-

nagebiTa oqrosa da vecxlisa.“ 



 173 

ufro xSirad ki Y H nusxaSi ar gvaqvs iq, sadac 

Ath-Si gamoiyeneba:  

a) saxelobiT brunvaSi: swavlaY; Sdr. swavla;  

gzaY; Sdr.  gza  da a. S.  

b)  naTesaobiT brunvaSi: „cxorebisaTKs kacTaYsa“; 

Sdr. „cxorebisaTKs kacTasa“; 

g)  moqmedebiT brunvaSi: „saqmiTa simarTlisaYTa“, 

Sdr. „saqmiTa simarTlisaTa“; „gangebiTa RmrTisaYTa“, 

Sdr. „gangebiTa RmrTisaTa.“ 

Ath nusxis ue kompleqsi H-Si uH mimdevrobiT 

aris mocemuli SemTxvevaTa absolutur umravlesobaSi: 

„SuHnier iyo“; „quHlismoqmedsa RmerTsa“; „SiSuHlTa 

Sehmosda“ da sxv. gamonakliss warmoadgens 2 magaliTi: 

„momaqcia tyueobisagan“; „Tuesa sekdenbersa.“  

z. sarjvelaZe uH dawerilobas H grafemis „uwe-

so“ xmarebis erT-erT gamovlenad ganixilavs. H Zvel 

teqstebSi misi Tavdapirveli funqciis miviwyebis Semdeg 

sakmaod xSirad enacvleba e grafemas. „uH daweriloba 

erT-erT amgvar darRvevas warmoadgens, oRond, ro-

gorc Cans, man meti gavrcelebuloba moipova. araa ga-

moricxuli, rom amgvari daweriloba garkveul mwignob-

rul keraTaTvis yofiliyo damaxasiaTebeli. is iwereba 

rogorc umarcvlo, ise marcvlovani u-s Semdeg,“
1
 _ aR-

niSnavs igi.   

nusxaTa Soris gvaqvs vi // K dawerilobaTa monac-

vleobis magaliTi: „scvida venaPsa“ // „scKda venaჴsa.“2  
Ath xelnaweri erTgan x grafemas arCevs, H xelna-

weri _ P grafemas: aRaoxra // aRaoPra. 

                                                 
1
 sarjvelaZe,  1984: 281.   

2
 damowmebul paralelur magaliTebSi pirveli yovelTvis Ath 

nusxis Cvenebas asaxavs, xolo meore _ H nusxisas. 



 174 

Tanxmovnebs an Tanxmovansa da xmovans Soris po-

ziciaSi H nusxaSi ar aris warmodgenili umarcvlo u, 

gansxvavebiT Ath nusxisgan: ganTqumul // ganTqmul; 

sulTqumiT // sulTqmiT; queyanaY // qveyaYna. 

Ath nusxaSi oa da oe xmovnebs Soris poziciaSi 

dakargulia v Tanxmovani, H nusxaSi ki SenarCunebulia: 

saxeloan // saxelovan; cxoelisaY // cxovelisa; vpoeT // 

vpoveT. 

zogjer piriqiT aris: oe xmovnebs Soris Ath xel-

naweri icavs v Tanxmovans, xolo  H xelnaweri _ ara: 

„iTxove misgan“ // „iTxoe misgan“; „kualad moved aqa“ // 

„kualad moed aqa.“  
saSuali gvaris cremlooda forma Ath nusxaSi 

cremloda saxiT aris gamoyenebuli. Sdr. H xelnaweris 

ikiTxvisi: cremlooda.  

Ath nusxa warmogvidgens ravdens, uvars, H nusxa 

_ raodens, uars formebs: ravdenisame // raoYdenisame; 

uvarhyofda // uarhyofda. 

samagierod, H nusxaSi ua xmovnebs Soris v Tan-

xmovania ganviTarebuli: SuvadRes. Sdr. Ath xelnaweris 

monacemi: SuadRes.  

H xelnawerSi povnier Sj da ST bgeraTa kompleq-

sebs Ath nusxaSi cvlis rC bgeraTmimdevroba: SjuliTa 

// rCuliTa; „movida uSjulo igi“ // „movida urCuloY 

igi“; „uSjulo igi“ // „urCuloY igi“; „araraY daSTa“ // 

„araraY darCa“; // „daSTomil arian“ // „darComil arian“; 

„aw mxolo daSTomil var“ // „aw martoY darComil var“; 

„daSTa zRuaYsa“// „darCa zRuasa.“   

erTgan H xelnawerSi sj kompleqsic dasturdeba: 

samsjavroTagan, romelsac Ath nusxaSi Sj kompleqsi See-

sabameba: samSjavroTagan. 
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rC mimdevrobas z. sarjvelaZe Sj-sgan momdina-

red Tvlis  SC safexuris gavlis gziT: Sj > SC (asimila-

ciuri dayrueba) > rC (disimilacia warmoebis ragvaro-

bis mixedviT).
1
 misive azriT, igive rC kompleqsi zmnur 

formebSi (daSToma, moSToba) miRebulia ST mimdevrobis-

gan imave SC etapis gavliT: ST > SC (asimilacia sawar-

moTqmo adgilis mixedviT) > rC (disimilacia warmoebis 

ragvarobis mixedviT).
2
  

Ath nusxaSi sityva ambori disimilirebulia, gan-

sxvavebiT H nusxisgan: „anborsuyofdes“ // „amborsuyof-

des“; „anborsuyofdes urTierTas“ // „amborsuyofdes 

urTierTas.“ 

Zlier fuZe metaTezirebuli saxiT aris mocemu-

li Ath nusxaSi: ganZrieldi. Sdr. H xelnaweri: ganZli-

erdi. 

iremi da mRvdeli arsebiTi saxelebis naTesaobi-

Ti brunvis ukumSvel formebs H xelnawerSi kumSvadi 

formebi anacvlebs: „etyoda iremisa mis mier“ // „etyo-

da irmisa mis mier“; „mRdelisa qristeaneTaYsa“; // 

„mRdlisa qristeaneTasa.“ 

Ath nusxaSi ikveceba garda zmniswini: „gardmovar-

da cxenisagan.“ Sdr. H xelnaweri: „gardamovarda cxeni-

sagan.“  
saxelis morfologiis sakiTxebi. 
piris nacvalsaxelebi xan erT nusxaSi ixmareba 

zedmetad, xan meoreSi: „giCueno Tavi Cemi“ // „giCueno 

Sen Tavi Cemi“; „gamomicxade Tavi Seni keTilad“ // „gamo-

micxade me Tavi Seni keTilad“; „raYTa mrwmenes me Seni“ 

// „raYTa mrwmenes Seni“; „romeli-igi meCuena me“ // „ro-

meli-igi meCuHna“; „ufalo Cemo, me queyanisagan hrom-

1 sarjvelaZe, 1984: 315.
2
 iqve. 
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TaYsa var“ // „ufalo Cemo, queyanisagan hromTasa var“; 

„warPda yoveli simdidre maTi“ // „warPda yoveli igi 

simdidre maTi.“ 
nusxebi arcTu iSviaTad sxvadasxva viTarebas 

gviCveneben emfatikuri xmovnis gamoyenebis Tvalsazri-

siT: „miiwia misa zeda wyalobaY“ // „miiwia mis zeda wya-

lobaY“; „colsa misas“ // „colsa missa.“ 

Ath xelnawerSi sakuTari saxeliT gadmocemuli 

postpoziciuri marTuli msazRvreli saxelobiT brun-

vaSi emfatikur xmovans ar dairTavs, gansxvavebiT H 

xelnawerisgan: „daimWira coli evstaTisi“ // „daimWira 

coli evstaTisa.“ 

Ath nusxis maTTa (maTa) formas H nusxaSi cvlis 

maTda forma: 

„miuwoden kacTa msgavsebad maTTa saTnoebaTa“ // 

„miuwoden kacTa msgavsebaYd maTda saTnoebaYTa“; „gu-

lisPmis sayofelad maTa“ // „gulisPmis sayofelad maT-

da.“ samagierod, Ath xelnaweris misda formas H nusxaSi 

enacvleba misa forma: „gamovida SemTxuevad misda“ // 

„gamovida SemTxuHvad misa.“  
erT SemTxvevaSi Ath xelnaweris enobrivad aras-

wori forma H xelnawerSi sworadaa mocemuli:  

„arca zrdilobaY sxuaTa saxiTa SemZlebel ars“ // 

„arca zrdilobaY sxKTa saxiTa SemZlebel ars.“ 

Ath nusxa zogjer upiratesobas aniWebs wrfelo-

biT brunvas, H ki _ saxelobiTs:  

„aRsasrulca keTilTaY saqmeTaY“ // „aRsasruli-

caY keTilTa saqmeTa“; „da iyo warmarT“ // „da iyo war-

marTi.“ 
warsuli drois vnebiTi gvaris mimReobis mawar-

moeblad Ath nusxa -ul morfemas arCevs, H _ -il mor-

femas: „mowevnul ars“ // „mowevnil ars“; „mowevnuli mis 
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zeda“ // „mowevnili mis zeda“; „manqanebiT qmnuli“ // 

„manqanebiT qmnili“; „aRTqumul arian“ // „aRTqumil 

arian.“ 

nawevari SeiZleba Ath nusxaSi axldes saxels, H-Si 

ara, an piriqiT: „ixilna raY Wabukni igi“ // „ixilna raY 

Wabukni“ // „marjue iyo adgili“ // „marjue iyo adgili 

igi.“ 

erTgan H nusxa, Ath nusxisgan gansxvavebiT, inar-

Cunebs viTarebiTi brunvis niSans -mde Tandebulis win: 

„zRuaYd Seslvadmde.“ 
zmnis morfologiis sakiTxebi. 

piris niSanTa ufunqciod gamoyenebis magaliTebi 

orive nusxaSi SeiniSneba, Tumca maTi xmarebis Tvalsaz-

risiT nusxebi SeiZleba sxvaobdes erTmaneTisagan. ker-

Zod, Ath xelnawerSi niSani ufunqciod iyos naxmari da 

H xelnawerSi ara, an piriqiT: „gardahPda raY Jami erTi“ 

// „gardaPda raY Jami erTi“; „Porcielad gamovCndi“ // 

„Porcielad gamovsCndi“; „ara misdrkes guli Cemi“ // „... 

midrkes“... 

erT formaSi Ath xelnawerSi II subieqturi piris 

niSnad s- prefiqsia gamoyenebuli (metaTezirebuli sa-

xiT), H xelnawerSi ki _ h- prefiqsi: „odes damsdablde“ 

// „odes dahmdablde.“ 

Ath xelnawerSi zmna arqauli formiT aris gamo-

yenebuli: mixedna. Sdr. H xelnaweri: mixeda.  

aqve II xolmeobiTis mwkrivi gamoyenebulia wyve-

tilis nacvlad: „vecK, davefal.“  Sdr. H xelnaweri: „ve-

cu, davefal.“ am mwkrivTa urTierTmonacvleobis Sesa-

xeb aRniSnulia samecniero literaturaSi. es movlena 

enaSi II xolmeobiTis moSlis faqtiT aris axsnili.
1
  war-

                                                 
1 sarjvelaZe, 1984: 449.   
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modgenil magaliTSi XVIII s-is nusxa ufro Zvel viTare-

bas asaxavs.  

II kavSirebiTis mwkrivs Ath xelnawerSi -a morfema 

gamoxatavs, H xelnawerSi _ -e morfema: „evedreboda 

colsa TKssa, raYTa ara sulmokle iqmnas“ // „...iqmnes.“ 

zmniswinTa gamoyenebis mxrivac SeiZleba zogjer 

gansxvavebuli suraTi gvqondes. mag., erT nusxaSi zmnis-

winis axali varianti iyo naxmari da meoreSi Zveli an pi-

riqiT: ganmarjuebasa // gamarjuHbasa; „avida mTad“ // 

„aRvida mTad“; „raY-igi aRmiTqu“ // „raY-igi amiTqu“; „ai-

Ro meuRle TKsi“ // „aRiRo meuRle TKsi.“ an erT xelna-

werSi zmniswini erTodes formas da meoreSi ara: miuT-

xra // uTxra. an kidev sxvadasxva zmniswinebi iyos war-

modgenili: „lomman warmitaca“ // „lomman mimitaca“; 

„Semiwyala da Semaqcia tyueobisagan“ // „Semiwyala da 

momaqcia tyueobisagan.“ 

gvaqvs Temis niSanTa monacvleobis magaliTebic: 

damiteveb // damiteob. 

H xelnaweri II pirTan saiqeTo orientaciis gamom-

xatvel zmniswins iyenebs: „migceT Sen safase.“ Sdr. Ath 
nusxa: „mogceT Sen safase.“ 

zogjer zmnebi nusxebSi sxvadasxva mwkrivisa Tu 

gvaris formiT aris mocemuli: „evedreboda mis dabisa-

Ta da daadginis venaPisa mcvelad“ // „evedra mis dabisa-

Ta da daadgines venaPis mcvelad“; „raY moiwia maT zeda“ 

// „raY mowevnil ars maT zeda“; „Seexo cecxli“ // „Sexe-

buliyo cecxli“; „SeeSina“ // „eSinoda“; „mrwmena Seni, 

ufalo“ // „mrwams Seni, ufalo“; „Zeni, viTarca vTqu, 

aRezardnes sxuasa mas dabasa“ // „Zeni misni, viTarca 

vTqu, aRizardnes sxuaYsa mas dabasa.“ 
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sintaqsis sakiTxebi. 
H nusxaSi postpoziciuri wyobis marTuli msaz-

Rvreli ricxvSi eTanxmeba sazRvruls, gansxvavebiT Ath-
isgan: „tkivilTagan gulisa“ // „tkivilTagan gulisaTa.“ 

sawyisi qvemdebaris funqciiT Ath nusxaSi viTare-

biTi brunvis formiT aris mocemuli, H-Si _ saxelobiTi 

brunvis formiT: „arad saPmar ars Tqumad“ // „arad 

saPmar ars TqumaY“; „jerars... kualad amaRlebad“ // „je-

rars... kualad amaRleba“; „SeeSina orTave tKrTvad“ // 

„SeeSina orTave tKrTvaY.“ 

sawyisiTve gadmocemuli pirdapiri damateba nus-

xebSi SeiZleba saxelobiT brunvaSic idges da viTare-

biTSic: „ineba Sinagan Seslva“ // „inebaY Seslvad Sina-

gan“; „brZana ganPurvebad kuroY rvalisaY da mun Seyrad“ 

// „brZana ganPurvebaYd kuro rvalisa da mun SeyraY.“ 

Sedgenili Semasmenlis saxeladi nawili Ath nusxa-

Si erTgan saxelobiTSia warmodgenili, meore nusxaSi _ 

wrfelobiTSi: „CCKli viyav“ // „CCKl viyav.“ 
damokidebuli winadadebis wevr-kavSiri H nusxaSi 

mravlobiT ricxvSi eTanxmeba misamarT wevrs, gansxvave-

biT Ath-isgan: „qvelismoqmedebani Senni, romelsa iqm 

kacTa mimarT…“ // „quHlismoqmedebani Senni, romelTa 

iqm kacTa Tana…“ 

Ath xelnawerSi zmna-Semasmeneli zogjer ricxvSi 

ar eTanxmeba nar-ian mravlobiTSi mdgar pirdapir dama-

tebas: „warwymida coli da Svilni misni.“ Sdr. H nusxa: 

„warwymidna coli da Svilni misni.“ am ukanasknelSi 

zmna-Semasmeneli maSinac markirebulia, rodesac pirda-

piri damatebis mravlobiToba nagulisxmevia: „ganavlin-

na yovelTa sofelTa krebaYd erisa“; Sdr. Ath nusxa: „ga-

navlina yovelTa sofelTa krebad erisa.“ H nusxaSi erT 

winadadebaSi gvxvdeba ricxvSi SeTanxmebisa da SeuTan-
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xmeblobis nimuSebi: „devnna da ganavlo mdinare.“ Sdr. 

Ath xelnaweris Cveneba: „devnna da ganavlna mdinaresa.“ 

aris SemTxvevebi, rodesac erT nuxaSi winadade-

bis romelime mTavari wevri mravlobiTis formiTaa mo-

cemuli, meoreSi _ mxolobiTis: „dedasa maTsa esmodes 

sityuani maTni“ // „dedasa maTsa esmoda sityuaY maTi“; 

„yoveli moiwia mas zeda“ // „yoveli moiwia maT zeda“; 

„yovelive Seiwynara“ // „yovelnive Seiwynara madlobiT.“ 
erTi da igive sityva sxvadasxva xelnawerSi ama 

Tu im winadadebaSi SeiZleba sxvadasxva formiT iyos ga-

moyenebuli da winadadebis sxvadasxva wevris rols as-

rulebdes: „moguec Zali moTminebisaY“ // „moguHc Zali 

moTminebaYd“; „eZiebda maTgan sasyidelsa waryvanebisa 

maTisaTKs“ // „eZiebda maTgan sasyidelsa waryvanebisa ma-

Tisasa“; „viTarca-ese vixilen“ // „viTarca eseni vixi-

len“; „dedaY maTi icnobda Txrobasa maTsa“ // „deda maTi 

icnobda Txrobasa mas“; „erT ars WeSmaritad RmerTi“ // 

„erT ars WeSmariti RmerTi.“ 

erTgvar wevrTagan -urT nawilaki Ath nusxaSi me-

ore wevrs daerTvis, H-Si _ pirvels: „ganvida coliT da 

SviliTurT“ // „ganvida coliTurT da SviliT“; -gan 

Tandebuli Ath xelnawerSive sintagmis meore wevrs ax-

lavs, gansxvavebiT H-isgan: „simdidrisa maTisagan“ // 

„simdidrisagan maTisa“; „ucxo Teslisagan mis“ // „ucxo 

Teslisa misgan“; -Ra nawilaki Ath xelnawerSi igi nac-

valsaxeliT gadmocemul qvemdebares daerTvis, H xel-

nawerSi _ kavSirs: „vidre igiRa movida“ // „vidreRa mo-

vidoda.“ 

amrigad, „evstaTis cxovrebisa da wamebis“ nusxa-

Ta urTierTmimarTebis Seswavlis Sedegad gamovlinda, 

rom orive xelnaweri erTi redaqciis nusxebia. marTa-

lia, maT Soris ar gvaqvs enobrivi Tanxvedra da es mo-
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salodnelic iyo maT Soris Svidsaukunovani daSorebis 

gamo, magram es ar scildeba nusxis farglebSi dasaSvebi 

sxvaobebis zRvars.  
axali enobrivi faqtebi XI saukunis nusxaSicaa 

dadasturebuli, romelsac XVIII saukunis nusxaSi arqau-

li formebi Seesabameba, an piriqiT: XI saukunis nusxa 

Zvel viTarebas asaxavs da XVIII saukunisa _ axals.   

ZiriTad teqstad Cven, cxadia, XI s-is nusxa Se-

varCieT, romlis nakluli adgili SevavseT XVIII saukunis 

nusxidan. misi ena ufro axloa Zveli, klasikuri qarTu-

lis enasTan, vidre XVIII saukunis xelnawerisa, sadac aka-

demiuri gamocemisTvis Tundac iseTi miuRebeli enob-

rivi movlenebis dominireba SeiniSneba, rogoricaa `io-

tametoba~ Tu uH daweriloba. 
gamocemaSi gavasworeT gadamweris uneblie Tu 

xelnaweris arasworad amokiTxvis Sedegad daSvebuli 

Secdomebi, xolo is formebi, romlebic cocxal sasaub-

ro metyvelebaSi mimdinare cvlilebebs asaxaven, ucvle-

li davtoveT. 
mag., fsalmunidan moxmobil citataSi arasworad 

weria sityva saso: „dasdev, ufalo, sasoY pirsa Cemsa da 

kari mcveli bageTa CemTa“, rac H nusxis gadamweris mi-

er SeniSnulia da Sesworebulia Sesabamisi sityviT _ sa-

co, romelic Cvens gamocemaSic aisaxa, oRond Y-s dar-

TviT, raTa SegvenarCunebina sasoY formis struqtura.    
xelnawerSi weria: `miemTxKa mdinaresa erTsa da 

simdidrisaTKs wylisa mis SeeSina.~ XVIII s-is nusxaSi we-

ria: `sididisaTvis,~, romelic zustad Seesabameba kon-

teqsts. winamdebare tomSi es sityvac gasworebulia.  
wmindanis saxeli `plakida~ teqstSi am saxiT 8-

jer aris gamoyenebuli, xolo 9 SemTxvevaSi ixmareba, 

rogorc `palakida.~ radgan berZnul teqstSi yvelgan 
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aris `plakida~, Cvenc gamocemaSi sistemurad gavatareT 

amgvari daweriloba. 

xelnawerSi SeiniSneba asos an asoTa klebis Sem-

Txvevebi. mag., mie[a]xla; n[a]dirisa; sima[r]TliTa; 

qri[s]tessa; WeSm[a]ritad; dResasw[a]ulisa; moY[R]es; dam-

dab[leb]aY;
 
bar[bar]ozTa da sxv. SesaZloa, bolo or Sem-

TxvevaSi gadamwers qaragmis niSanic hqondes gamorCeni-

li.  Cven es asoebi, cxadia, aRvadgineT.  
gvaqvs sapirispiro _ asoTa zedmetad xmarebis _ 

nimuSic, mag., `amaTca JamTa
 
gamoCininebad.~ Cven davwe-

reT swori forma _ gamoCinebad. 
erT frazaSi sityvis zedmetad gamoyenebis faqti 

dasturdeba: `ganvida coliT da SviliTurT ganSorebu-

lad locvad adgilsa ganSorebulsa.~ am ori moniSnuli 

sityvidan erTi zedmetia. meore xelnawerSi pirveli 

sityva ar weria da Cvenc is amoviReT.  
enobrivi sakiTxebidan aRvniSnavT Semdegs: 

xeluxleblad davtoveT enis istoriuli viTare-

bis amsaxveli magaliTebi. mag., cnobilia, rom enis gan-

viTarebis konkretul etapze wrfelobiTi da saxelobi-

Ti brunvebi erTmaneTs enacvleba: erTi brunva meoris 

magivrad ixmareba da a. S. Cvens teqstSi gvaqvs aseTi ni-

muSi: `aRsasrulca keTilTaY saqmeTaY migiTxra.~ moniS-

nuli sityva wrfelobiTis formiT aris mocemuli, Tum-

ca misi msazRvrelebi saxelobiT brunvaSi dgas. Cven is 

ar Cagvisworebia, radgan im Widils asaxavs, romelic 

arsebobda wrfelobiTsa da saxelobiTs Soris pirvelis 

dasustebisa da brunebis sistemidan gasvlis dros da 

Semdgom periodSic.   
xelnawerSi gvaqvs: `saswauli araYSeumsgavsebeli 

Zalisa misisa~, sadac Y zedmetadaa gamoyenebuli (anu, is 

ar gamoxatavs aY difTongs). Cven davwereT meore nusxis 

monacemi _ araSeumsgavsebeli. `iotametobis~ kidev erTi 
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magaliTi aTonis xelnawerSi (romelic ZiriTad teqstad 

gvaqvs aRebuli) dadasturda zmnur formaSic: `ese raY 

TquaY ufalman.~ es movlena, rogorc zemoT ukve aR-

vniSneT, XVIII s-is xelnawerisTvis aris damaxasiaTebeli. 

gamocemaSi is gavasworeT da warmovadgineT swori for-

ma _ Tqua.  

xSirad arasworadaa gamoyenebuli kuTvnilebiTi 

nacvalsaxeliT gadmocemuli atributuli  postpozici-

uri msazRvrelis micemiTi brunvis forma: `iqmna sixa-

ruli didi povnasa misa~; „miuTxra yovelive colsa mi-

sa“ (am meore SemTxvevaSi H xelnawerSi gvaqvs TKssa); 

`aqunda qedsa misa saswauli wylulebisaY~; `saswauli igi 

qedsa misa.~ Cven yvelgan davwereT missa.  

gadamwers uweria: `miiwia misa zeda wyalobaY.~ me-

ore xelnaweri gvTavazobs mis formas, romelic ufro 

gamarTlebulia da Cvenc is varCieT.  

kiTxviTi zmnizeda raYsa mocemulia Y-s gareSe _  

rasa, rac meore xelnawerSic da Cvens gamocemaSic gas-

worebulia: `O, plakida, raYsa mdevni?~   
dasturdeba saxelTa mxolobiTi ricxvis formiT 

gamoyenebis magaliTebi maSin, rodesac konteqsti maTgan 

mravlobiT ricxvs moiTxovs: `nuTu igi
 
arian Zeni misni 

da ese yoveli moiwia mas
 
zeda?~ `viTarmed igi arian Zeni 

misni.~ aq unda yofiliyo igini, maT, igini, rac avsaxeT 

kidec winamdebare tomSi.  

iZebneba zmnis mravlobiTi ricxvis arasworad ga-

moyenebis magaliTi: `Sevida SinaganTa sofelTa barba-

rozTasa da moswyKdna da aRaoxra queyanaY maTi.~ pirda-

piri damateba aq mxolobiT ricxvSia da ar saWiroebs 

zmnis mravlobiTSi SeTanxmebas. amitom Cven is mxolobi-

Tis formiT warmovadgineT: moswyKda.  
orive nusxaSi vkiTxulobT: `aw aRgiZrcKes xrwni-

li da Segimosies uxrwneli.~ aRZarcuva -av TemisniSniani 
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zmnaa da I TurmeobiTSi is unda gadahyves: aRgiZarcuavs. 

magram gadamwerma, rogorc Cans, is Zveli qarTulisTvis 

damaxasiaTebeli -ies daboloebiT awarmova, rogorc es 

meore zmnis SemTxvevaSi gvaqvs. amdenad, Cven aRniSnuli 

forma gadamweris cdomilebad miviCnieT da CavasworeT. 

sqolioSi ki CavitaneT da mivuTiTeT orive nusxa: AB.   
teqstis mniSvnelovani nawili daqaragmebulia. 

Tu romelime sityva yvela xmarebul SemTxvevaSi qarag-

mis saxiT aris mocemuli, misi gaxsnisas, cxadia, gaviT-

valiswineT Zveli qarTuli enis normebi. Tu qaragmiTac 

aris mocemuli da mis gareSec, qaragma dauqaragmebeli 

sityvebis monacemebis mixedviT gavxseniT.  
Segvxvda iseTi SemTxvevac, rodesac erTi forma 

gaxda amosavali sxva daqaragmebuli sityvebis gaxsnis 

dros. mag., zmnizeda ufroYs oTxjer aris teqstSi ga-

moyenebuli da oTxjerve daqaragmebulia, magram erT 

SemTxvevaSi Cans Y, rac mosalodnelic iyo Zveli qarTu-

li enis viTarebis gaTvaliswinebiT. amitom yvela Sem-

TxvevaSi Cven is ufroYs saxiT gavxseniT. 
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 „Teodore pergelis wamebis“ 

 nusxaTa urTierTmimarTebisaTvis 

 

`Teodore pergelis wamebis~ teqsti oTx xelna-

wer krebulSia daculi. amaTgan uZvelesi XI saukuniT 

TariRdeba (A-1103), xolo momdevnoebi _ XI-XII (H-1347), 

XII-XIII (A-128) da XV saukuneebiT (A-382). A-1103 nusxas aR-

vniSnavT A literiT, H-1347 nusxas _ B literiT, A-128  

nusxas C da A-382 nusxas _ D literiT.  

nusxaTa simravlis pirobebSi, cxadia, bunebrivad 

ismis maTi urTierTmimarTebis sakiTxi. samwuxarod, saa-

nalizo hagiografiuli Zeglis berZnuli versia gamoce-

muli ar aris da sakiTxis Seswavla gviwevs mxolod qar-

Tuli xelnawerebis Sedarebis safuZvelze.  

`evstaTis cxovrebisa da wamebis~ zemoT ganxi-

lul nusxaTa Sedarebam berZnul teqstTan gaarkvia, 

rom XVIII saukunis xelnaweri ufro met Tanxvedras av-

lenda masTan, vidre XI saukunisa.  anu, am teqstis Sem-

TxvevaSi dadasturda, rom adrindeli TariRi yovel-

Tvis ar migvaniSnebs Zvel viTarebaze. am SesaZleblobas 

`Teodore pergelis wamebis~ teqstis SemTxvevaSi mokle-

bulni varT.  

uZvelesi, XI saukunis, nusxa, romelic A-1103 
krebuls warmoadgens, aTonuri warmomavlobisaa da gan-

sakuTrebiT faseulia CvenTvis. sxva nusxebTan Sedare-

bis gziT gamoirkva, rom aRniSnul nusxas, romelSic 

Cveni teqsti, furclobrivi paginaciis mixedviT, 279v-

285r gverdebzea ganTavsebuli, erTi furceli aklia. 

xelnawers asoebrivi danomvrac aqvs (nusxurad), savara-

udod, aTonze gakeTebuli, romelic Tanmimdevrulia da 

gvidasturebs, rom furceli aTonzevea dakarguli. Tbi-

lisSi Camotanis Semdeg xelnawers ricxobrivi danom-
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vrac daurTes, romelic erTi erTeuliT uswrebs asoeb-

rivs. mag., asoebrivi numeraciis mixedviT, saanalizo 

teqsti iwyeba 278v-ze da ara 279v-ze, rogorc es miweri-

li aqvs arqivariuss, da rogorc aris mocemuli xelna-

weris aRwerilobaSi. gverds, romelsac nusxuri asoebiT 

aweria soT (279), fanqriT aweria 280, romelsac asoebiT 

aweria sp (280), fanqriT aweria 281 da a. S.  

xelnaweris 280v gverdi mTavrdeba fraziT: `maSin 

brZana ganrTxmaY misi da guemaY zroxis tyavebiTa, vid-

remde aRuTquas…~ ris Semdegacaa dakarguli is 1 fur-

celi, Tumca momdevno gverds aweria ara 282, aramed 

281. anu asoebriv danomvraSic ar irRveva gverdebis 

Tanmimdevroba. amis gamo xelnaweris aRmwereli erTi 

furclis daklebis faqts, cxadia, ver SeamCnevda, Tu 

Sinaarss ar CauRrmavdeboda. sabednierod, momdevno pe-

riodis samive nusxa am dakargul teqsts Seicavs, ramac 

saSualeba mogvca, is gamocemaSi Segvetana.  
ZiriTadi nusxis daklebuli teqstis Sesavsebad, 

cxadia, qronologiurad masTan yvelaze axlos mdgomi 

nusxa gamoiyeneba. Cvens SemTxvevaSi es aris H-1347. am 

xelnaweris teqstze dakvirvebam gviCvena, rom igi enob-

rivad SedarebiT mdare xarisxisaa _ gvxvdeba damaxinje-

buli sakuTari arsebiTi saxelebi da zedsarTavi saxe-

lebi: deodore (diodore _ danarCen sam nusxaSi); tKri-

fon _ trifon (danarCen nusxebSi); umwysTa (D-Sic asea) 

_ umwyTa da sxv. garda amisa, aRniSnul xelnawerSi xSi-

rad sityvebia gamorCenili; gvxvdeba araswori gramati-

kuli formebic; zogjer gamoyenebulia konteqstisTvis 

Seusabamo leqsika. mag., aq ikiTxeba Wabukni da mPedarni. 

sxva xelnawerebSi gvaqvs Wabukni mPneni; `Rirs ars winaSe 

mefisa mdgomelad~ _ `… dgomasa~ (samive nusxaSi); `uzo-

mod warwymdes siWabuke Seni~ _ `uJamod…~ (samive nusxa-

Si); `iTxova martoebaY~ _ `iTxova droebaY~ (samive nusxa-
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Si); `nu…. Seasmen dedasa mas RvTisasa~ _ `…. didsa mas 

RmerTsa (samive nusxaSi) da sxv.  

garda amisa, H-1347 krebuli garkveuli gramati-

kuli movlenebiT ar tovebs XI-XII ss-ebis nusxis STabeW-

dilebas, mag., gvxvdeba zmniswinis gamartivebis (`gaav-

linna mPedarni~ _ `ganavlinna…~ (samive nusxaSi)), zeda 

Tandebulis mier piris nacvalsaxelis micemiT brunvaSi 

marTvis (brZana mas zeda _ brZana mis zeda (samive nusxa-

Si)), kiTxviT nacvalsaxelTan ori s-s xmarebis (`vissa 

mibrZaneb zorvad~ _ `visa… (samiveSi)), uaryofiT nawi-

lakTan iotas gamoyenebis (`satanjvelTagan araY geSinis~ 

_ `… ara geSinis~))  magaliTebi.  

yvelaferi es gvaZlevs safuZvels vivaraudoT, 

rom H-1347 nusxis anonim gadamwers xelT hqonia mdare 

xarisxis dedani, an Tavad yofila araprofesionali, 

romelic gadawerisas ar akvirdeboda dednis teqsts da 

uSvebda Secdomebs, SesaZlebelia, siCqaris gamoc.  

aqve aRvniSnavT, rom arcTu iSviaTad Zveli qar-

Tuli teqstebi, romlebic morfologiuri Tu sintaqsu-

ri myari wesebiT gamoirCeva, mogviano saukuneebis kva-

lificiuri gadamwerebis mier ucvlelad aris gadasuli 

axal nusxebSi. aseT SemTxvevebSi, Tu kaligrafiac mim-

sgavsebulia Zveli saukuneebis romelime xelTan, Wirs 

gadaweris drois gansazRvra. xdeba piriqiTac: arakvali-

ficiuri gadamweri gadaweris procesSi ise amaxinjebs 

enobrivad kargi xarisxis teqsts, rom SeuZlebeli xdeba 

dednis avkargianobis amocnoba. SesaZlebelia, aseTi vi-

Tareba gvqondes H-1347 nusxis SemTxvevaSic.  

es ise ar unda gavigoT, TiTqos xelnaweri mTlia-

nad gamousadegaria. rasakvirvelia, ara. amitom ZiriTa-

di xelnaweris daklebul teqsts, umTavresad, am nusxi-

dan vavsebT, Tumca garkveul adgilebs momdevno (C) 

nusxidan viRebT.  



 188 

teqstis dakargul nawilSi C nusxaSic gvxvdeba 

sityvis daklebis, damatebis, an sinonimiT Secvlis Sem-

Txvevebi. ase rom, is odnav gansxvavebul suraTs gviCve-

nebs B xelnawerisgan. iSviaTad D xelnaweri C-s Cvenebas 

imeorebs, Tumca is, ZiriTadad, B nusxas mihyveba. mag., 

Tu B xelnawerSi gvaqvs: `romelman mixedna queyanasa da 

SeaZrwuna igi~, CD xelnawerSi aris moxedni; C-Si _ SeaZ-

rwuni; D-Si _ SeaZrwunvi. sxva magaliTi: B: `daSrita 

cecxli~ // CD: `daSrta cecxli.~ 

gansxvavebebi SeiniSneba teqstis sxva nawilebSic. 

mag., ABD xelnawerebi zevdioss erT kerpad warmogvid-

gens, `zevdios kerpi ars~, C nusxa ki _ cal-calke kerpe-

bad: `zev da dios kerpni arian~; aseve:  `zevdios
 
aRiRe~ // 

`zev da dios
 
aRiRe.~ 

zogadad ki, nusxaTa urTierTmimarTebis Seswav-

lis Sedegad gairkva, rom CD nusxebi XI saukunis xelna-

werTan ufro axlos dganan, vidre B nusxasTan. es zoga-

di suraTia, Tumca aris konkretuli sakiTxebi, sadac 

BCD nusxebi erTad jgufdeba da samive ki A-s upiris-

pirdeba. gvaqvs sxvadasxva kombinaciebi nusxebis urTi-

erTmimarTebis kuTxiT, rasac qvemoT ganvixilavT.  

saTaurSive Teodore pergelis wamebis drod A 

nusxaSi 21 aprilia dasaxelebuli,  BC nusxebSi _ 17 Te-

bervali, xolo D  nusxaSi _ 21 seqtemberi. Txzulebis 

dasasruls Teodores, misi dedisa da mxedrebis aRsru-

lebis drod ABC xelnawerebSi 20 agvistoa mocemuli, 

xolo D  xelnawerSi _ 21 seqtemberi. anu, saTaursa da 

nawarmoebis dasasruls mxolod D nusxa inarCunebs Tan-

mimdevrobas, danarCen samive nusxaSi sxvadasxva mocemu-

loba gvaqvs.  
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D xelnaweri avlens `iotametobis~ magaliTebs 

rogorc sityvis bolos, ise SuaSi:  

aY = a: cnobaYmiRebul; aRsrulebaYd; mamaYkaci; 

srbaYsa; gnebaYvs; SegrZnibaY; sxuaYTaca; hnebaYvs; iTxovaY; 

sxuaYni; STagznebaYd; ficaY; 
oY = o: migavlinoY; borotoY; ixiloYs; gangiteoY; 

usuloYTa;  
erTgan es movlena B nusxaSic vlindeba: `ara ge-

Sinis~ // `araY…~ 
D nusxa P grafemis nacvlad x grafemas gviCvenebs: 

ganPrwna // ganxrwna; mogKPsenen // mogKxsenen. 
BCD nusxebisTvis damaxasiaTebelia uH dawerilo-

ba, gansxvavebiT A-sgan. is gvxvdeba SemTxvevaTa absolu-

tur umravlesobaSi, B-Si mxolod 12 magaliTSia ue da-

weriloba dadasturebuli, C-Si _ 3-Si da D-Si _ 14-Si.   
uH dawerilobis magaliTebi: TquHnisa; quHSe; Si-

SuHli; ganisuHnebda da sxva mravali.  
e.w. Sebrunebuli dawerilobis magaliTs gviCve-

nebs D xelnaweri, sadac H gamoyenebulia e-s nacvlad: 

`meufH meufHTaY.~  

nusxebis mixedviT SeiniSneba umarcvlo u-sa da v 

Tanxmovnis monacvleobis faqtebi. mag., zogjer AC nus-

xebi Tanxmovansa da xmovans Soris poziciaSi gviCveneben 

umarcvlo u-s (SeyuanebaY; Seiyuanes), BD nusxebi ki _ v 

Tanxmovans (SeyvanebaY; Seiyvanes). zogjer B xelnaweri 

gviCvenebs umarcvlo u-s (iyunen) da yvela danarCeni _ v 

Tanxmovans (iyvnes).  
xanac ACD xelnawerebSi Tanxmovnebs Soris pozi-

ciaSi gamoiyeneba umarcvlo u bgera, gansxvavebiT B 

nusxisgan: juarcumulisasa // juarcmulisasa; juarcu-

mulsa // juarcmulsa; B xelnawers zogjer D-c ubams 
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mxars: juarcumulisa // juarcmulisa. saPumilsa
 

// 

saPmilsa. 
organ B nusxaSi o xmovnis u xmovniT Secvlis ma-

galiTi dasturdeba: aTormetTa // aTurmetTa; utyo // 
utyu. 

nusxaTa mixedviT oo, oa da oe xmovnebs Soris po-

ziciaSi kbil-bagismieri v Tanxmovnis dakargvisa Tu  Se-

narCunebis mxriv mravalferovani suraTi gvaqvs. mag., is 

xan ABC nusxebSi ikargeba da D-Si SenarCunebulia: `poon 

Wabuki mPne~ // `povon...~; vpoe // vpove; hpoe // hpove;  

ipoos // ipovos. xan AC nusxebSia dakarguli da BD-Si Se-

narCunebuli: axoanman // axovanman; moiTxoes // moiTxo-

ves; xan AB-Sia dakarguli da CD-Si SenarCunebuli:  poes 

// poves; xan mxolod A-Sia dakarguli: iTxoa; axoanman; 

moed; xanac _ mxolod B-Si: poa.  
ao xmovnebs Soris v dakargulia AD nusxebSi, xo-

lo daculia BC-Si:  `wmidao ukudao~ // `wmidao ukuda-

vo.~ o bgeris mezoblad v Tanxmovnis dakargvis faqtebi 

disimilaciis fonetikuri procesiT aixsneba.  

raoden zmnizedas ravden variantiT iyenebs C xel-

naweri: `raoden surviel var~ // Sdr. yvela danarCeni 

nusxa: `ravden…~  
sj, an rC bgeraTkompleqss D nusxa Sj bgeraTkom-

pleqsiT warmoadgens:
1
 `dasjad xar~ // `daSjad xar~; 

`urCuloebaY Seni~ // `uSjuloebaY…~; `karsa urCu-

loYsa~ //: `…uSjulosa;~ `urCulosa mas~ // `uSjulosa…~ 

`vaY Senda, urCuloo~ // `… uSjuloo.~ BC xelnawerebSi 

                                                 
1
 am faqtis axsna ix. zemoT warmodgenil statiaSi: `evstaTis 

cxovrebisa da wamebis~ nusxaTa enisa da ZiriTadi teqstis 

sakiTxebi.~ 
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bolo sam magaliTSi pirveladi formebia: usjuloYsa, 

usjulosa, usjuloo. 
gvxvdeba sW > SW asimilaciis magaliTi: `damSWua-

les igi juarsa~ (D). 
AC nusxebSi dasturdeba disimilaciis magaliTe-

bi: `piRase ebiskoposi~ // `…episkoposi~ (BD); `ebiskopo-

si Seuvrda~ // `episkoposi…~ (BD); 
saurTierTo metaTezisis nimuSi iZebneba A nusxa-

Si: ZrielebaY; Zrielebisao. 

saxelis morfologiis sakiTxebi. 

D nusxaSi zogjer H gvxvdeba -e xmovanze dabo-

loebuli saxelebis saxelobiT brunvaSi: `Sen xar meufH 

meufHTaY~; `Cuen zeda meufH ars qriste~; pirvel Sem-

TxvevaSi substantiuri msazRvreli gadamwers saxelo-

biT brunvaSi aqvs gaformebuli, rac sazRvrulSi H-s eY 

difTongad miCnevis saSualebas gvaZlevs, sadac Y saxe-

lobiTi brunvis niSania. meore SemTxvevaSi yvela sxva 

xelnawerSi meufe ikiTxeba. meufHTaY formaSi H rom 

Sebrunebuli dawerilobis nimuSia, amaze zemoT ukve mi-

vuTiTeT.  
D nusxa zogjer amJRavnebs Y-ze uaris Tqmis ten-

dencias iq, sadac sxva xelnawerebSi is gamoiyeneba da 

gamoxatavs saxelobiT brunvas: `ufali uflebaTa~; Sdr.:  

`ufali uflebaTaY~; `etli cecxlisa~; Sdr.: `etli cec-

xlisaY~  da sxv. aseve gvaqvs: Psna; Cemisa; saukuneTa; siv-

ltola
 
da a. S. sxva xelnawerebSi aris: PsnaY; CemisaY; sa-

ukuneTaY; sivltolaY. rogorc vxedavT, aseTi SemTxveve-

bi dadasturebulia rogorc sazRvrulebSi, ise msaz-

RvrelebSi.  

iSviaTad SeiZleba amave nusxaSi aRmoCndes saxe-

lobiTSi sruli SeTanxmebis nimuSi: `ganage moslvaY de-

disa CemisaY.~ 
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D nusxaSive vinc(a) mimarTebiTi nacvalsaxeli 

ganvrcobilia c(a) nawilakis winac: `vinaca povon.~ sxva 

xelnawerebi xmaroben vinca formas. gavrcobis mxriv 

sxva xelnawerebisgan gansxvavebul suraTs D nusxa sxva 

SemTxvevebSic gviCvenebs: `saxeliT Teodore~ (ABC) // 

`saxeliTa Teodore~ (D); zogjer sxva nusxebSic gvaqvs 

gavrcobis magaliTebi:  `zroxis tyavebiTa~ (AC) // `zro-

xisa tyavebiTa~ (BD); `sapyrobiles SewyudevaY~ // `sap-

yrobilesa SewyudevaY~ (BCD); `Seiyvana sixaruliTa~ (A) / 

`Seiyvana sixaruliT~ (BCD). qalaqisaTa (ABC) // qalaqis-

Ta (D). 

viTarebiT brunvaSi -mde Tandebuli Cans ABD 

nusxebSi, xolo -mdis Tandebuli _ C-Si: `vidremde 

aRuTquas~ // `vidremdis aRuTquas.~  
zmnis morfologiis sakiTxebi. 
III subieqturi pirisa da ricxvis niSnad B nusxaSi  

-nen sufiqsia warmodgenili: `iyunen igini.~ danarCenSi -

es sufiqsi: „iyvnes igini.“ 
ABC nusxebSi e.w. `dahbada~ tipis zmnebTan m fu-

Ziseuli Tanxmovnis win obieqturi piris h- prefiqsi ix-

mareba: `Sehmzados dasi mPedrebisaY~; D nusxaSi ki is ar 

Cans: `Semzados.~ damarxva zmnis SemTxvevaSi piris niSani 

oTxive xelnawerSi gvaqvs: `dahmarxnes patiosnad.~ 
iribi obieqtis niSnad amave Tanxmovnis win h- pre-

fiqsi yvela nusxaSia gamoyenebuli: `me RmerTTa SenTa 

ara vhmsaxureb.~ 
damsWualva zmnaSi BC xelnawerebi h- piris niSans 

asaxaven: `dahmsWuales igi juarsa~ (B) // `dahmWuales…~ 
(C). Sdr.: damSWuales (D) // damsWu[a]les (A).  
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h- prefiqsivea gamoyenebuli iribi obieqtis mar-

kerad D xelnawerSi Semdeg magaliTSi: `aRvhPed godol-

sa.~ 

D nusxis gadamweri brZanebiT kiloSi erTgan II 

subieqturi piris niSans warmoadgens, gansxvavebiT sxva 

xelnawerebisgan: `gevedrebi, srulhyav
 
srbaY Seni~ // 

Sdr.: `…srulyav…~ (ABC). sxvagan analogiur SemTxveva-

Si piris niSans yvela xelnaweri iyenebs, A-s garda: `vi-

Tari gnebavs sikudili, ganhmzade~ // `…ganmzade~ (A).  

AD nusxebSi aoristis II subieqtur pirs erTgan 

niSani ar daerTvis, gansxvavebiT sxva xelnawerebisgan:  

`sasumeli… su Sen~ // `… hsu~ (BC). 
B nusxa erTpirian zmnaSi ufunqcio piris niSans 

iyenebs: warswymdes, sxva danarCenSi ki gvaqvs warwymdes;  

aseve aq aris scxovnden; sxvagan gvaqvs cxonden.  
BD nusxebSi zogjer pirdapiri obieqtis niSania 

asaxuli III pirSi: hbrZana (D); hzidvides (BD).  

II kavSirebiTis mwkrivis niSnad CD nusxebi AB nus-

xebisgan gansxvavebiT zogjer -e sufiqss gviCvenebs: 

`raYTa iqmna~ // `raYTa iqmne.~ 
AD  xelnawerebi ganteveba formas dialeqturi 

ganteoba saxiT iyeneben: `miqadeb ganteobasa~; Sdr. 

`…gantevebasa~ (BC). 
-mca nawilakis Semcvel winadadebaSi C nusxa xma-

robs II kavSirebiTis formas: `nu hgoneb, Teodore, Tum-

ca cocxali ganere
 
PelTagan CemTa~, gansxvavebiT sxva 

nusxebisgan, sadac aoristia gamoyenebuli (ganeri). 
C xelnawerSi -od savrcobian zmnas uwyvetlis 

mwkrivis niSnad -i sufiqsi daerTvis: `… vivltodi…~, 

nacvlad Zveli qarTulisTvis damaxasiaTebeli -e sufiq-

sisa, rogorc aris yvela danarCen nusxaSi: `SevZrwundi 

da vivltode misgan.~  
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-od savrcobiani zmnave I brZanebiTSi -i mwkrivis 

niSans dairTavs D xelnawerSi: `aramed esera me vgalob, 

Tquen ityodiT aliluYasa~, rac, erTi mxriv, -od sav-

rcobiani zmnebis -d savrcobianebTan gaTanabrebis ten-

dencias gviCvenebs, xolo, meore mxriv, brZanebiTebis 

sistemis dasustebaze migvaniSnebs. sxva nusxebSi aq it-

yodeT forma gvaqvs,  
Zveli qarTulis normas mihyveba D nusxa, rode-

sac II brZanebiTSi iyenebs macuT formas, gansxvavebiT 

sxva xelnawerebisgan: `TavdaqceviT juars macuT~ // 

`…macKT~ (ABC). 
zogjer gvxvdeba zmnaTa arqauli da axali for-

mebis Senacvlebis magaliTebi: `mTavari giwess Sen~  D) // 

`…giwods…~; hrques
 
urTierTas~ // `Tques…

 
~ (D); SeiZ-

leba piriqiTac iyos: D nusxam hrqua // hrques formebi 

gviCvenos da sxva nusxebma _ Tqua // Tques: `mTavarman 

hrqua~ // `… Tqua.~ 
ufro xSirad ki D xelnaweri zmnaTa paralelur 

formaTagan axal variants irCevs, gansxvavebiT sxva 

xelnawerebisgan: `mirboda igi.~ sxvagan gvaqvs mirbioda.  

gvaqvs gvarSi monacvleobis SemTxvevac: moswydes 

(ACD) // moswyKdnes (B).  
sintaqsis sakiTxebi. 

D nusxaSi Sedgenili Semasmenlis saxeladi nawili 

saxelobiTis formiTaa mocemuli: `araraY ars SeuZlebe-

li.~ sxva nusxebSi aq wrfelobiTia gamoyenebuli: SeuZ-

lebel.     
B xelnawerSi SeiZleba prepoziciuri wyobis mar-

Tul msazRvrelTanac dadasturdes sruli SeTanxmebis 

nimuSi: `romelTaY saxelebi.~ 

BCD nusxebi xSirad msazRvrel-sazRvrulis 

wyvilSi xmovanfuZiani msazRvrelis fuZis saxiT Sewyo-
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bis magaliTs gviCveneben:: `wmida Teodores.~ Sdr.: A 

nusxa: `wmidasa Teodores.~  
sawyisiT gadmocemuli pirdapiri damateba A nus-

xaSi viTarebiTi brunviTaa warmodgenili, BCD nusxebSi 

_ saxelobiTiT: `ganage moslvad dedisa Cemisa~ // `… 

moslvaY …~  

D nusxaSi, zogadad, zmnebSi ar gamoixateba pir-

dapiri obieqtis mravlobiToba: `daifxura Tmani TKsni.~ 

Sdr.: daifxurna (AB), aifxurna (C). 
leqsikis sakiTxebi. 
xSiria SemTxvevebi, rodesac romelime nusxaSi 

sityva an sityvebi damatebuli an daklebulia. am nawil-

Si araerTgvarovani suraTi gvaqvs: SeiZleba erT maga-

liTSi romelime nusxaSi frazas sityva akldes da mas 

mxars uWerdes konkretuli nusxa Tu nusxebi da sxva 

SemTxvevaSi mas sityva hqondes damatebuli da es viTa-

reba gameorebuli iyos sul sxva nusx(eb)Si an iyos mxo-

lod mocemuli nusxis Cveneba.  
nusxebis mixedviT gvaqvs sityvaTa monacvleobis 

nimuSebic. mag., A xelnawerSi ikiTxeba `wamebulTa mowa-

meTaY~; B nusxa am adgilas iyenebs sityvas wmidaTa, xo-

lo momdevno periodis nusxebi A nusxis ikiTxviss imeo-

rebs. aseve A nusxaSi gvaqvs: `surviel viyav.~ B nusxa 

surviel-s cvlis sityviT moswrafe, magram C da D  nus-

xebi mxars uWers A nusxas da ara B-s. sxva magaliTebi: 

`Wabukni mPneni~
 (A, C, D) // `da mPedarni~ (B); perge (A, C, 

D) // pergi (B); diodore (A, C, D)  // deodore (B); uPms

(A, C, D) // undes  (B); dgomasa (A, C, D)  // mdgomelad (B) 
da a. S. 
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aris iseTi magaliTebic, rodesac C da D  nusxebi 

B-s mihyveba da ara A-s: aTasisTavi (A) // // asisTavi (B, C, 

D). 

zogjer aseTi Tanxvedrebic gvaqvs: AD  // BC. anu 

rodesac gviani periodis xelnaweri imeorebs uadresi 

periodis xelnaweris ikiTxviss da ara maT Soris peri-

odSi Seqmnili nusxebis monacems. mag.: yoveli (AD) // yo-

velive (BC); `SeemTxKnes Wabuksa Sueniersa, saxeliT Teo-

dore, monaY qristesi~ // `… Teodores, monasa qristessa~ 

(BC). Sua periodis xelnawerTa gadamwerebma winadadebis 

gaumarTavi wyoba gaaswores, xolo D xelnaweris gadam-

werma pirveli xelnaweris Cveneba ucvleli datova.  
SeiZleba nusxebis mixedviT zogjer 3 sxvadasxva 

variantic dafiqsirdes: PurelTa (A) // PmelTa (BC) // Pev-

Ta (D); wonwobasa (AB) // wunwobasa (C) // wumwubasa (D); mi-

giSK (A) // migiSuHb (B) // migiSu (CD). 
masalaze dakvirveba gviCvenebs, rom yoveli mom-

devno periodis gadamwers xelT hqonda wina periodis 

nusxebi da sargeblobda maTiT. CD nusxebi ufro Zvel 

enobriv models arCeven da mxars ar ubamen B nusxas 

axali formebis gamoyenebaSi. aseT SemTxvevebSi isini, 

ZiriTadad, A xelnaweris Cvenebas mihyvebian.  

ZiriTad teqstad, cxadia, SevarCieT A-1103  nus-

xa, rogorc yvelaze Zveli da, amave dros, aTonuri war-

moSobisa. masSi dakarguli erTi furclis teqsti ki, 

rogorc zemoT aRvniSneT, SevavseT, ZiriTadad, B da 

calkeul SemTxvevebSi _ C nusxidan.  
gamocemis enobriv principebs aq aRar gavimeo-

rebT. isini axsnili gvaqvs zemoT, wina Txzulebis enob-

riv mimoxilvaSi. rac Seexeba teqstTan dakavSirebul sa-

kiTxebs, SevniSnavT Semdegs: 
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gamocemaSi gavasworeT gadamweris uneblie Sec-

domebi, rogoric aris:  
asos daklebis SemTxvevebi. mag., xelnawerSi weria 

(cxadia, vgulisxmobT ZiriTadi teqstis Semcvel nus-

xas): kmodian. Cven gavasworeT da davwereT: kumodian, 

rogorc aris CD nusxebSi.   
asos daklebis sxva magaliTebia: We[S]maritad; 

ku[a]lsa; geSin[in]; ity[o]deT; gamomecx[a]da; damsWu[a]les; 

mowy[a]lebisao; Semdgo[ma]d. 
gavasworeT agreTve araswori dawerilobebi. mag., 

sakuTari saxeli dioskore erTgan weria, rogorc dius-

kore: `diuskore Tqua.~ Cven, cxadia, is swori formiT 

SevcvaleT. sxva magaliTSi sapirispiro faqti SeiniSne-

ba: u xmovnis adgilas gvaqvs o xmovani: `movlinebolni 

mTavrisa mier~, romelic aseve Casworda.  
sityva xueSna erTgan aseTi saxiTaa mocemuli: 

`sityuaY xueiSnisaY~, romelic  meordeba B xelnawerSic. 

C-Si ikiTxeba xuaiSnisaY, xolo D-Si xueSnisa. Cven avsa-

xeT D nusxis monacemi, oRond Y davurTeT, raTa Ziri-

Tadi xelnaweris gramatikuli modeli SegvenarCunebina.  

geografiuli saxeli hromi viTarebiT brunvaSi 

gaformebulia ed niSniT _ `miavlinnes hromed~ (amas 

imeorebs momdevno samive xelnaweri), nacvlad d an ad 

niSnebisa.  cnobilia, rom Zvel qarTulSi erT-erT so-

nor Tanxmovanze daboloebuli geografiuli saxelebi 

viTarebiTSi -d morfemas dairTavdnen da, Sesabamisad, 

aq mosalodneli iyo hromd, rac davwereT kidec. imis 

gaTvaliswinebiT, rom ed niSani viTarebiT brunvas aras-

dros awarmoebda, ganxiluli SemTxveva uneblie Secdo-

mebis kategoriaSi unda CaiTvalos, romelic meqaniku-

rad ganmeorda sxva nusxebSic. 
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gavasworeT `iotametobis~ amsaxveli nimuSi _ 

sxuaTaYca _ da SevcvaleT swori formiT: `romelsa 

Zal-uc sxuaTaca PsnaY.~  
vnebiTi gvaris zmnis II kavSirebiTs subieqti moT-

xrobiTi brunvis formiT Seewyoba _ `gamoirCie tarigi 

wmidaY, romelman waruZRues yovelsa mas samwysosa.~ BC 

nusxebSi saanalizo sityva saxelobiTSia mocemuli, rac 

Cvens tomSic avsaxeT.    
erTgan ZiriTad teqstSi aseTi enobrivi Seusaba-

moba SeiniSneba: `SeemTxKnes Wabuksa Sueniersa, saxeliT 

Teodore, monaY qristesi.~ danarCen nusxebSi da, Sesaba-

misad, Cvens gamocemaSic es adgili sworadaa mocemuli: 

`…Teodores, monasa qristessa.~  
ZiriTad nusxaSi drois zmnizeda dRiTi-dRe aras-

wori formiTaa gamoyenebuli: „romlisaTKs surviel vi-

yav da dRiTid-dRe movelode~, romelic yvela sxva nus-

xaSi ikiTxeba, rogorc dRiTi-dRe, rac avsaxeT kriti-

kul teqstSi.  
AD nusxebSi ikiTxeba ganteoba: `miqadeb ganteoba-

sa.~ Cven mxari davuWireT BC nusxebis Cvenebas: ganteve-

basa. 
gamovlinda magaliTi, sadac I piris formas ara 

aqvs darTuli v- prefiqsi: `sarwmunoebaY araodes mqone-

bia, aramed naklulevanebisagan da siglaxakisa msaxureb

nayrovnebisTKs.~ ver davuSvebT, rom gadamwers I da II pi-

ris formebi erTmaneTSi areoda. ufro savaraudoa, rom 

mas uneblieT gamorCa piris niSani, rac uyuradRebod 

ar dautovebiaT momdevno periodis gadamwerebs. Sdr.: 

B: vhmsaxurebd; C: vhmsaxureb. D: vmhsaxurebd. Cven upi-

ratesoba mivaniWeT B nusxis ikiTxviss.  
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`anTimoz nikomidielis wamebis~  

teqstis sakiTxebi 

iseve, rogorc wina teqstebis SemTxvevaSi, aqac 

gavasworeT:  

kalmismieri lafsusebi, kerZod: 

xelnawerSi weria bizintiisa nacvlad bizantiisa; 

SoroSani nacvlad SroSanisa. 

asos daklebis SemTxvevebia: daem[t[kiceboda; war-

Tqun[n]a; warmoTqun[n]a. 

aso(ebi)s zedmetobis magaliTebia: mwyemisisagan; 

mzraxvavalman. 

gadamweri dauqaragmebel variantebSi xmarobs 

mRdelTmoZRurebas da daqaragmebulic, cxadia, am saxiT 

gavxseniT. 

enobriv nawilSi, wina Txzulebebisgan gansxvave-

biT, naklebi cdomileba dafiqsirda _ mxolod oriode 

magaliTi, kerZod: 

Sewirva zmnasTan III piris nacvalsaxeli araswora-

daa warmodgenili ori s-Ti, rac migvaniSnebs, rom ga-

damwerma is aRiqva, rogorc kuTvnilebiTi da ara piris 

nacvalsaxeli. `me nebiTa CemiTa msxuerpli Sevwiro mis-

sa.~ gamocemaSi forma gasworda (Sevwiro misa). aseve, 

ori s erTiT SevcvaleT Semdeg formebSi: `waravlina 

maqsimiane oci cxenosani Ziebad da moyvanebad missa~; 

`ganamravlebda talantsa mas, romel rwmunebul iyo 

missa.~  

dabolos, unda aRiniSnos, rom xelnaweris bolo 

or gverdze melani gadasulia da teqsti  sakmaod cu-

dad ikiTxeba. Cvenma samecniero jgufma maqsimaluri ga-

akeTa xelnaweris gaSifvrisTvis. aRdgenili sityvebi 

kvadratul frCxilebSi movaTavseT.  
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TxzulebaTa nusxebi da maTi aRwerilobebi 


I tomSi gamoqveynebuli teqstebi sxvadasxva fon-

dSi dacul xelnawer krebulebSia ganTavsebuli: esenia 

aTonuri koleqcia (Cod. Iviron georg), aseve A, H da Jer 
fondebi.  

aTonis literaturuli skolis memkvidreoba 

srulyofili mecnieruli kvlevisTvis xelmisawvdomi 

mas Semdeg gaxda, rac 1982 wels kinoreJisorma guram 

pataraiam da Tbilisis saxelmwifo universitetis mec-

nier-TanamSromelma avTandil miqaberiZem aTonidan Ca-

moitanes qarTul xelnawerTa umetesi nawilis mikrofi-

rebi da korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa erov-

nul centrs (maSindel instituts) gadasces.  
manamde, XVIII s-is 50-ian wlebSi, aTons stumrobda 

mwerali, mecnieri da diplomati timoTe gabaSvili, ro-

melmac Tavis samogzauro Janris TxzulebaSi `mimoslva~ 

saintereso informacia Semogvinaxa qarTuli kulturis 

am mniSvnelovani keris Sesaxeb.
1
  

aTonis xelnawerebis pirveli katalogi, daviT 

dadianisa da qarTveli sasuliero pirebis TxovniT, Se-

adgina wminda ilarion qarTvelma (solomon II-is suli-

erma moZRvarma) 1836 wels.  

1849 wels ivironis monasters ewvia istorikosi 

platon ioseliani, romelmac 39 xelnaweri aRwera (Ziri-

Tadad, mokled).
2
  

1883 wels aTonze samecniero vizitiT imyofebo-

da ruseTis mecnierebaTa akademiis profesori aleqsan-

dre cagareli. swored mas ekuTvnis aTonis qarTul 

1
 gabaSvili, 1956. 

2
 qarTul xelnawerTa aRweriloba, aTonuri koleqcia… 1986: 

4.
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xelnawerTa pirveli sruli, mecnieruli aRweriloba, 

romelic 1886-1889 wlebSi gamoqveynda.
1
  

amis Semdeg, 1898 wels, aTons estumra niko mari, 

romelic iq ruseTis mecnierebaTa akademiis eqspedicias 

axlda. man aRwera X-XI ss-ebis 5 xelnaweri da, amasTan, 

gaaswora al. cagarelis mier daSvebuli Secdomebi, ro-

melic damatebis saxiT daurTo Tavis aRwerilobas.
2
  

ucxoel mecnierTagan aRsaniSnavia amerikeli bi-

zantiologisa da qarTvelologis, r. bleikis, wvlili 

aTonis xelnawerebis kvlevis saqmeSi.
3
  

aTonuri tradiciis, misi mwignobrul-literatu-

ruli memkvidreobis mecnieruli Seswavlis saqme nayo-

fierad gaagrZeles Semdgomi Taobis mkvlevrebma. gansa-

kuTrebiT unda aRiniSnos xelnawerTa erovnuli cen-

tris mecnier-TanamSromelTa wvlili am saqmeSi. 1986 

wels gamoica maT mier momzadebuli aTonuri koleqciis 

qarTul xelnawerTa aRweriloba el. metrevelis redaq-

torobiT.  

sul ramdenime wlis win (2013-2016) SoTa rusTa-

velis erovnuli samecniero fondis dafinansebiT mom-

zadda aTonis ivironis monastris qarTul xelnawerTa 

qarTul-inglisuri onlain katalogi da sruli aRweri-

loba (Semdgenlebi: xevsuriani, l., kiknaZe, l., grigolia 

c., qavTaria m., asaTiani q.). qarTvel mecnierebTan er-

Tad, proeqtSi CarTuli iyo germaneli qarTvelologi 

iost giperti.  

aTonuri xelnaweris aRweriloba (Cod. Iviron georg-

17) winamdebare gamocemaSi swored maT kvlevebs ey-

rdnoba. 

1 Цагарели, 1886-1889. 
2 Марр,  1899. 
3 Blake, 1931-1934. 
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A fondi Seicavs Tbilisis yofili saeklesio mu-

zeumis xelnawerTa koleqcias. aRniSnuli muzeumi daar-

sda TbilisSi 1889 wels dimitri baqraZis iniciativiT. 

misi xelnawerTa koleqcia SenaZenebisa da kerZo Semowi-

rulobebis xarjze ivseboda. 1921 wels saeklesio muze-

umi gauqmda da misi xelnawerTa fondi gadaeca Tbili-

sis saxelmwifo universitets, 1930 wels — saqarTvelos 

saxelmwifo muzeumis xelnawerTa ganyofilebas, mogvia-

nebiT ki _ xelnawerTa instituts (dRevandel xelnawer-

Ta erovnul centrs). 
H fondi Seicavs im xelnawerebs, romlebic yofi-

li saqarTvelos saistorio da saeTnografio sazogado-

ebis koleqciaSi Sedioda. es organizacia daarsda Tbi-

lisSi 1907 wels, cnobili qarTveli istorikosis, akade-

mikos eqvTime TayaiSvilis, iniciativiT. aRniSnuli fon-

dic ivseboda SenaZenebiTa da kerZo SemowirulobebiT. 

mogvianebiT am koleqciamac xelnawerTa institutSi da-

ido bina.   
rac Seexeba iurusalimis (Jer) qarTul xelnawer-

ebs, 1757-1758 wlebSi palestinis qarTuli kerebi moina-

xula timoTe gabaSvilma, romelmac aRwera misi siZvele-

ebi. XVIII s-is 80-ian wlebSi monasters stumrobda iona 

gedevaniSvili, 1820 wels _ giorgi avaliSvili. 1883 

wels _ aleqsandre cagareli
1  (romelmac, rogorc ze-

moT aRvniSneT, am dros aTonzec imogzaura), 1902 wels 

_ n. mari. ierusalimis qarTuli xelnawerebis SeswavlaSi 

Tavisi wvlili Seitana r. bleikmac.
2 

mecnierTa jgufma j. garitis kuratorobiT, iu-

neskos iniciativiT, 1950 wels moamzada ierusalimis 

sxvadasxvaenovan xelnawerTa koleqciis mikrofirebi 

1 Цагарели, 1888. 
2 Blake, 1922-1923. 
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(sinaze dacul xelnawerebTan erTad) da gadasca ameri-

kis kongresis biblioTekas. qarTul xelnawerTa koleq-

ciis mikrofirebi am biblioTekidan 1956 wels Seisyida 

saqarTvelos mecnierebaTa akademiis biblioTekam. isini 

inaxeba agreTve xelnawerTa erovnul centrSic.  

dReisaTvis ierusilimis qarTul xelnawerTa  ko-

leqcias isev ierusalimis berZnuli sapatriarqo gankar-

gavs, rogorc misi kanonieri mflobeli.  

qvemoT TanmimdevrobiT warmovadgenT samive 

Txzulebis Semcvel xelnawerTa aRwerilobebs.  
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`evstaTis cxovrebisa da wamebis~ nusxebi 
 

teqsti ori xelnaweriT aris Cvenamde moRweuli: 

maTgan pirveli (Cod. Iviron georg-17) XI s-s ekuTvnis, xo-

lo meore (H-2077) _ XVIII s-s.  

 

I. Cod. Iviron georg-17. 
 

gadaweris adgili: savaraudod, aTonis ivironis monaste-

ri (bleiki).  

Janri: hagiografiuli krebuli. Seicavs, ZiriTadad, eq-

vTime aTonelis mier Targmnil hagiografiul teqstebsa 

da ioane oqropiris `margalits.~ xelnaweris meore nawi-

li _ `gamokrebilni sadaYTve sityuani wmidaTa mamaTani" 

(261r-348v) warmoadgens sistemuri xasiaTis asketikur 

krebuls, romelic sagangebod aqvs Seswavlili b. uties. 

misi azriT, XI saukunis es krebuli Seicavs apofTegme-

bis rogorc adrindel (winaaTonur), aseve efTvime aTo-

nelis Targmanebs. igi warmoadgens Sin. 35 analogiur, 

oRond ufro srul nusxas.
1
  

TariRi: XI saukune.  

Tanamedrove adgilmdebareoba da fondi: xelnaweri:  

aTonis ivironis monasteri, Cod. Iviron georg-17; mikrofi-

ri: xelnawerTa erovnuli centri, Ath-17 (Zveli #50).  
furcelTa raodenoba: 348 (bleikis aRwerilobiT, 346).  
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: aqvs rveulebrivi 

paginacia. Seicavs 47 rveuls. bolo, 47-e, rveuli xuT-

furcliania. bolonakluli: aklia 102v-sa da 103r-s, 

139v-sa da 140r furclebs Soris.  

                                                 
1 Outtier, 1980: 7-17. 
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`evstaTis cxovrebisa da wamebis~ teqstis adgili krebul-

Si: Sesulia me-2 Txzulebad: 103r-115r. 
saweri masala: xarisxiani moTeTro etrati; ficarze 

dakruli ornamentirebuli Savi tyavis yda. dawerilia 
moyavisfro melniT. dasawyisebi da sazedao asoebi 

mTavruliT, singuriT. zogi sazedao aso CamogrZelebu-

li konturebiTaa gamoyvanili. daqaragmebul sazedao 

asoebsa da rveulis aRmniSvnel asoebs uzis gaformebu-

li qaragma. 
furclis zoma: 32,5X26 sm. 
striqonTa raodenoba: TiToeul svetSi 24 striqonia. 
naweris zoma: 28,5X22,5 sm. 

svetebis raodenoba: dawerilia 2 svetad. 
TiToeuli svetis zoma: 25,5X8,9. 

svetebs Soris manZili: 15 mm. 

damwerlobis tipi: ZiriTadi teqsti dawerilia momsxo, 

mwyobri, arakaligrafiuli nusxuriT, Tumca ZiriTadi 

anderZebi kaligrafiulia.  

gadamweri: basili (348v).1  
anderZ(eb)i:  (gadamweris): 1. `qristes moyuareno mamano, 

RmerTman dagajeros, ukueTu raYme akldes, Sendoba 

yavT da SromisaTKs locva yavT ucbad mweralisa da mwa-

red codvilisa basilisTKs. amen iyavn~ (348v); 2. `qriste, 

adide suliTa mamaY egnati, amen~ (348v). anderZebi gamo-

yofilia teqstisgan, rac m. karanaZis (2005) azriT, sko-

lebis tendenciaze unda mianiSnebdes.  
minawer(eb)i:  

                                                 
1 xelnaweris aRmwerebi (aTonis ivironis monastris qarTul 

xelnawerTa qarTul-inglisuri onlain katalogi… ) am adgi-

las SeniSnaven, rom amave basilis gadawerili unda iyos Ath. 

68 (ix. Blake, 1931-1934: 254). 
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1. Cveni teqstis bolos imave xeliT miwerilia: „Tuesa 

sektembersa kg, dadumebaჲ zaqariaisi hpooT mravalTav-

sa“ (115r). 
sxva minawerebi (mxedruliT): 
2. `ufalo ieso qriste, Zeo da sityvao RvTisao, Seiwya-

le sasufevelsa Sensa codvili da glaxaki beri venedik-

ton, amin, qoronikons Cykg~ (165r). 
3. `ufalo ieso qriste, Zeo RvTisao, Seiwyale codvili 

da glaxaki beri venedikton, amen, welTa Cykg~ (170r, 

185r). 
4. `ufalo ieso qriste, Zeo RvTisao, Seiwyale codvili 

da glaxaki beri venedikton, besarionyofili, odes mox-

vide suf[e]viTa SeniTa, amin. qoronikon. Cykd~ (341r). ix. 

agreTve 343r. 
wina aRwerilobebi: Марр, Н. (1900). Агиографические 

Материалы по Грузинским Рукописям Ивера // Записки 
Восточного Отделения Императорского Русского 
Археологического Общества, ч. I, СПб., Типография 
Императорской Академии Наук, с. 3-15; Цагарели, А. А. (1889). 

Сведения о памятниках грузинской письменности вып., III, 
СПБ. с. 82-83; Blake, R. (1932). Catalogue des manuscrits géorgiens 
de la Bibliotèque de la Laure d’Iviron au Mont Athos, Revue de 
L’Orient chretien, 3 Série, t. VIII-IX. p. 114; qarTul xelnawer-

Ta aRweriloba, aTonuri koleqcia, nakveTi I, red. el. 

metreveli, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, 

korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa instituti, 

`mecniereba~, Tb., 1986, gv. 10, 57-63 (aRmwereli m. dva-

li); aTonis ivironis monastris qarTul xelnawerTa 

qarTul-inglisuri onlain katalogi da sruli aRweri-

loba (xelnaweri versia. Semdgenlebi: xevsuriani, l., 

kiknaZe, l., grigolia c., qavTaria m., asaTiani, q.). 
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bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tb., gv. 125; gabiZaSvili, e. 

(2004). qarTuli naTargmni hagiografia / Zveli qarTuli 

mwerlobis naTargmni Zeglebi, bibliografia, 1, hagiog-

rafia,  saqarTvelos mecnierebaTa akademia, korneli ke-

keliZis saxelobis xelnawerTa instituti, Tb., gv.: 186-

187; gabiZaSvili, e. (2010). Sromebi, II, filologiur-teq-

stologiuri narkvevebi, xelnawerTa erovnuli centri, 

red. eTer beruaSvili, xaTuna gafrindaSvili, Tb., gv. 

158; karanaZe, m. (2005). aTonuri koleqciis qarTul xel-

nawerTa paleografiuli Taviseburebani (X-XIII ss. 28 

nusxis safuZvelze), mravalTavi, filologiur-istori-

uli Ziebani, 21. Tb., gv.: 413-433; Outtier, B. (1980). La plus 

ancienne traduction Georgienne des apophtegmes. Son etendue et 
son origine: mravalTavi, filologiur-istoriuli Ziebani, 

VII, gv. 7-17.  
 

 

II. H-2077.  
 

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba: krebuli H-2077 mi-

Rebulia moskovis centraluri arqividan 1922 wels.  
Janri: hagiografiuli krebuli (aRwerilobaSi dasaTau-

rebulia, rogorc `wmidaTa cxovreba~). 
TariRi: 1736 w. (334v). 
Tanamedrove adgilmdebareoba da fondi: xelnawerTa 

erovnuli centri, H-2077 (Zveli #1260). 
furcelTa raodenoba: 335. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: furclobrivi. nu-

meracia _ marjvena furcelze lurji feris msxvili 

asoebiT. xelnaweri karg mdgomareobaSia. furclebi ar 

aris dazianebuli. 
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`evstaTis cxovrebisa da wamebis~ teqstis adgili krebul-

Si:  Sesulia 28-e Txzulebad: 294v-299v.  
saweri masala: etrati; tvifruli xis yda. dawerilia Sa-

vi melniT, saTaurebi da dasawyisi asoebi _ asomTavru-

li singuriT. 
furclis zoma: 29,8X20,5 sm. 
striqonTa raodenoba: 40. 
naweris zoma: 21,5X 14 sm. 

striqonebs Soris manZili: 2 mm. (ivaraudeba zeda stri-

qonis ukidures qveda wertilsa da qveda striqonis uki-

dures zeda wertils Soris).  

svetebis raodenoba: dawerilia 2 svetad.  
svetebs Soris manZili: 1.2 sm. Tu svetebs Soris didi 

asoa moTavsebuli, maSin _ 0.6 sm. 

damwerlobis tipi: nusxuri. 
gaformeba: 226-231 furclebze moTavsebulia wmindane-

bis 26 suraTi. 
gadamweri: sveticxovlis dekanozi aleqsi (334v). 
anderZ(eb)i: 1. „wmindano mowameno, meox meyuHniT cod-

vils mwerals, mxatvris Zes, dekanozs aleqsis, Sendobad 

uricxuTa bralTa CemTa moRvaweT winaSe samebisa dResa 

mas didsa gankiTxvisasa“ (213r); 2. „dideba da madloba 

ufalsa RmerTsa mჴsnelsa da macxovarsa kacTa n[a]Tesa-

visasa da mizezsa yovlisa keTilisasa, mxolosa saxiersa 

da miuwdomelsa da gamouTqmelsa RTaebasa, romelsa 

aqus ukvdaveba da mkKdr ars naTelsa Sina samaradisosa. 

rameTu kacTaganman aravin ixila da verca SemZlebel 

ars xilvad, romeli movida qveynad da Seimosna Porcni 

kacobrivni wmidisa da yovlad ubiwosa RvTismSobelisa 

mariamisagan da iPsna buneba C˜ni xrwnilebisagan da sik-

vdilisa da SeerTebiTa kacobrivisa bunebisaTa siglaxa-

ke C˜ni ara uRirsiCina; romeli RvTaebisa Tvisisa Zlie-
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rebiTa ipyrobs yovelTa marTals (sic) da ganagebs. ro-

melman meca, codvili ese da yovlad ubadruki glaxaki 

mona, caTa mefisa Peloan mxaturis mRvdlis Ze, mRude-

li, dekanozi aleqsi, sakuTari svetiscxovlisa, zakKT 

aRsavse da urCi brZanebisa saxarebisa, codvaTa mier 

dabnelebuli da mwved SebRaluli mRudeli, mwyemsobisa 

araRirsi, rameTu ara ugulebelshyofs ufali codvil-

Ta, aramed uwess sinanulad. da aw meca madlman da saxi-

erebaman misman aRmZra gulsmodginebad da survilad 

wignisa amis da SewevniTa R˜TisaTa aRvwere cxovreba da 

moqalaqoba wmidaTa da qarTvelTa manaTobTa, R˜TSemo-

silTa wmidaTa mamaTa da mowameTa saPsrad codvilisa 

sulisa Cemisasa da mosatevebelad bralTa da Secodeba-

Ta CemTa. gevedrebi yovelTa wmidaTa sanatrelTa da 

SKlTa eklesiaTa qristianeTasa, romelnica Pelad mii-

RebdeT da warikiTxKdeT siyvarulisaTvis uflisa, raTa 

wmidiTa piriTa TqveniTa Sendobas hyofdeT CemTvis uf-

lisa mier.“ 

`daiwera wigni ese qristes aqaT aTas Svidas oc-

daaTequsmetsa, qoronikonsa ukd, mefobasa kaxTbatonis 

imanyulis Zisa, mefeTmefisa aleqsandressa, eklesiaTa 

mpyrobelobasa kaTalikozisa besarionisasa. dideba 

RmerTsa, samebiT didebulsa da erTarsebiT qebulsa, 

mamasa da Zesa da wmidasa sulsa, srulmyofelsa yovlisa 

keTilisasa, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, amin!“ 

(334v).  
minawer(eb)i: asoxveuli asomTavruliT: „uusasoeso wmi-

dao RvTismSobelo, nu ugulebelshyof winasa nawilsa 

Sromasa Cemsa, uRirsi dekanozi aleqsi“ (224r).  

kriptografiuli minaweri (22r), gaxsnili ak. SaniZis mi-

er: „RmerTo, Sen warmimarTe. _ gonebaT rCeul mePelov-

nesa Zesa. vityvi uuTqvsa saTqvod sawyurad zesa uucna-
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ursa zesT gonebaTa mzesa, magra macurevad survisa wina 

gTqvesa, ioseb viTxov Sewevnasa hrTuledsa.“  

„mefis Zis bagratisa var“ (3r). sxvadasxva minaweri: 

1r, 102r da 197r (sabininisa). 
wina aRwerilobebi: saqarTvelos ssr mecnierebaTa aka-

demia, akad. s. janaSias saxelobis saqarTvelos saxel-

mwifo muzeumi, xelnawerTa aRweriloba, saqarTvelos 

saistorio da saeTnografio sazogadoebis yof. muzeu-

mis  xelnawerebi  (koleqcia H), tomi  V,  Sedgenilia da  
dasabeWdad  momzadebuli luba mefariSvilis mier, al. 

baramiZis redaqciiT. saqarTvelos ssr mecnierebaTa 

akademiis gamomcemloba, Tb., 1949, gv. 44.
1 

bibliografia: gabiZaSvili, e. (2004). qarTuli naTargmni 

hagiografia / Zveli qarTuli mwerlobis naTargmni Zeg-

lebi, bibliografia, 1, hagiografia,  saqarTvelos mec-

nierebaTa akademia, korneli kekeliZis saxelobis xelna-

werTa instituti, Tb., gv.: 186-187. 

1 V tomi moicavs #2001-2500 xelnawerTa aRwerilobebs.
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`Teodore pergelis wamebis~ nusxebi 

`Teodore pergelis wameba~ 4 xelnaweriTaa moRweuli. ese-

nia:  

A-1103 (XI) _ 279v-285r 

H-1347 (XI-XII) _ 448v-454r 

A-128 (XII-XIII)  _ 434r-441v 

A-382 (XV) _ 83r-86v. 

I. A-1103. 

gadaweris adgili: savaraudod, aTonis ivironis monas-

teri. 

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba: A-1103 krebuli sa-

berZneTidan, aTonis ivironis monastris biblioTekidan, 

aris Semosuli sxva krebulebTan erTad (## 1101, 1104, 

1105) ilia fanculaias (`banZelis~) mier.
1
   

Janri: hagiografiuli krebuli. Semdgenels krebulis 

zogad Sinaarsad miTiTebuli aqvs: `grigol, hromTa pa-

pi. dialoRoni da sxv.~  

TariRi: xelnaweri daTariRebulia XI saukuniT. ilia 

abulaZis azriT, krebuli gadawerili unda iyos 1011-

1019 wlebSi.
2
  

xelnaweris gadaweris TariRi mocemulia anderZSi, ro-

melic ganTavsebulia 286r gverdze da 1 furcliTaa da-

Sorebuli Cveni teqstidan: 

1
 saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qarTul xelnawerTa aR-

weriloba… 1954: 5-6. ilia fanculaiasve gadmouweria aTonis 

zogierTi qarTuli xelnaweri da Seudgenia aTonze daculi 

Zveli qarTuli xelnawerebisa da zogierTi nivTis (warwere-

biTurT) aRweriloba. iqve: 6.    
2 abulaZe, 1949: 306. 
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`xolo daiwera mTawmidas, aTonas, monastersa w˜Ta mama-

Ta aSenebulsa iovane da efTKmesa, sayofelsa w˜isa de-

doflisa CUenisa R˜TismSobelisa.

berZulad dasabamiTganni welni iyunes: xf. 

indiktioni: 

juarcmiTgan: S˜p

qarTulad dasabamiTganni welni: x˜q.

qronikoni iyo mecameted moqceuli s ̃.
aq mocemuli TariRebi ratomRac erTmaneTs ar emTxve-

va. mag., berZnuli dasabamiTgani xf niSnavs 992 wels 

(6500-5508), qarTuli dasabamiTgani xq _ 996 wels (6600-

5604). erTmaneTTan TanxvedraSi modis mxolod jvarcmi-

dan Sp da mecameted moqceuli s: orive gvaZlevs 980 

wels. meTormete indiqtioni dasrulda 780 wels, meca-

mete moqcevis s niSnavs 200-s da maTi SekrebiT viRebT 

980-s (Sp-s). saerTo am ricxvebs Soris is aris, rom yve-

la X s-s ekuTvnis.  

Tanamedrove adgilmdebareoba da fondi: xelnawerTa 

erovnuli centri, A-1103.  
furcelTa raodenoba: 286. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: furclobrivi. I f-

s aklia naxevarze meti vertikalurad CamoWrili nawi-

li; 1-26, 278-286 ff. Wiisagan daCvretilia. 
`Teodore pergelis wamebis~ teqstis adgili krebulSi: 
Sesulia me-15 Txzulebad: 279v-285r. 
saweri masala: etrati; yda metad sqeli, magari, xisa, 

tyaviT Semosili, tyavisave SesakravebiT. teqstebis ume-

tesi nawili dawerilia Ria yavisferi melniT; saTaurebi 

singuriT. 
furclis zoma: 36X29,2 sm. 
striqonTa raodenoba: TiToeul svetSi 30 striqonia.  
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naweris zoma: 29,5X22 sm. 
striqonebs Soris manZili: 1 mm. (ivaraudeba zeda stri-

qonis ukidures qveda wertilsa da qveda striqonis uki-

dures zeda wertils Soris).  
svetebis raodenoba: dawerilia 2 svetad.  
svetebs Soris manZili: 2-dan 2.5 sm-mde.  

damwerlobis tipi: msxvili nusxuri, ori sxvadasxva xe-

liT: I _ msxvili, kuTxovani nusxuriT _ 1v-118v, 286r-v; II 

_ X-XI ss. lamazi, gamarTuli nusxuriT _ 119v-285v. 2r-
ze, II svetis camet striqonze moTavsebulia `zanduki 

amis wignisa~, dawerili xsenebuli ori xelisagan gan-

sxvavebuli xeliT. 
anderZ(eb)i: Cvens teqsts daerTvis Semdegi anderZebi: 

1.  `qriste, warmimarTe, qriste, Seiwyale wmidaY mamaY 

Cueni efTKme, Targmani da Tanaziari yovelTa wmidaTa 

misTaY.~ 279v, II sv., saTauris teqstSi.  

2. `wmidao T˜e, meox gueyav winaSe uflisa.~ 

3. `locva yavT codvilisa efTKmesTKs.~ 285v, I sv. 

4. `ese simdabliTa sa[v]seni sity˜ni TKT efTKmesnia. viTa 

Targmanebulsa maTsa nusxasa ewera, egreTve me, uRir-

sman arseni, aRvwere.~ 

5. `aw vin aRmoikiTxvideT wmida[sa] amas wignsa, yovelni 

akurTxevdiT usxeuloTa mimsgavsebulsa mamasa C˜nsa 

efTKmes, romelman aRavso yovliTa sulieriTa keTili-

Ta ese wigni da yovelni qarTvelTa enani Tar[g]manebiTa 

maTiTa.~  

6. `qriste! Seiwyale da akurTxe netari mamaY C˜ni 

efTKme, kurTxeuliT mSobliT maTiTurT.~ 

7. `locva yavT netarisa berisa iovane grZelisZisa da 

sulierisa Svilisa maTisa iovane oqropirisaTKs, romel-
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ni friad daSures Sromasa da werasa amis wmidis wignisa-

sa.~  

8. `qriste! srulyav wyalobaY Seni iakobs da iovane ga-

rerCelsa zeda!~ 285v, I sv. 
krebulis sxva anderZebi:  

I. `vin aRdgomil ars esoden margi da nugeSinismcemeli 

da siqaduli qarTvelobisaY da y˜lTa sworad ganmanaT-

lebeli amiT wignebiTa da sxKTa yovliTa saqmiTa sulie-

riTa da PorcieliTa. da nawili amaTi pirvelTa wmidaTa 

Tana ars, moRuawebisa maTisaTKs.  

egreTve saPsenebeli jerars, r ̃ sakKrveli SromaY Tavs 

idva w˜n mamaman efTKme da ocdaaTi wigni daTargmana 

berZulisagan qarTulad. da mermeRa maTes Tavi saxare-

baY daTargmana samad wignad. WiriTa SevmoseT ufroYsi 

SromaY ese, sulkurTxeulisa mamisa iovanes cxorebasave 

da wurilad sxuanica Targmannes.  

xolo Semdgomad R˜TSemosilisa mamisa iovanes micvale-

bisa ese w˜sa grigol papisaY da sxuani ese gKTargmanes 

sanatrelman mamaman efTKme, r˜isaTKs miagen RmerTman 

didebisaman orsave cxorebasa qarTvelTa ganaTlebi-

saTKs.~ 

`qriste, Seiwyale da akurTxe mamaY miqael da mamaY 

g[iorg]i.~ 

1f. II sv. da 2 f. I sv. 1 f. I sv. CamoWrilia (gv. 83).  

II. `…[usxeuloTa] mimsgavsebulisa mamisa efTKmisa da 

w˜disa mamisa miqaelisa, mwyalobelisa C˜nisa da w˜disa 

mamisa giorgisa da y˜lTa cocxalTa da SesuenebulTa 

moZRuarTa, mSobelTa da ZmaTa sulierTa da PorcielTa 

C˜nTaTKs.  
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aw vinca ikiTxvideT da irgebdeT w˜Ta amaT wignTa, 

scnobdiT Zalsa amaTsa da nu dascxrebiT locvad da 

kurTxevad, Semdgomad R˜Tisa, ama wignTa C˜nda momce-

melTa da C˜n, glaxakisaTKs arseni mamadmTavrisa _ ume-

te daSura _ da Cem, glaxakisa berisada oqropirisaTKs 

da keTilisa Zmisa zaqariaYsTKn, w˜no R˜Tisano, naTesav-

no momavalno! raTa RmerTman Tq˜nca sasyideli mogani-

Wos Cuenisa locvisa da PsenebisaTKs.~ 

cxra striqonis CagdebiT: 

`xolo daiwera mTawmidas, aTonas, monastersa w˜Ta mama-

Ta aSenebulsa iovane da efTKmesa, sayofelsa w˜isa de-

doflisa Cuenisa R˜TismSobelisa.  

berZulad dasabamiTganni welni iyunes: xf. 

indiktioni: 

juarcmiTgan: S˜p 

qarTulad dasabamiTganni welni: x˜q. 

qronikoni iyo mecameted moqceuli s ̃. 

j˜rcmiTgan _ (waSlilia singuriT dawerili asoebi).  

mefobasa berZenTa zeda vasilissa da Zmisa maTisa kos-

tantisa ZeTa kostantinepovles patriaqobasa.~ 

oTxi striqonis CagdebiT: 

`xolo C˜n zeda meufebasa uflisa C˜nisa iesu qristes-

sa, r[omli]saY ars didebaY mamisa, Tana suliT wmidi-

TurT, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde, amin!~ 

`qriste! kualadca akurTxe da adide didi ese moRuawe 

mamaY efTKme da axali mamadmTavari saba kx˜li.~  

I xeliT, 286r-v (rogorc Cans, es anderZi iwyeboda wina 

furcelze, romelic dakargulia).  
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minawer(eb)i: II r-ze, XIX-XX ss. aTonis mTaze moRvawe qar-

Tveli berebis: venedikte qiotiSvilis, grigol ratia-

nis, besarion qiqoZis, qristefore axvledianisa da Teo-

dosi erisTavis gardacvalebis TariRebi. 

II v. amkinZavis monazoni makari qarTvelis minaweri.  

3r. ilarion beris mosaxsenebeli.  

4r. ilia fanculaias minaweri (ix. agreTve 148v).  

ix. agreTve 17r, 37v, 285v.  
wina aRwerilobebi: abulaZe, i. (1949). qarTuli weris ni-

muSebi, paleografiuli albomi, Tbilisis saxelmwifo 

universitetis gamomcemloba, gv. 306; saqarTvelos sa-

xelmwifo muzeumis qarTul xelnawerTa aRweriloba / 

yofili saeklesio muzeumis xelnawerebi (A koleqcia). 

(1954). korneli kekeliZis saerTo redaqciiT, tomi IV, 
saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademia, akad. s. janaSi-

as saxelobis saqarTvelos saxelmwifo muzeumi. Seadgi-

na qristine SaraSiZem. saqarTvelos ssr mecnierebaTa 

akademiis gamomcemloba, Tb., gv.: 82-83.
1 

bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan~, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tb., gv. 127; gabiZaSvili, e. 

(2004). qarTuli naTargmni hagiografia / Zveli qarTuli 

mwerlobis naTargmni Zeglebi, bibliografia, 1, hagiog-

rafia, saqarTvelos mecnierebaTa akademia, korneli ke-

keliZis saxelobis xelnawerTa instituti, Tb., gv. 213; 

gabiZaSvili, e. (2010). Sromebi, II, filologiur-teqsto-

logiuri narkvevebi, xelnawerTa erovnuli centri, red. 

eTer beruaSvili, xaTuna gafrindaSvili, Tb., gv. 158. 
 

                                                 
1 am tomSi mocemulia ##1041-1450 xelnawerebis aRwerilobe-

bi. 
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II. H-1347. 

 

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba: krebuli H-1347 Ca-

motanilia daviT garejis monastridan eqvTime TayaiSvi-

lis mier 1917 wels. 
Janri: hagiografiuli krebuli. 

TariRi: XI-XII saukuneebi.  

Tanamedrove adgilmdebareoba da fondi: xelnawerTa 

erovnuli centri, H-1347. 
furcelTa raodenoba: 527. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: furclobrivi. da-

nomrilia marjvena gverdis zeda mxare. aseve gverdebic, 

Tumca zogierT SemTxvevaSi, xelnaweris kuTxis daziane-

bis gamo, gverdebis numeracia ar ikiTxeba, furclebis 

numeracia ki TiTqmis yvela saWiro adgilasaa. 449-e 

furceli 907-e gverds Seesabameba. yua dazianebulia; 2, 

3, 4, 19, 20, 25, 26, 51, 58, 91, 98, 99, 147, 154, 439, 440, 

447, 448, 455, 464, 470, 471, 472, 520, 526, 527 ff. amovar-

dnilia. danarCenebi _ metad dazianebuli, gansakuTre-

biT 368, 369. restavrirebulia TeTri qaRaldis dawebe-

biT.  
`Teodore pergelis wamebis~ teqstis adgili krebulSi: 
Sesulia 57-e Txzulebad: 448v-454r. 
saweri masala: bombicini; xis sqeli yda, tyavgadakruli. 
saTaurebi singuriT. 
furclis zoma: 45X32 sm. 
striqonTa raodenoba: TiToeul svetSi 36 striqonia.  
naweris zoma: 35 sm. Tu didi aso pirvelive strofSia 

moqceuli, maSin _ 36.5X23 sm. 

striqonebs Soris manZili: ZiriTadad, 1 mm. (ivaraudeba 

zeda striqonis ukidures qveda wertilsa da qveda 

striqonis ukidures zeda wertils Soris). 

svetebis raodenoba: dawerilia 2 svetad.  



 218 

svetebs Soris manZili: 1.7 sm-dan 2 sm-mde, ZiriTadad, 2 

sm. Tu abzacs didi aso iwyebs, maSin svetebs Soris man-

Zili 2 mm.-ia. 

damwerlobis tipi: msxvili klasikuri nusxuri. 
gaformeba: SigniT aris ramdenime gviandeli Sav-TeTri 

Canaxati, SedarebiT mdare mxatvruli stiliT Sesrule-

buli. 
gadamweri: krebulis gadamweri Cans vinme arseni, rome-

lic erTgan Tavs `iyalToelad~ ixseniebs (72r, 159r). 
anderZ-minawerebi (teqstis xeliT): 

`vaY, qaRaldo, gagsuare! egreve RKZlsa me gardamkrvia 

gKsti (?) Senca iWirvodi~ (67r); 

`ekrZale, mkiTxvelo! iyalT[o]elsa hlocvidi~ (72r);  

`dedao R˜isao! Semiwyale me codvili [ese]~ (159r); 
`wmidao R˜is mSobelo, romeli [dabadebulxar] iovakim 

da annaYsagan! meox meyav winaSe Zisa Senisa friad cod-

vilsa arsenis dResa mas saSinelsa sasjelisasa~ (159r); 
`wmidao pirveldiakono stefane da aw pirvelo mowameTa 

Soris, meox meyav winaSe R˜isa friad codvilsa arsenis~ 

(203r). 
minawer(eb)i: xelnaweri gamoirCeva uamravi minawereiT, 

alis (samcxeSi) mTavarmowamisadmi Sewirulebis sabuTe-

biT da aRapebiT. minawerebSi moxsenebuli zogierTi ge-

ografiuli adgilia: ali, opiza, `vale naoPari.~ gvian-

del minawerebSi moxsenebul zogierT pirTa saxelia: es-

tate (7v), varZigula (236v), [sasati] (244v), giorgi juma-

Teli (darCia) (212v, 228 da sxv.), elia (30r).  
`Targmnili efremisi~ (203v. teqstis I striqonebis gas-

wvriv, marcxena arSiaze);  

wina aRwerilobebi: xelnawerTa aRweriloba / saqarTve-

los saistorio da saeTnografio sazogadoebis yof. mu-

zeumis xelnawerebi (H koleqcia). korneli kekeliZis sa-
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erTo redaqciiT. tomi III. Sedgenilia da dasabeWdad dam-

zadebuli qristine  SaraSiZis xelmZRvanelobiTa da re-

daqciiT. saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis ga-

momcemloba, Tb., 1948, gv. 293.
1
  

bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tb., gv. 127; gabiZaSvili, e. 

(2004). qarTuli naTargmni hagiografia / Zveli qarTuli 

mwerlobis naTargmni Zeglebi, bibliografia, 1, hagiog-

rafia, saqarTvelos mecnierebaTa akademia, korneli ke-

keliZis saxelobis xelnawerTa instituti, Tb., gv. 213. 
 

 

III. A-128. 

 

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba: A fondi Seicavs 

Tbilisis yofili saeklesio muzeumis xelnawerTa ko-

leqcias. 
Janri: hagiografiuli krebuli. 

TariRi: XII-XIII saukuneebi. korneli kekeliZe xelnawers 

XIII-XIV saukunis nusxad miiCnevs.
2
  

Tanamedrove adgilmdebareoba da fondi: xelnawerTa 

erovnuli centri, A-128. 
furcelTa raodenoba: 475. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: furclobrivi. da-

nomrilia furclis zeda marjvena mxare. nomrebi axlavs 

gverdebsac. gverdebis danomvra xelnaweris striqonebs 

zemoT aris moTavsebuli. 434-e furcels (saidanac Cveni 

teqsti iwyeba) 873-e gverdi Seesabameba. 

                                                 
1 am tomSi mocemulia 1001-1500 xelnawerTa aRwerilobebi. 

qristine SaraSiZe krebuls metafrasad moixseniebs. gv. 293. 
2 kekeliZe, 1945: 37. 
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garda amisa, danomrili furclebis zemoT xelnawers ki-

dev aqvs nomrebi, Tumca gadaxazuli. zogjer erTi da 

igive nomeri orjer weria da orjerve gadaxazulia. 

sxvaoba 10 cifrSia. mag., 434 gverdis Tavze 444-e fur-

celia aRniSnuli da gadaxazuli. 
xelnawers zogierT gverdze aqvs avTenturi nu-

meracia asoTa Sesabamisi cifrebiT, romelsac yvel mer-

ve furcelze erTi ricxvi emateba. `Teodore pergelis 

wameba~ aseTi saxis nz furclidan iwyeba.  
xelnaweri Tav-bolo naklulia. 

`Teodore pergelis wamebis~ teqstis adgili krebulSi: 
Sesulia 28-e Txzulebad: 434r-441v. 
saweri masala: qaRaldi; restavrirebuli; lideringadak-

ruli muyaos yda. dawerilia Savi melniT; saTaurebi sin-

guriT. 
furclis zoma: 32,5X24 sm. 
striqonTa raodenoba: TiToeul svetSi 32 striqonia.  
naweris zoma: 23.8X15,5 sm.  

striqonebs Soris manZili: ukiduresi wertilis mixed-

viT, manZili, faqtobrivad, saerTod ar aris. Tu uSua-

lod erTad xvdeba ukiduresad dabali da ukiduresad 

maRali asoebi, maSin 0.5. 1 mm an 2 mm.-ia. zogjer aqac ar 

rCeba manZili. 

svetebis raodenoba: dawerilia 2 svetad.  
svetebs Soris manZili: 1.3 mm-dan 2 mm-de. ZiriTadad _ 

1.5 mm. 

damwerlobis tipi: nusxuri.  
Semkazmveli: gulqan diasamiZe (174r, 420v). 
minawer(eb)i: yvela teqstTan, saTauris gaswvriv, miweri-

lia iambikoebi, romelTa nawilic ar ikiTxeba. Tedo 

Jordanias miaCnda, rom iambikoebs hqondaT sanoto niS-

nebi, romlebic dRes TiTqos aRar Cans.  
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XVII s-is mxedruliT: `w. amissa Semkazmavsa diasamiZisa 

asulsa gulqans codvani misni Seundven RmerTman. da 

misni Svilni adRegrZelen, wmidao nino mociqulo~ 

(174r). es warwera mcireodeni sxvaobiT meordeba  420v-
ze.  
`sulsa Siosa Seundos RmerTman, amin, ufalo~ (428r) 
(XVII-XVIII s. mxedruliT). 

`parTenosi. pavle~ (429v) (XVIII s. mxedruliT) da sxv. 
Cveni teqstis bolo gverdze, qveda arSiaze, Savi melniT 

XVII s-is mxedruliT weria: `q. mkervalsa TeTrisa kabisa-

Tiina ori TanagTi. qanadaqisaiina sami Tanaga, naqasovi-

saTina oTxi Tanagai. feiqarsa litrisaTaTvis erTi Ta-

naga~ (axali paginaciiT, 441v (Zveli 450v). minawerebia 

agreTve Cveni teqstis pirvel 5 gverdze. Wirs am moCu-

qurTmebuli mxedruli minawerebis sruli amokiTxva. 

rac ikiTxeba, aCvenebs, rom minawerebi unda iyos sam-

kurnalo rCevebi `karabadinidan.~  
wina aRwerilobebi: qarTul xelnawerTa aRweriloba yo-

fili saeklesio muzeumis (A) koleqciisa, tomi I2. saqar-

Tvelos ssr mecnierebaTa akademia, korneli kekeliZis 

saxelobis xelnawerTa instituti. Seadgines da dasabeW-

dad moamzades: T. bregaZem, c. kaxabriSvilma, T. mga-

lobliSvilma, m. qavTariam, l. quTaTelaZem da c. jRa-

maiam el. metrevelis redaqciiT. gamomcemloba `mecnie-

reba~, 1976, Tb., gv.: 128-130.
1
 krebuli A-128 aRwerilia 

mixeil qavTarias mier. 
bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tb., gv. 127; gabiZaSvili, e. 

                                                 
1 es gamocema aris I tomis II nakveTi da moicavs ##101-200 

xelnawerebis aRwerilobas.  
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(2004). qarTuli naTargmni hagiografia / Zveli qarTuli 

mwerlobis naTargmni Zeglebi, bibliografia, 1, hagiog-

rafia, saqarTvelos mecnierebaTa akademia, korneli ke-

keliZis saxelobis xelnawerTa instituti, Tb., gv. 213. 

 

 

IV. A-382. 

 
Janri: hagiografiuli krebuli. 

TariRi: XV saukune.  

Tanamedrove adgilmdebareoba da fondi: A-382. 
furcelTa raodenoba: 382. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: aqvs gviandeli 

rveulebrivi aRricxva asomTavruliT da arabuli cif-

rebiT. es aRricxvebi erTmaneTs ar emTxveva. zogjer 

furcelTa rigi areulia. aqvs ydis sacavi furceli. da-

zianebuli, sxvadasxva drois, axali restavrirebuli. 

nakluli. Camoxeuli aqvs marjvena svetebi f.f. 51 da 

52-s. f.f. 242, 307, 368 gabmiTaa dawerili. dauwerelia 

97v-98r, 308r, 309r-v, 373v. f. 382 ekuTvnis sxva xelna-

wers. yovel TxzulebasTan dasmulia rigiTi nomeri Zve-

li da axali, XVIII s-Si xelmeored gakeTebuli. Zveli iw-

yeba lz ricxviT, axali b-Ti. Zveli rigiTi nomeri miu-

TiTebs imaze, rom es krebuli gagrZelebaa romeliRac 

krebulisa da igi warmoadgens didi krebulis meore na-

wils. xelnaweri daSlili da dazianebuli yofila. igi 

SeukinZavT da SeuvsiaT XVIII s-Si. restavraciis dros 

zemo kideebze gaukeTebiaT qudebi. aqvs WvirniSani. 
`Teodore pergelis wamebis~ teqstis adgili krebulSi: 
Sesulia 23-e Txzulebad: 83r-86v. 
saweri masala: qaRaldi; gayviTlebuli; yavisferi lede-

ringadakruli muyaos yda, axali SekinZuli. saTaurebi 

da dasawyisebi singuriT. 
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furclis zoma: 38,5X27 sm. 
striqonTa raodenoba: TiToeul svetSi 46 striqonia.  
naweris zoma: 32.5X19 sm.  

striqonebs Soris manZili: 2 mm. 

svetebis raodenoba: dawerilia 2 svetad. 
svetebs Soris manZili: 0..9-dan 1.2 mm-mde. 

damwerlobis tipi: nusxuri. krebulis bolo Txzuleba _ 

`dimitris cxovreba da wameba~ gansxvavebuli (XVI-XVII 

ss.) xeliTaa dawerili. igi ufro mogvianebiT unda iyos 

Setanili am krebulSi. mogvianebiT (XVII s-Si) aris Sed-

genili am wignze darTuli zandukic (380r-381r), rome-

lic dawerilia mxedruliT.  

gaformeba: 178v-s kideze Savi fanqriT daxatulia sasu-

liero tansacmelSi Cacmuli kaci, romelsac qveviT 

mxedrulad miwerili aqvs `bagrat~ (bagrat tavromene-

li). naxatic da warwerac gviandelia. aseve, 307v-ze Savi 

fanqriT daxatul gamosaxulebas aweria `ioane mowyale.~ 

warwera XIX s. xeliTaa Sesrulebuli. 
gadamwer(eb)i: `epifane~ (54r, 138v, 141v), `ieremia~ (67v, 

100v, 107v, 108v), `ruTi~ (138r), `dimitri~ (310r). 
anderZ(eb)i:  
1. `es oTxi sakiTxavi ver Sevityev, romelsa TuHsa Si-

na iyo: sakiTxavi qalwulisa kanonikesi, romeli iyo asu-

li mTavrisa erTisa kostantinepolelisa da iqmna mZo-

var da, amasTanave, daniel patrikisa, romelman garda-

icvala saxeli saWurisad, sakiTxavi b, Tavi iv. `cxovre-

baY wmidisa nisimesi~ da, amasTanave, moTxrobaY `mamaTaY 

sakiTxavi b, Tavi kb.~ (erTvis saZiebels); 
2. `RmerTo, Seiwyale suli epifanesi~ (saTaurSi singu-

riT, 54r);  
3. `RmerTo, Seiwyale ieremia, acxovne suliTa, amin~ 

(67r); 
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4. RmerTo, Seiwyale friad codvili ieremia da acxov-

ne wmidao nisime~ (100v); 
5. `RmerTo, Seiwyale codvili ieremia, juaro patiosa-

no~ (107v); 

6. `RmerTo, Seiwyale codvili ieremia~ (108v); 
7. `ruTis monazonsa da misTa mSobelTa Seundnes Rmer-

Tman amin~ (138r); 

8. (singuriT saTaurTan): `… epifane~ (138v); 

9. `juaro patiosano, Seiwyale epifane~ (141v); 

10. `RmerTo ufalo, Seiwyale…~ (Camoxeulia) (283v); 

11. `dimitris Seundnes RmerTman, amin!~ (310r).  
minawer(eb)i:  
1. `[wmida mo]wamev giorgi, Seiwyale codvili mRdel-

monazoni, uRirsi romanoz~ (5v); 

2. `q. wmindis giorgis alaverdisa var~ (16r); 

3. `rva furceli~ (44v); 

4. (XVIII s. nusxuriT): `ivlissa iv sxuagan sweria~ (54r); 

5. `q. i maTer boRo naSeRo~ (56r); 
6. `… batonsa da batonobisa didad Sesafersa mawyve-

rel mT[avar] episkopozsa winaSe mravali da auracxeli 

aw… yofna da wmidaTa da naTliT SemosilTa Pelsa mo-

na…~ (57r); 
7. `wmindao marinav, meox meyav annas, welTa Cylb deken-

bersa d ganvaTave metafrasi ese orjel am ricxvSi~ 

(58v); 
8. `q. saxiero, kacTmoyvareo qriste RmerTo… ranic 

wmindani mamani anu dedani ama metafrasa Sina sweria… 

werilni anu…~ (59v); 
9. `q. ieso qristeo, wmindao aTanasi, sevda codvili me 

ganmiqarve Senis saxarebis..~ (61r); 
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10. `q. wmindao onifante, gaaxare Cemi guli, nu gamPdi 

mteraT~ (64r); 
11. (XVI-XVII ss. mxedruliT): `q. ufalo ieso qristeo, 

wmindao, PorcielTa angelozo, gvirgvinosano, gan-

brwyinvebulo wmindao [q]ristine Senis iesos qristes 

siyvarulisaT[vis] gaumarjve mefe Teimurazs… dedo-

fal…~ (67v); 
12. `q. vi[n]ca PelT iyunen patiosani wigni ese, amisTKs 

nu mwyevT Semvedrebul…~ (68r); 

13. (nusxuriT): `wmidao zaqaria, acxovne domenti~ (91r); 
14. `wmidao egnate wamebulo, meox meyavn codvilsa an-

nas~ (108r); 
15. (nusxuriT): `wmidao RvTismSobelo, Seundven, uwinam-

ZRuare codvils mRdelmonazons domentis~ (238r); 
16. (nusxuriT): `RmerTo, nu w[aa]Pden monas, Sens 

mzisT[a]n[a]d[a]rs, amin! ufalo, oriv cxovreba daumkvid-

re. RmerTo, Samindev Cemi brnwodari (!) qmariTa, ZmebiT 

da mazlebiT. gamaxare mowyalev RmerTo~ (368v); 
17. `Semdegi wignisa amisa ara ekuTnis wignsa amas, aramed 

ars sxvisa, romlisame wignisa danaSTeni, marad friad 

cudad areuli da garyvnili. dimitri furcelaZe, 1855 

года, Августа 9~ (331v), da sxv. 

1r-ze moTavsebulia sakiTxavebis saTveo saZiebeli. 
wina aRwerilobebi: qarTul xelnawerTa aRweriloba yo-

fili saeklesio muzeumis (A) koleqciisa, tomi I4. saqar-

Tvelos ssr mecnierebaTa akademia, korneli kekeliZis 

saxelobis xelnawerTa instituti. Seadgines da dasabeW-

dad moamzades: T. bregaZem, m. qavTariam, l. quTaTela-

Zem el. metrevelis redaqciiT. gamomcemloba `mecniere-
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ba~, Tb., 1985.
1
 krebuli A-382 aRwerilia T. bregaZis mi-

er. 

bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tb., gv. 127;  gabiZaSvili, e. 

(2004). qarTuli naTargmni hagiografia / Zveli qarTuli 

mwerlobis naTargmni Zeglebi, bibliografia, 1, hagiog-

rafia, saqarTvelos mecnierebaTa akademia, korneli ke-

keliZis saxelobis xelnawerTa instituti, Tb., gv. 213; 

gabiZaSvili, e. (2010). Sromebi, II, filologiur-teqsto-

logiuri narkvevebi, xelnawerTa erovnuli centri, red. 

eTer beruaSvili, xaTuna gafrindaSvili, Tb., gv. 158; 

kekeliZe, k. (1947). bizantiuri metafrastika da qarTu-

li agiografia (Tsu Sromebi, t. 30b-31b), gv. 35; qavTa-

ria, m. (1966). Teodore stratilatis wamebis redaqciebi 

(SoTa rusTaveli, xelnawerTa institutis saiubileo 

krebuli, gv. 199; patariZe, r. (1969). ‘The lune’ (paleog-

rafiuli Ziebani, II, gv. 71).  

                                                 
1 es gamocema aris I tomis IV nakveTi da moicavs ##301-400 

xelnawerTa aRwerilobas.  
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`anTimoz nikomidielis wamebis~ xelnaweri 

 

kimenuri redaqciis eqvTime aToneliseuli Targma-

nis teqsti Semonaxulia erTaderT xelnawer krebulSi _ 

Jer-2.  

 
Janri: hagiografiuli krebuli. 

TariRi: XI saukune (1000-1099).   

Tanamedrove adgilmdebareoba da fondi: xelnaweri: ie-

rusalimis berZnuli sapatriarqos biblioTeka, Georgian-

2; mikrofiri: korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

erovnuli centri, Jer-2. 
furcelTa raodenoba: 269 (mikrofiris Tavfurclis mi-

xedviT) (bleikis aRwerilobaSi miTiTebulia 268 furce-

li).
1
 

xelnaweris mdgomareoba: xelnaweris or gverdze (29v-

30r) melani gadasulia da teqsti rTulad irCeva. zogi-

erTi adgili mTlianad waSlilia.  

`anTimoz nikomidielis wamebis~ teqstis adgili krebul-

Si: Sesulia me-4 Txzulebad: 23r-30r (bleikis aRwerilo-

baSi miTiTebulia 22v-30r).  
saweri masala: Txeli pergamenti.  
furclis zoma: 39,5X27,2 sm. (bleikis mixedviT, 39,8X27).  
striqonTa raodenoba: 34. 

naweris zoma: 29,8X18,5 sm. 
svetebis raodenoba: dawerilia 1 svetad. 
damwerlobis tipi: nusxuri. 

gadamweri: `mwerali nikoloz~ (81v). 
minawerebi: `RmerTo, Semiwyale besarion, amin!~ (mxedru-

li, 17r); `wmidao RmerTo da juaro qristeso, Seiwyale 

                                                 
1 Blake, 1922-1923: 13.  
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coli ruTi da melqizedek da misni Svilni ucocxlen~ 

(27v); `egreTve RlKkeri da Teofile madliTa misiTa mo-

wameTa SeerTnes;~ `RmerTo mowyaleo, Senis mwyalobis 

madlsa, damiPsen saukunosa sasjelisagan me mona, beri, 

codvili, me monazoni esaia, amin!~ (47v); `vin ikadreT 

amisi aRmoPeva, sjulisa gardamxdar xarT wesiersa, mro-

velyofili iona SeiwyaleT da Sendoba inebeT nebisaebr 

Tquenisa~ (68v).  

wina aRweriloba: Blake, R. (1922-1923). Catalogue des 
manuscrits géorgiens de la Bibliotèque patriarcale grecque à 
Jerusalme, O. C. #304, pp.: 13-18. 
bibliografia: kekeliZe, k. (1957). etiudebi Zveli qar-

Tuli literaturis istoriidan, V tomi, saqarTvelos 

ssr mecnierebaTa akademia, Tb., gv. 120; gabiZaSvili, e. 

(2004). qarTuli naTargmni hagiografia / Zveli qarTuli 

mwerlobis naTargmni Zeglebi, bibliografia, 1, hagiog-

rafia, saqarTvelos mecnierebaTa akademia, korneli ke-

keliZis saxelobis xelnawerTa instituti, Tb., gv.: 137-

138; gabiZaSvili, e. (2010). Sromebi, II, filologiur-teq-

stologiuri narkvevebi, xelnawerTa erovnuli centri, 

red. eTer beruaSvili, xaTuna gafrindaSvili, Tb., gv. 

175. 
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`evstaTis cxovreba da wameba~ 

 

gv.: 25, 1-3. `cxorebaY da wamebaY  wmidaTa mowameTa 

_ evstaTisi da meuRlisa misisa Teopistisi da SvilTa maT-

Ta _ aRapisi da Teopistesi. kirieleison!~ _ evstaTi _ I-II 
saukuneebis moRvawe, mowamebrivad aResrula 117 wels 

romaeli imperatoris, adrianes, brZanebiT. 
gv.: 25, 4-7. `ars kacTa Tana winamdebare bunebiTica 

swavlaY gamosarCevelad keTilisa da qmnad saTnoebaTa, 

romeli aswavlis kacsa, raYTa, raY-igi TKT enebos sxKsagan, 

igi sxuasa uyofdes egreTve~ _ hagiografis mier naxsene-

bi `bunebiTica swavlaY~ pavle mociqulis moZRvrebas 

efuZneba `bunebiTi rjulis~ Sesaxeb. Sdr.: `rameTu ara 

msmenelni Sjulisani marTal winaSe RmrTisa, aramed 

moqmedni Sjulisani ganmarTldebian, rameTu warmar-

TTa, romelTa Sjuli ara aqun da bunebiTsa mas Sjulsa 

hyofdes, amaT, rameTu Sjuli ara aqus, Tavisa TKsisaTKs 

Sjul arian, romelni gamoaCineben saqmesa Sjulisasa, 

dawerilsa gulTa Sina maTTa TanamowamebiTa maTda sKni-

disisa maTisaYTa~ (rom. 2. 13-15). amdenad, bunebiTi sju-

li (`bunebiTi swavlaY~), mociqulis miTiTebiT, sindisia, 

romlis mimarT gulisxmieri damokidebuleba, qristia-

nuli moZRvrebis Tanaxmad, WeSmaritebas Seamecnebinebs 

adamians. xolo hagiografis sityvebi: `raY-igi TKT ene-

bos sxKsagan, igi sxuasa uyofdes egreTve~, ieso qristes 

mier mTaze warmoTqmuli qadagebisas saxarebis oqros 

wesis saxeliT cnobili moZRvrebis perifrazia. Sdr.: 

`yoveli, romeli gindes Tquen, raiTa giyon kacTa, eg-

reTca Tquen hyavT maTda mimarT~ (maT. 7. 12). 
gv.: 25, 15-17. `bunebiTisaTKs vinebe mravalTa pir-

vel aRwerilTagan amisica aRweraY, romelsa-ese Pelvyav 

…~ _ igulisxmeba, rom avtorma sakuTari naSromi iseT 

pirovnebas miuZRvna, romelic Tavdapirvelad warmarTi 
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iyo da, pavle mociqulis zemoxsenebuli swavlebis kva-

lobaze, bunebiTi SjuliT (e. i. sindisiT) xelmZRvane-

lobda. swored am Sjuls midevnebul evstaTis ganecxa-

da ieso qriste. 
gv.: 26, 6. `dReTa maT traiane mefisaTa~ _ igulis-

xmeba traiane (53-117 ww.), romis imperatori 98-117 

wlebSi. 
gv.:  26, 7-8. `daadgina mefeman stratilati vinme, 

saxeliT plakida~ _ stratilati berZnuli sityvaa da 

qarTulad iTargmneba, rogorc `mxedarTmTavari.~ 
gv.: 26, 16-17. `da iyo axali kornilie maT JamTa Si-

na~ _ saubaria qristianuli moZRvrebis gulmodgined 

Semwynarebel romael kornilios asisTavze, romlis Se-

saxeb vrceli Txroba gvxvdeba `saqme mociqulTas~ wig-

nSi (ix. saq. mociq. 10. 1-45). 
gv.: 27, 3-5. `yovelTa warmarTTa Soris, romelsa 

eSinodis misa da iqmodis simarTlesa, Sewynarebul ars mis 

mier~ _ teqstSi miTiTebis gareSe damowmebuli sityvebi 

citirebulia axali aRTqmis erT-erTi wignidan _ `saqme 

mociqulTa~ (saq. mociq. 10. 35). 
gv.: 27, 24-25. `ara viTarca kornilie petres mier, 

aramed viTarca pavle TKsiTa gamoCinebiTa~ _ aq naxsenebi 

petre ieso qristes Tormet mociqulTagan erT-erTia, 

romelsac mogvianebiT `mociqulTa Tavi~ ewoda. korni-

liosis moqceva swored petres saxels ukavSirdeba da 

vrclad aris aRwerili `saqme mociqulTas~ wignSi (ix. 

saq. mociq. 10. 1.45). rac Seexeba pavles, is ar aRiricxe-

ba ieso qristes Tormet mowafeSi, Tumca damaskosaken 

mimaval gzaze nanaxi gamocxadebis Semdeg isic mociqu-

lad iqna gamorCeuli (ix. 9. 1-19). saeklesio istoriis 

Tanaxmad, swored petresa da pavles ganekuTvnaT saxel-

wodeba _ `Tavni mociqulTani.~ 
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gv.: 28, 1-3. `uCuena mas RmerTman saswauli araSeum-

sgavsebeli Zalisa misisa, aramed, viTarca balamis ze mis-

ca virsa sityuaY da amxila mas~ _ igulisxmeba  balaami _ 

erT-erTi bibliuri personaJi, romelic egviptidan eb-

raelTa gamosvlis epoqaSi SuamdinareTis teritoriaze 

cxovrobda (ix. ricx. 22). wminda werilis Tanaxmad, 

RvTis nebis sawinaaRmdegod ebraeli eris dasawyevlad 

mimavali balaami adamianuri eniT ametyvelebulma saku-

Tarma saxedarma amxila (Sdr. ricx. 22. 21-30). winamdeba-

re uwyebaSi paralelia gavlebuli xsenebul bibliur is-

toriasa da evstaTis Tavs gadamxdar movlenas Soris, 

radgan, hagiografis Tanaxmad, msgavsad balaamis Sem-

Txvevisa, ieso qriste adamianis eniT mosaubre irmis sa-

SualebiT mimarTavs evstaTis (Sdr. `da uwodda mas da 

etyoda iremisa mis mier~).  
gv.: 28, 4-7. `uCuena  rqaTa zeda mis irmisaTa saxH 

patiosnisa juarisaY, ubrwyinvalesi naTelsa mzisasa da 

Soris rqaTa misTa xati patiosnisa guamisa misisaY, rome-

li Cuenisa cxorebisaTKs Seimosa~ _ teqstis Tanaxmad, 

evstaTim irmis rqebs Soris ori ram ixila:: 1. gabrwyi-

nebuli jvari; 2. saxelis mouxseneblad miTiTebuli `xa-

ti patiosnisa guamisa misisaY.~ damowmebul nacvalsa-

xelSi `misisaY~ ieso qristea nagulisxmevi, xolo ter-

minSi `xati~ _ macxovris adamianuri garegnoba, rasac 

winadadebis momdevno nawili cxadyofs: `romeli Cuenisa 

cxorebisaTKs Seimosa.~ saeklesio swavlebis mixedviT, 

codviT dacemuli adamianis gamoxsnis mizniT Ze Rmer-

Tma sakuTar hipostasSi SeierTa kacobrivi buneba da ma-

radiulad, dausabamod myofi beTlemSi Sobis gziT mo-

evlina qveynierebas, rogorc sruli RmerTi da sruli 

adamiani. Sesabamisad, irmis rqebs Soris evstaTis, erTi 

mxriv, moelvare jvari da, meore mxriv, macxovari ga-

necxada kacobrivi garegnobiT. 
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gv.: 30, 20-22. `romelsa hnebavs yovelTa kacTa cxo-

rebaY da mecnierebasa WeSmaritebisasa moslvaY~ _ damow-

mebuli fragmenti wminda werilidan, kerZod, timoTes 

mimarT pavle mociqulis pirveli epistolidan, aris ci-

tirebuli (1 timoT. 2. 3-4). 
gv.: 30, 24-26. `uwoda plakidas `evstaTi~ da colsa 

misas tatianes `Teopistia~ da SvilTa maTTa _ pirvelsa 

uwoda `aRapi~ da meoresa `Teopiste~ _ `evstaTi~ berZnu-

li sityvaa da qarTulad iTargmneba, rogorc `keTilad-

mdgomeli~; `Teopistia~ qarTulad  `RvTismorwmunes~ 

niSnavs, `aRapi~  _ `siyvaruls~, xolo `Teopiste~  _ 

`RvTismorwmunes.~ rogorc vxedavT,  evstaTis meuRlisa 

da umcrosi Svilis saxelebi qarTulad Targmnisas 

identuria, Tumca berZnuli enis gramatikuli Tavisebu-

rebidan (igulisxmeba sqesis kategoria) gamomdinare, 

isini gansxvavebuli formebiT gadmoicema. mdedrobiTi 

sqesis saxelebi -ia-ze bolovdeba, mamrobiTi sqesisa _ -

os-ze.~ xSirad Zveli qarTuli Targmanebis Semsruleb-

lebi mamrobiTi sqesis saxelebs formas ucvlidnen da 

misi daboloeba qarTuli enis normebTan SesabamisobaSi 

mohyavdaT, risi dasturic aris ganxiluli SemTxveva, 

sadac nacvlad dedniseuli `Teopistos~-isa gvaqvs `Te-

opiste.~ 
gv.: 31, 4-5.  `moiPseneT suli Cemi glaxakisa iovane-

si. he, gevedrebi!~ _ evstaTisa da misi ojaxis momnaTlavi 

mRvdlis saxeli ioane yofila. xsenebuli piris Sesaxeb 

cnobebi saeklesio istoriaSi ar Semonaxula. 
gv.: 31, 15-16.  `miiRe sabaneli madlisa CemisaY da 

Seimose ukudavebaY~ _ es sityvebi or movlenas aerTia-

nebs: `sabaneli madlisaY~ evstaTize aRsrulebul naT-

lisRebis saidumlos gulisxmobs, xolo `Seimose ukuda-

vebaY~ qristianuli swavlebis fuZe moZRvrebaa, romlis 

Tanaxmad, qveynierebaze mosulma Ze RmerTma, ieso qris-
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tem, miuxedavad fizikuri sikvdilis arsebobisa, saku-

Tar morwmuneebs gardacvalebis Semdgom maradiuli si-

cocxlis mopovebis SesaZlebloba mianiWa. 
gv.: 31, 16-17. `aw giZlevies ukeTurisa da aw dagiT-

rgunavs damTrgunveli Seni~ _ ukeTursa da damTrgun-

velSi dacemuli angelozi _ eSmaki igulisxmeba. 
gv.: 31, 18-21. `aw gamoCndes saqme sarwmunoebisa Se-

nisaY, rameTu SuriTa aRZrul ars eSmaki Sen zeda, rameTu 

dauteve igi da iswrafis aRZrvad Sen zeda yovlisa boro-

tisa~ _ qristianuli swavlebis Tanaxmad, rodesac ada-

miani ganizraxavs, ukuagdos codva da saRmrTo cxovre-

bas Seudges, eSmaki (dacemuli angelozi) gansakuTrebu-

li SuriT aRiZvris mis winaaRmdeg da yvela xerxs iye-

nebs sarwmunoebrivi gzidan mis gadasacdenad. swored 

aRniSnulis Sesaxeb amcnobs gamocxadebaSi ieso qriste 

evstaTis. 
gv.: 31-32. `jerars ukue damdablebaY Seni simaRli-

sa misgan amaoYsa da meysa Sina kualad amaRlebad simar-

TliTa miT sulieriTa~ _ `amao simaRleSi~ igulisxmeba 

evstaTis Tanamdebobrivi mdgomareoba _ romauli armiis 

stratilatoba (mxedarTmTavroba), romelsac, ieso qris-

tes mier gacxadebuli winaswarmetyvelebis Tanaxmad, 

dakargavs evstaTi, Tumca sanacvlod sulierad amaR-

ldeba, e. i. qristianuli saTnoebebiT Seimoseba, rac, 

saeklesio TvalTaxedviT, yovelive amqveyniur didebaze 

aRmatebuli pativia. 
gv.: 32, 6-8. `jerars amaTca JamTa gamoCinebad meo-

risa iobisi gansacdelTa Sina mZled eSmakisa~ _ saubaria 

iobze _ qristeSobamdeli epoqis moRvaweze, `iobis wig-

nis~ saxeliT cnobili erT-erTi bibliuri wignis mTavar 

personaJsa da savaraudo avtorze, romelmac SuriT mis 

winaaRmdeg aRZruli eSmakis ZalisxmeviT mravali umZi-

mesi gansacdeli daiTmina, Tumca  ar uaryo RmerTi, 
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risTvisac mogvianebiT sulieri Tu xorcieli wyaloba 

miemadla. 
gv.: 36, 16-19. `dasdev, ufalo, sacoY pirsa Cemsa da 

kari mcveli bageTa CemTa, raYTa ara misdrkes guli Cemi 

sityuaTa mimarT ukeTurebisaTa da ganvarde pirisa Seni-

sagan~ _ locvis es nawili fsalmunidanaa (ix. fsalm. 

140. 3-4). 
gv.: 36, 21-22. `movida dabasa erTsa, romelsa ewode-

boda vadison~ _ dasaxelebuli geografiuli punqtis 

Tanamedrove mdebareoba ver davadgineT. 
gv.: 37, 22-24. `romelTa saxelebi akaki da antio-

xos, romelni odesme msaxurni iyvnes misni~ _ xsenebuli 

pirebi (akaki da antioqosi) saeklesio istoriaSi ucnobi 

romaeli jariskacebi arian. 
gv.: 39, 15-16. `aqunda qedsa missa saswauli wylu-

lebisaY~ _ mocemul SemTxvevaSi sityva saswauli Wri-

lobis Sedegad evstaTis kiserze darCenil niSans, am 

SemTxvevaSi, nawiburs gulisxmobs. 
gv.: 40, 5. `O, viTariRa kaci mizdurad guyva Cuen~ _ 

Zveli qarTuli sityva `mizduri~ `daqiravebuls~ niS-

navs. Sesabamisad, winadadebis Sinaarsi aseTia: `vai, ro-

gori adamiani gvyolia Cven daqiravebuli.~ 
gv.: 41, 9-10. `ganavlna mdinaresa, romelsa ewode-

bis edaspi~ _ didi albaTobiT,  saubaria jalamis saxe-

liT cnobil mdinareze, romelic indoeTsa da pakistan-

Si mdebareobs. misi arqauli saxeli iyo hidaspi (Zveli 

qarTuliT, `edaspi~). 
gv.: 45, 3-4. `mokuda mefe traiane da dajda mis wil 

sxuaY mefe, saxeliT andriane~ _ igulisxmeba traiane (53-

117 ww.), romis imperatori 98-117 wlebSi da adriane (76-

138 ww.), romis imperatori 117-138 wlebSi. 
gv.: 45, 11-12. `Se-raY-vidoda igi taZrad apolonis-

sa …~ _ saubaria apolonze, berZnuli miTologiis Ta-
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naxmad, sinaTlisa da xelovnebis RmerTze. apolonis ta-

Zari mdebareobs saberZneTSi da 1986 wlidan Setanilia 

iuneskos msoflio memkvidreobis Zeglebis siaSi. 
gv.: 46, 10-11. `brZana ganPurvebad kuroY rvalisaY 

da mun Seyrad wmidaTaY maT~ _ spilenZis xari adamianTa 

sikvdiliT dasjis erT-erTi uZvelesi iaraRi iyo: bral-

debuls xaris SigniT ganaTavsebdnen da qvemodan 

cecxls SeunTebdnen, ris Sedegadac adamiani cocxlad 

iwvoda. 
gv.: 46, 21-22. `viTarca samni yrmani babilons cec-

xliTa gamoicadnes~ _ Zlevamosilma qaldevelma mefe na-

buqodonosorma sam ebrael yrmas RmerTis uaryofa da 

erT-erTi babilonuri kerpis Tayvaniscema ubrZana. eb-

raelma axalgazrdebma uari ganacxades, ris Semdegac 

nabuqodonosoris brZanebiT isini cecxlis RumelSi Ca-

agdes, Tumca saRvTo saswaulis Sedegad iqidan sruli-

ad uvnebelni gamovidnen (ix. dan. 3). 
gv.: 47, 5-6. `simZafre amis saPumilisaY Secvale, 

ufalo, cuarad~ _ locvis am nawils paraleli eZebneba 

wminda werilSi: „xolo angelozi uflisaY Tana STavida 

myis azariaeTsa saPmilad mimarT da ganyara ali cec-

xlisa saPmilisagan. da yo Soris saPmilisa, viTarca su-

li cuarisa, viTarca raY mstuenavi. da ara Seexo maT 

yovliTurT cecxli maTda da ar Seawuxna igini da ar 

aRaSfoTna igini~ (dan. 3. 49-50). 
gv.: 48, 16-17. `dausuennes mas Sina sadidebelad 

dResaswaulisa maTisa, romeli aResrulebis Tuesa sekde-

bersa k ̃~ _ mowamebrivad aRsrulebuli evstaTisa da misi 

ojaxis wevrebis xsenebis dRed sami oqtomberi (Zveli 

stiliT, oci seqtemberi) ganisazRvra. 
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`Teodore pergelis wameba~ 

 
gv.: 50, 1-4.  `wamebaY wmidisa da didebulisa mowami-

sa Teodoresi da mis Tana wamebulTa mowameTaY, romelni 

iwamnes perge qalaqsa~ _ Teodore pergeli  jvarze gak-

vriT mowamebrivad aResrula II saukunis Sua wlebSi. 

gardacvalebis zusti TariRi ucnobia. 
gv.: 50, 5.  `maT JamTa iyo hroms mefe antonine~ _ 

saubaria antonineze (86-161 ww.) _ romis imperatorze 

138-161 wlebSi. 
gv.: 50, 5-6. `xolo queyanasa frigiisasa, qalaqsa 

perges~ _ saubaria frigiaze, kapadokiasa da lidias So-

ris mdebare regionze. `saqme mociqulTas~ mixedviT, 

frigiaSi pavle da timoTe mociqulebma iqadages: `da 

movles frigKaY da galatelTa sofeli…~ (saq. mociq. 16. 

6]. perge ki frigiis erT-erTi qalaqia, romelSic, `saqme 

mociqulTas~ Tanaxmad, pavle da barnaba mociqulebma 

iqadages: `war-raY-vides pafoYT pavle da misTanani igi, 

wiaPdes perged~ (saq. mociq. 13. 13). teqstSi naxsenebi di-

odores Sesaxeb saeklesio istoriaSi cnobebi ar mogve-

poveba. 
gv.: 52, 17-18.  `gyo Sen komsad da didiTa pativiTa 

migavlino mefisa~ _ komsi Zvel qarTulSi niSnavs `mTa-

vars.~ Tuki Teodore daTanxmdeboda kerpebisadmi 

msxverplSewirvaze, mas mTavris tituls gadascemdnen 

ZRvnad. 
gv.: 52, 19-20. `ubiwosa mas haerTa meufesa _ dioss~ 

_ diosi igive zevsia, berZnuli miTologiis Tanaxmad, 

elvis, quxilisa da cis RmerTi. 
gv.: 52-53. `da aRitaca ulumpia da ganPrwna igi da 

merme emsgavsa varxusa da ganPrwna qalwulebaY lidaYsi?~ 

_ ulumpia miTologiuri personaJia, romelic zevsma 

gaxrwna,  lida (berZ. Λήδα) _ Zveli berZnuli miTolo-
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giis erT-erTi personaJi, mefe festiosis asuli. naxse-

nebia homerosis `iliadasa~ da `odiseaSi.~ 
gv.: 53, 5-6. `uzore qalwulsa artemas!~ _ igulis-

xmeba artema, igive artemide, berZnuli miTologiis Ta-

naxmad, nadirobisa da mTvaris qalRmerTi. 

gv.: 53, 6-11. „artemas ityK, romeli-igi mTaTa da 

PurelTa iarebin nadirobad. igi arsa qalwuli? ismine 

cxorebaY misi: hyves TanaSemwed saqmeTa TKsTa eSmakni da 

etrfiala aTormetTa kacTa da iyvnes igini SemweTa maT 

misTa eSmakTa Tanamyolel misa da aRmasrulebel gulis-

TqumaTa misTa~ _ warmodgenili mamxilebeli sityva uZ-

velesi droidan qristianuli eklesiis wiaRSi arsebuli 

swavlebis gaxmovanebaa, romlis Tanaxmadac, Zveli ber-

Znuli miTologiis olimpoeli RmerTebi sinamdvileSi 

odesRac mcxovrebi adamianebi arian, gansxvavebuli, gan-

sakuTrebuli, gamorCeuli, sagmiro Tu sxva ram saqmee-

bis gamo mogvianebiT rom gaaRmerTes. warmovadgenT 

ramdenime Sesabamis wyaros: klimenti aleqsandrieli 

SromaSi _ `Semagonebeli sityva elinebisadmi~ SeniSnavs: 

`isini, visac Tqven eTayvanebiT, odesRac adamianebad 

Sobilni (a)/nqrwpoi geno/menoi/ pote), SemdgomSi gardaicval-

nen, miTebma da drom ki pativiT ganadida isini~ (PG. t. 8; 

col. 152 A); amave sakiTxs exeba wmida aTanase aleqsandri-

eli dogmaturi Sinaarsis naSromSi: `sityvis gankacebis 

Sesaxeb da sxeuliT Cvendami gamoCinebisaTvis.~ avtori 

erTgan wers: „Zvelad poetebis mier xsenebul zevss, 

kronoss, apolonsa da gmirebs RmerTebad miiCnevdnen 

adamianebi, romlebic cdomilebiT eTayvanebodnen maT. 

amJamad ki, kacTa Soris mxsnelis gamoCenisas, mokvdav 

adamianebad ganSiSvldnen isini (e)kei=noi me\n e)gumnw/qhsan 

o(/ntej a(/nqropoi qnitoi\), radgan mxolod qriste Seicnoba 

kacTa Soris, rogorc RmerTi WeSmariti. amitomac iSva 
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da adamianad gamoCnda, ivno da aRdga, moauZlura da ga-

naqarva odesRac mcxovrebi adamianebi Tavisi saqmeebi-

TurT~ (PG. t. 25; col. 180 C); aleqsandrieli mRvdelmTava-

ri imave SromaSi sxvagan SeniSnavs: „Tuki maTi goneba
1
 

mkvdarTa mimarT (ei)j nekrou\j) iyo datyvevebuli da, ro-

gorc gmirebs, saRmrTo pativs miagebdnen RmerTebad sa-

xeldebulebs,
2
 xedaven ra aRdgomas mxsnelisas, aRiare-

ben, rom cruni arian isini (e)kei/nouj ei)=nai yeudei=j) da mxo-

lod WeSmariti ufali _ sityva mamisa meufebs sikvdil-

ze“ (PG. t. 25; col. 124 AB).  
oqtombris metafrasebSi, wminda didmowame ekate-

rines martvilobis amsaxvel Zvel qarTul ZeglSi, aR-

niSnuli sakiTxi safuZvlianad aris gaanalizebuli. 

qristianuli rjulis uaryofis mizeziT, romis impera-

tor maqsentis winaSe wardgenili wminda ekaterine uars 

ganacxadebs warmarTuli RmerTebis pativmigebaze da me-

fes mizezs ganumartavs: „giPmda, _ hrqua, _ giPmda Sen 

TaviT TKsiT gulisPmisyofaY sacTurisaY, O mefe, viTar-

med ganxrwnadTa kacTa kerpebisa, viTarca RmerTTa, 

msxuerplsa Seswirav da esreT gangdebad elenebrsa amas 

sisulelesa da sircxKlsa.“
3
 ekaterine romael monarqs 

elinuri sisulelisa da sircxvilis uaryofisken mou-

wodebs, rac mokvdav, xrwnas daqvemdebarebul kacTa ga-

mosaxulebebisadmi pativmigebaSi vlindeba. aRniSnuli 

cnoba, Tavis mxriv, zemodamowmebul SromebSi ganxilul 

movlenas exmianeba, romlis Tanaxmad, elinTa RmerTebi 

odesRac mcxovrebi Cveulebrivi adamianebi iyvnen. wmin-

                                                 
1 igulisxmebian uwinares Jams WeSmaritebis uarmyofeli adami-

anebi. 
2 igulisxmebian Zvel berZnul samyaroSi RmerTebad aRiarebu-

li zevsi, kronosi, apoloni. 
3
Zveli metafrasuli krebulebi, 2017: 766-767. 
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da ekaterine imperatoris mxilebas agrZelebs: „xolo, 

vinaYTgan mzakuvarisa grwmena eSmakisaY da esoden gan-

cxadebulad daabrmob WeSmaritebasa, ueWvelad giPmda 

TquenisaRa sadme brZnisa diodoresi rwmunebaY cnobad 

RmerTTa TquenTa, viTar-igi arian da ara esreT lito-

nad da pirutyulad eseviTarTa uSuerebaTa aRrCevaY da 

RmrTad gonebaY kerpebsa kacTa amis cxorebisa sawyalo-

belad damasrulebelTasa. radgan igi ityKs kacTa Rmer-

Tqmnasa da qvelismoqmedebiTa raYTme ukudavad saxel-

debulebasa da mogKTxrobsca TiToeulisa maTisa qone-

basa saxeliswodebisasa da romelTa soflebTa da qala-

qebTa mTavrobdes, xolo kacTaTKs ityKs umecrebiT Sec-

Tomilebasa RmrTad wodebiTa maTiTa da ukudavebisa pa-

tivTa gareSemosiTa.“
1
 Tuki sityvis pirvel nawilSi zo-

gadi xasiaTis ganxilva iyo mocemuli, amjerad wminda 

ekaterine romael ierarqs konkretul wyaroze, kerZod, 

vinme diodoreze miuTiTebs da warmarT brZnad moixse-

niebs mas (Sdr. „TquenisaRa sadme brZnisa diodoresi“), 

romlis swavlebac, msoflmxedvelobrivi naTesaobis mi-

zeziT, maqsentisTvis gacilebiT sando unda iyos. Tum-

ca, wminda ekaterines TqmiT, swored xsenebuli warmar-

Ti diodores sityvebiT imxileba elinur-romauli re-

ligia, romelic odesRac amasofelSi mcxovreb adamian-

Ta kerpebs aRiarebs RmerTebad. analogiuri Sinaarsis 

cnobaa daculi wminda Teodores zemoT damowmebul 

sityvaSi, romlis Tanaxmadac, berZenTa qalRmerTi ar-

temide sinamdvileSi eSmakebis arawminda nebas Sedgomi-

li da Tormet mamakacTan trfialebiT gulisTqmis aR-

msrulebeli Cveulebrivi adamiani iyo, romelsac arana-

irad ar unda miegos sauflo pativi. 

                                                 
1
 iqve: 767.  
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gv.: 54, 17-19. „meyseulad moiRes lanZK didi, ro-

melsa zeda daeteoda woliT mamakaci da dahfines mis 

quHSe cecxli“ _ lanZK ganimarteba, rogorc `samfexa.~ 

mocemul konteqstSi igulisxmeba badisebri formis 

mqone didi samfexa, romelzec Tavisuflad SeiZleboda 

adamianis ganTavseba (dawvena) da qvemoT cecxlis SenTe-

ba. 

gv.: 55, 2-3.  `romeli iqebi qerobinTa mier saydar-

Ta zeda didebisa SenisaTa~ _ saubaria pirveli triadis 

angelozTa or dasze _ qerubimebsa da saydarze. xsene-

buli dasis angelozebis Taobaze wminda werilSi mrava-

li miTiTeba gvxdeba. 

gv.: 55, 4-5. `romelman mixedni
 
queyanasa da SeaZ-

rwuni igi da Seaxi mTaTa da kumodian~ _ citata fsalmu-

nidanaa da iudevel mefe daviTs ekuTvnis: `romeli mo-

xedavs queyanasa zeda da hyofs mas SeZrwunebul, rome-

li Seaxebs mTaTa da kumodian~ (fs. 103. 32) (vimowmebT 

oSkis biblias). 
gv.: 55, 22-24. `mouwoda mTavarman mRdelsa erTsa 

da hrqua: `raY gewodebis Sen?~ miugo da hrqua mas: `dios-

kore ars saxeli Cemi~ _ warmarTi dioskore TxzulebaSi 

mRvdlad moixsenieba, Tumca is aris ara qristianuli 

eklesiis mRvdelmsaxuri, aramed warmarTi. mis Sesaxeb 

saeklesio istoriaSi cnobebi ar mogvepoveba.  

gv.: 55, 25. `dioskore hrqua: `dioss da aTinas~ _ 

igulisxmeba aTina, berZnuli miTologiis Tanaxmad, zev-

sis (Zveli qarTuliT diosis) erT-erTi qaliSvili, sib-

rZnis, saomari strategiisa da taqtikis qalRmerTi. 

gv.: 56, 8-10. `mTavarman Tqua: `da qriste uZlieres 

arsa dioYssa?~ dioskore Tqua: `zevdios kerpi ars, kacTa-

gan gamoqandakebuli~ _ warmodgenil dialogSi ori sa-

xelia damowmebuli _ `diosi~ da `zevdiosi.~ orive maT-

gani erTsa da imave kerps miemarTeba, rasac dialogis 
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Sinaarsic cxadyofs. kerZod, mTavris SekiTxvaze, aris 

Tu ara qristianTa RmerTi diosze ufro Zlieri, dios-

kore pasuxobs, rom zevdiosi (anu mTavris mier naxsene-

bi RvTaeba diosi) mxolod da mxolod kerpia. orive sa-

xelSi ki, berZnuli miTologiis Tanaxmad, sakuTriv el-

vis, quxilis, cisa da, imavdroulad, msoflios mmarTve-

li RmerTi _ zevsi igulisxmeba. berZnulSi `diosi~ 

`zevsis~ genetivis formaa: Ζεύς (sax.) _ Διός [ι^] (naT.).
1
 

zevdiosis saxiT ki is berZnul wyaroebSi ar gvxvdeba. 

rogorc Cans, saxeli `zevdiosi~ qarTul TargmanSi eq-

vTimes Semoqmedebis nayofia da igi zevsis saxelis nomi-

nativisa da genetivis formaTa kontaminaciis Sedegad 

aris miRebuli.  
gv.: 57, 18-19. `mas Ramesa movida piRase ebiskoposi 

da evedra mesapyrobilesa~ _ mRvdelmTavar piRases Sesa-

xeb eklesiis istoriaSi cnobebi ar Semonaxula. 

gv.: 59, 8-9. `makedonias viyav da gamoCndes mraval-

ni mbrZolni Cemni da maotes mier~ _ igulisxmeba Zveli 

saberZneTis teritoriaze mdebare mxare. 
gv.: 59, 9-10. `nikomidias mived~ _ saubaria nikomi-

diaze _ mcire aziis erT-erT uZveles qalaqze. 

gv.: 59, 10-11. `trifon gamomdevna, sxuasa adgilsa 

TKrso mowameman daarRKa sayofeli Cemi~ _ imperator an-

tonines periodSi moRvawe trifonsa da Tvirsoze saek-

lesio istoriaSi cnobebi ar Semonaxula, Tumca aq da-

culia informacia am saxelebis mqone im moRvaweebze, 

romlebic mowamebrivad aResrulnen imperator dekiusis 

mmarTvelobis periodSi 249-251 wlebSi. mniSvnelovania, 

rom trifoni imave regionSi, kerZod, frigiis qalaq apa-

meis maxloblad, awames, xolo Tvirso _ qalaq nikomidi-

                                                 
1 Liddell, and Scott., 1940: 754. 
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aSi. rogorc vxedavT, maTi aRsasrulis adgili axlo 

lokaciaze mdebareobs. wminda trifonis cxovrebis Ta-

naxmad, man imperator gordianes asulisgan eSmaki gan-

devna. miuxedavad imisa, rom naklebad damajerebelia, 

erTi saxelis mqone mowameebi II saukuneSic yofiliyvnen, 

Tanac, zustad imave regionSi, is ufro rTuli asaxsne-

li iqneba, rogor moxvda imperator antonines saxeli 

`Teodore pergelis wamebaSi.~ romc davuSvaT, rom av-

tors SeeSala (rac Znelad warmosadgenia: rogor SeeS-

leboda im imperatoris saxeli, romlis drosac misi 

Txzulebis mTavari personaJi awames), eqvTime mas ueWve-

lad SeamCnevda da gamoasworebda, miT umetes, rom ase-

Ti faqtebi misi mTargmnelobiTi saqmianobisTvis ucxo 

ar aris. Cven isRa dagvrCenia, davuSvaT, rom trifoni 

da Tvirso antonines periodSic cxovrobdnen da maTi 

saxelebi ar SemorCa eklesiis istorias.   
gv.: 60, 17-19.  `nu miscemT siwmindesa Tquensa ZaR-

lTa, nuca daasxamT margalitsa winaSe RorTa!~ _ citata 

saxarebidanaa. kerZod, igi mTaze ieso qristes mier war-

moTqmuli qadagebis Semadgeneli nawilia (ix. maT. 7. 6). 

gv.: 61, 11-12. `romelman elia etliTa cecxlisaYTa 

aRamaRle, romelman daniel pirisagan lomTaYsa iPsen~ _ 

samartvilod gamzadebuli Teodore wminda werilSi aR-

weril or SemTxvevas ixsenebs, romelTa Tanaxmadac, 

RmerTma gansakuTrebuli mzrunveloba gamoiCina misi 

sityvis erTguli mosagreebis mimarT. pirveli cecxlo-

vani etliT elia winaswarmetyvelis saswaulebriv zecad 

amaRlebas ukavSirdeba (ix. 2 mef. 2. 11-14), xolo meore 

_ lomebis xaroSi Cagdebuli daniel winaswarmetyvelis 

istorias (ix. dan. 6. 17-29). rac Seexeba sityvebs: `rome-

li hzi qerobinTa, gancxaden~, wminda Teodore mocemul 

SemTxvevaSi daviTis fsalmunis citirebas axdens (Sdr. 

`romeli hzi zeda qerubinTa, ganscxaden~ ([fs. 79.2]).  
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gv.: 62, 9-12. `ese raY Tqua netarman man, vixileT yo-

velTa etli cecxlisaY momavali zeciT da aRiRo wmidaY 

igi mowame da daadgina winaSe karsa urCuloYsa mis mTavri-

sasa~ _ Txrobis Tanaxmad, RmerTma Seismina wminda Teo-

dores locva da mis mier vedrebaSi naxsenebi ori bib-

liuri saswaulidan erT-erTi, kerZod, elia winaswar-

metyvelis msgavsi sakvirveleba aRasrula _ cecxlovani 

etliT gamoitaca igi mtarvalTa xelidan. 
gv.: 63, 14-18. `minda, raYTamca hyav saswaul keTil 

da ganage moslvad dedisa Cemisa… rameTu dedaY misi ucxo 

TeslTa vieTganme wartyuenul iyo~ _ winamdebare teq-

stSi wminda Teodores ojaxis Sesaxeb cnoba pirvelad 

aris gaxmovanebuli da misi dedis Taobaze gvamcnobs, 

romelic ucxo adamianebs hyavdaT tyved. 
gv.: 64, 6-7. `romelTa

 
saxelebi ars sokrate da dio-

nosi~ _ sokrate da dionise pergeli mTavris, diodores, 

jariskacebi arian. maT Sesaxeb saeklesio istoriaSi 

cnobebi ar Semonaxula. 

gv.: 65, 1-3. `da iwyo wmidaman man galobad: `wmidao 

RmerTo!.. wmidao Zrielo!.. wmidao ukudao…~ _ am locvas, 

saeklesio swavlebiT, `samwmindaobis sagalobeli~ ewo-

deba, xolo Teodores Tanamartvil mxedarTa mier mige-

buli pasuxi: `aliluYaY~ ebrauli sityvaa, romelic uc-

vlelad SenarCunda Tavdapirvelad berZnulenovan, xo-

lo mogvianebiT yvela sxva enaze Targmnil Sesabamis 

teqstebSi da ase ganimarteba: `aqebdiT iahves.~ 

gv.: 65, 10-12. „mimodayare ali ese cecxlisaY Cuen-

gan, viTarca miavline angelozi da daSrita saPumili igi 

samTa yrmaTaY babilons“ _ warmodgenil locvaSi wminda 

Teodore danielis wignSi gadmocemul saswaulebriv is-

torias ixsenebs, romelic babilonSi gadasaxlebul sam 

ebrael yrmas _ ananias, azariasa da misaels _ ukavSir-

deba (ix. dan. 3). 
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gv.: 66, 3-6. `vidreRa iyo saSosa Cemsa monaY ese Seni, 

esreT mibrZane, viTarmed: `Teodore uwode mas, rameTu 

didsa didebasa miiwevis~, da viTar aw saPumilsa Sina cec-

xlisasa itanjebis?~ _ irkveva, rom dedamiss sakuTari 

SvilisTvis saxeli saRvTo STagonebiT daurqmevia da 

masSi erTgvari winaswarmetyveleba yofila dafaruli, 

kerZod, berZnuli saxeli `Teodore~ kompozitia da 

iTargmneba, rogorc `RvTis ZRveni.~ Sesabamisad, zegar-

dmo STagonebiT, igi mowamebrivi aRsasrulis Sedegad 

RvTisTvis sakuTari Tavis miZRvnis idumalebas acxadeb-

da. 

gv.: 70, 1-2. „aResrula wmidaY Teodore da dedaY mi-

si filipa da mPedarni igi Tuesa agKstossa k~ _ teqstis 

Tanaxmad, wminda Teodores gardacvalebis dRed 20 ag-

vistoa gansazRvruli. 
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`anTimoz nikomidielis wameba~ 


gv.: 72, 1-2. `Tuesa sektembersa g   wamebaY wmidisa da 

netarisa anTimos nikomidiel mTavarepiskoposisaY~ _ 

wminda anTimozi _ III-IV saukuneebis moRvawe, qalaq niko-

midiis episkoposi, mowamebrivad aResrula 302 wlis 3 

seqtembers. 
gv.: 72, 4-5. `queyanasa biTKniisasa, wiaR kerZo bi-

zantiisa, qalaqi ars, saxeliT nikomidiaY~ _ biTvinia, 

erT-erTi uZvelesi saxelmwifo, romis imperiis provin-

cia iyo, romelsac mcire aziis Crdilo-dasavleTi nawi-

li ekava. rac Seexeba nikomidias, nikeasTan erTad is 

biTviniis centralur qalaqad iTvleboda da Tanamed-

rove TurqeTis teritoriaze mdebareobda. 
gv.: 72, 15-16.  `rameTu yovelsa queyanasa ganPda 

PmaY moRuawebisa misisaY da kideTa soflisaTa saswaulni 

misni~ _ daviTis erT-erTi fsalmunis perifrazia: `yo-

velsa queyanasa ganPda PmaY maTi da kideTa soflisaTa _ 

sityuani maTni~ (fs. 18. 4). 
gv.: 72, 27-29. `xolo dedaY igi saTnoebaTaY _ siyua-

ruli yovliTa suliTa da yovliTa gonebiTa moigo RmrTi-

sa mimarT~ _ siyvarulis, rogorc yvelaze aRmatebuli 

saTnoebis, Sesaxeb saeklesio teqstebSi gaxmovanebuli 

msgavsi saxis swavlebani wminda werils efuZneba. magali-

Tad, pavle mociqulis epistoleSi vkiTxulobT: `aw ese-

ra hgies sarwmunoebaY, sasoebaY da siyuaruli, sami ese; 

xolo ufroYs amaTsa siyuaruli ars~ (1 kor. 13. 13); ioa-

ne RvTismetyveli ki siyvarulis ufro aRmatebul gan-

martebas gvTavazobs da sakuTar saxelad ganukuTvnebs 

mas RmerTs: `RmerTi siyuaruli ars~ (1 ioan. 4. 16). 

gv.: 73, 11-12.  `weril ars, saydrebsa moxucebul-

Tasa aqebden ufalsa~ _ amonaridi paralels povebs 
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fsalmunSi:  `saydrebsa moxucebulTasa aqebden mas~ (fs. 

106. 32). 
gv.: 73, 19-20. `mouwoda ufalman mRdelTmoZRuar-

sa mas qalaqisasa amier sofliT, netarsa kKriles~ _ sauba-

ria nikomidiel mRvdelmTavarze, romlis gardacvale-

bis Semdeg imave saydarze wminda anTimozi gamoirCa. 
gv.: 74, 10-14.  `kaci igi sakKrveli da didebuli in-

de warCinebuli palatsa Sina mefisasa, romelman swavliTa 

didisa anTimoYsiTa  dauteva mefe da sameufoni Suebani 

domnaYs Tana, didebulisa mis sefe qalisa~ _ inde da dom-

na, rogorc teqstidan irkveva, samefo karze warCinebu-

li adamianebi yofilan da wminda anTimozs mouqcevia 

isini qristes rjulze, ris Semdegac mowamebrivad aR-

srulebulan. 
gv.: 74, 17-20. `wamebs moZRurebasa anTimoYssa sim-

ravle orTa maT bevrTaY, romelni cecxliTa srul iqmnnes 

da sakuerTxad Seiwirnes uflisa amaT Tana: mardoniosca  

da miRdonios petre da doroTe da zenon axovanni~ - igu-

lisxmeba, rom garda zemoxsenebuli ori mowamisa (inde-

sa da domnasi), anTimozis martviluri aRsasruli sxveb-

mac gaiziares da dasaxelebulia xuTi adamiani. 

gv.: 74, 26-27. „daipyra mefobaY maqsimiane~ _ maqsi-

miane (laT. Marcus Aurelius Valerius Maximianus Herculius) 
romis imperias ganagebda 286-305 wlebSi.  

gv.: 75, 5-6 „xolo iyo maSin netari igi dabasa, ro-

melsa ewodeboda simane“ _ igulisxmeba daba simani, qa-

laq nikomidiis erT-erTi momijnave gareubani, romelic 

udaburi adgili iyo (Sdr. `iyo dabaY igi adgilsa udab-

nosa~).  
gv.: 76, 16-17. `rameTu ufali mwe Cemda ars, ara Se-

meSinos, raY miyos me kacman~ _ damowmebuli citata 
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fsalmunidanaa: `ufali ars mwe Cemda, ara SemeSinos, raY 

miyos me kacman~ (fs. 117. 6). 

gv.: 77, 31-32. `mza iyveniT micemad sityKsa yovelTa, 

romelni eZiebden Tquengan sityuaTa~ _ nawyveti axali aR-

Tqmidan, kerZod, petre mociqulis pirveli kaTolike 

epistolidanaa (1 petr. 3. 15). 
gv.: 77-78. `migce Tquen sityuaY da sibrZne, romel-

sa ver uZlon winaaRdgomad yovelTa winaaRmdgomTa Tqu-

enTa~ _ citata lukas saxarebidanaa (luk. 21. 15). 

gv.: 80, 17-22. `aha esera, RmerTi Semwe Cemda ars da 

ufali Semwynarebel ars sulisa Cemisa. miaqcios boroti 

mterTa CemTa WeSmaritebiTa misiTa. mosrnes igini da me ne-

biTa CemiTa msxuerpli Sevwiro misa da aRuaro saxelsa 

missa, rameTu keTil, rameTu yovlisa Wirisa Cemisagan 

miPsna me. da mterTa CemTaY ixilos Tualman Cemman~ _ aR-

niSnuli adgili fsalmunidan damowmebuli citataa (fs. 

53. 6-9).  
gv.: 81, 26-27. `raYTa mswrafl warvide amier da mi-

viwio krebulsa mas ocdaaTTa aTasTa mowameTasa~ _ uaR-

resad sayuradReboa wminda anTimozis mier dasaxelebu-

li mowameebis ricxvi, romlebmac qristes sarwmunoebis 

gamo imartviles. teqstis Tanaxmad, maTi raodenoba oc-

daaTi aTasia. romis imperiaSi adamianebis gasamarTleba 

da sikvdiliT dasja romauli iurisprudenciis safuZ-

velze xdeboda, rac, TavisTavad cxadia, sikvdilmisji-

li patimrebis oficialurad aRnusxvis SesaZleblobas 

iZleoda. savaraudebelia, rom amgvari statistikuri 

monacemi wminda anTimozma mis mier qristes rjulze 

moqceuli romaeli maRalCinosnebisagan moismina, Tumca 

ki teqstSi araa dakonkretebuli, sakuTriv vis, romel 

epoqasa da romel geografiul arealSi aRsrulebul 

martvilebs moiazrebs nikomidieli mRvdelmTavari da-

saxelebul raodenobaSi. verc imas gamovricxavT, rom 
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es ricxvi SecdomiT iyos dasaxelebuli da sinamdvileSi 

is oci aTasi qristiani igulisxmebodes, romlebic, ro-

gorc istoriidan aris cnobili, qristes Sobis dRes ni-

komidiis eklesiaSi dawves. 
gv.: 81, 27-29. `raYTa vTqua kadnierebiT: `aha esera 

me da yrmani, romelni momcna me ufalman [RmerTman]~ _ da-

mowmebuli sityvebi pavle mociqulis epistolidan aris 

citirebuli (ix. ebr. 2. 13). 

gv.: 82, 30-32. `warvediT da uqadageT yovelTa war-

marTTa da naTelscemdiT maT saxeliTa mamisaYTa da Zi-

saYTa da sulisa wmidisaYTa!~ _ damowmebuli winadadeba, 

romliTac wminda anTimozi msajuls mimarTavs, saxare-

bidan aris citirebuli (ix. maT. 28. 19). 
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`evstaTis cxovreba da wameba~
 

gv.: 26, 8. `saxeliT plakida, romeli-igi.~ xelna-

werSia palakida. 
gv.: 27, 13. `ixila raY-igi plakida.~ xelnawerSia 

palakida. 

gv.: 27, 25-26. `mixedvida raY plakida iremsa mas.~ 

xelnawerSia palakida. 

gv.: 28, 9. `O, plakida, raYsa
 
mdevni?~ xelnawerSia 

palakida da rasa. 

gv.: 29, 24. `gardamoPda plakida mTiT.~ xelnawer-

Sia palakida. 

gv.: 30, 12. `da hrqua mas plakida.~ xelnawerSia 

palakida. 

gv.: 30, 24. `uwoda plakidas `evstaTi.~ xelnawer-

Sia palakida. 

gv.: 31, 7. `da mieaxla adgilsa mas.~ xelnawerSia 

miexla. 
gv.: 31, 7-8. fraza `mieaxla adgilsa mas, sada 

exilva xilvaY igi~ meordeba. Cven is amoviReT, rasac mi-

vayoleT kavSiri da, radgan ori da iyrida Tavs.    
gv.: 31, 8-9. `Ziebad nadirisa.~ xelnawerSia ndiri-

sa.  

gv.: 31, 24. `ahmaRldi aw mTamde.~ xelnawerSia mam-

de.  

gv.: 31, 25. `jerars ukue damdablebaY
 
Seni.~ xelna-

werSia damdabaY.~ 

gv.: 32, 1-2. `simarTliTa miT sulieriTa.~ xelna-

werSia simaTliTa. 

gv.: 32, 6-7. `jerars amaTca JamTa gamoCinebad.~ 

xelnawerSia gamoCininebad. 

gv.: 32, 20. `ese raY Tqua ufalman.~ xelnawerSia 

TquaY.~  
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gv.: 33, 6-8. `ganvida coliT da SviliTurT loc-

vad adgilsa ganSorebulsa.~ xelnawerSia  `ganvida co-

liT da SviliTurT ganSorebulad locvad adgilsa gan-

Sorebulsa.~  

gv.: 34, 20-21. `miemTxKa mdinaresa erTsa da sidi-

disaTKs wylisa mis SeeSina.~ xelnawerSia simdidrisaTKs.  

gv.: 36, 4. `maPsovs, ufalo.~ xelnawerSia maPsos.  

gv.: 36, 16. `tkivilTagan gulisa viiZulebi Tqu-

mad.~ xelnawerSia viZulebi.  

gv.: 36, 25. `daadginis venaPisa mcvelad.~ xelna-

werSia dadginis. 

gv.: 37, 2. `Zeni, viTarca vTqu.~ xelnawerSia vTu. 

gv.: 38, 1. `dadga locvad.~ xelnawerSia daga.  

gv.: 38, 22. `ukueTu gKCueno
 
igi.~ xelnawerSia 

gKCuno. 

gv.: 39, 20. Sen xar plakida stratilati.~ xelna-

werSia `palakida.~ 
gv.: 40, 23. `brZolad barbarozTa.~ xelnawerSia ba-

rozTa. 

gv.: 41, 7. `yvna mepurismte tablisa.~ xelnawerSia 

mepuriste. 

gv.: 41, 11-12. `moswyKda da aRaoxra queyanaY maTi.~ 

xelnawerSia moswyKdna. 

gv.: 41, 25-26. `mcired raYme aPsovda.~ xelnawerSia 

aPsoda. 

gv.: 42, 2. `sxuaY araY maPsovs.~ xelnawerSia maPsos. 

gv.: 42, 18-19. `maPsovs meca.~ xelnawerSia maPsos.  

gv.: 42-43. `nuTu igini arian Zeni misni da ese yo-

veli moiwia maT zeda.~ xelnawerSia igi da mas, rac sin-

taqsurad gaumarTlebelia.  

gv.: 43, 2. `elmoda sulsa missa.~ xelnawerSia misa.  

gv.: 43, 22. `aqamomde siwmide Cemi.~ xelnawerSia 

aqmomde. 
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gv.: 43, 26. `aRivso sixaruliTa.~ xelnawerSia aRi-

so. 

gv.: 44, 17. `viTarmed igini arian Zeni misni.~ xel-

nawerSia igi.  

gv.: 45, 1. `gare moYRes barbarozTaY.~
 
xelnawerSia 

moYes. 

gv.: 45, 17. `qristesa Semiwiravs.~ xelnawerSia qri-

tessa.  

gv.: 48, 9. `RaRadebdes WeSmaritad.~ xelnawerSia 

WeSmritad. 

gv.: 48, 16. `sadidebelad dResaswaulisa.~ xelna-

werSia dResaswulisa.  

gv.: 48, 24-25. `romlisaY ars didebaY da simtkice 

Tana mamiT da suliT wmidiT ukuniTi ukunisamde, amen!~ 

_ amis Semdeg xelnawerSi minaweria: `Tuesa sekdebersa ke 

dadumebaY zaqariaYsi hpooT mravalTavsa.~ igi erTgvari 

gzamkvlevia, romelic iuwyeba, rom ioane naTlismcem-

lis mamis, zaqarias, dadumebis Sesaxeb saxarebaSi aRwe-

rili istoriis (ix. luk. 1) ganmarteba mkiTxvels SeuZ-

lia mravalTavSi moiZios. marTalia, ar aris dakonkre-

tebuli, Tu romeli mravalTavi igulisxmeba, magram aR-

saniSnavia, rom xsenebuli homilia daculia `klarjul 

mravalTavSi~ (ix. Zveli qarTuli mwerlobis Zeglebi 

XII1, klarjuli mravalTavi, teqsti gamosacemad moamza-

da da gamokvleva daurTo Tamila mgalobliSvilma, Tb., 

1991, „TTuesa sekdenbersa ke. zaqariaYs dadumebaY, sa-

kiTxavi, Tqumuli aTipatros bostrel episkoposisaY“, 

gv. 433-437). 
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`Teodore pergelis wameba~ 

 

gv.: 50, 1-4. `Tuesa aprilsa… queyanasa panfilii-

sasa~ _ saTauris qveS gadamweris anderZia: `qriste, war-

mimarTe, qriste, Seiwyale wmidaY mamaY Cueni efTKme, 

Targmani da Tanaziari yovelTa wmidaTa misTaY.~ 

gv.: 50, 12-13. `miavlinnes hromd.~ oTxive xelna-

werSi ikiTxeba hromed.    
gv.: 50, 17. `SeemTxKnes Wabuksa Sueniersa, saxeliT 

Teodores, monasa qristessa.~ xelnawerSia Teodore, monaY 

qristesi. 

gv.: 51, 3-4. `romelsa Zaluc sxuaTaca PsnaY Jamsa 

brZolisasa.~ xelnawerSia sxuaTaYca. 

gv.: 51, 15. `WeSmaritad Rirs ars ege.~ xelnawer-

Sia Wemaritad. 

gv.: 56, 12-13. `dioskore Tqua: `nu maiZuleb me 

saqmesa mas…~ xelnawerSia diuskore. 

gv.: 58, 6. `SeudgeT kualsa Sensa.~ xelnawerSia 

kulsa.  

gv.: 61, 20-21. `movlinebulni mTavrisa mier.~ xel-

nawerSia movlinebolni.  

gv.: 63, 9-10. `ukueTu ipoos vin, romel sityuaY 

xueSnisaY misTKs Tquas.~ xelnawerSia xueiSnisaY.  

gv.: 64, 19-20. `nu geSinin, Zmano.~ xelnawerSia ge-

Sin. 
gv.: 64, 20-21. `Tquen ityodeT aliluYasa.~ xelna-

werSia itydeT.  

gv.: 66, 20-21. `gamomecxada me, viTarmed juariTa 

aResrulebi.~ xelnawerSia gamomecxda. 

gv.: 69, 1. `damsWuales
 
igi juarsa.~ xelnawerSia 

damsWules. 

gv.: 69, 13. `mamao mowyalebisao.~ xelnawerSia mow-

ylebisao.  



 256 

gv.: 69, 21. `amisa Semdgomad.~ xelnawerSia Sem-

dgod.  


`anTimoz nikomidielis wameba~ 

 

gv.: 72, 4. `wiaR kerZo bizantiisa.~ xelnawerSia 

bizintiisa. 

gv.: 72, 8-9. `morCi Suenieri da SroSani.~ xelna-

werSia SoroSani. 
gv.: 72, 20. `SiSi RmrTisaY daemtkiceboda mis ze-

da.~ xelnawerSia daemkiceboda. 

gv.: 73, 20-21. `daoblda eklesiaY igi mwyemsisa-

gan.~ xelnawerSia mwyemisisagan. 

gv.: 74, 15-16. `naTeleRo da gKrgKni wamebisaY mii-

Res.~ am bolo sityvis Semdeg, zeda mxridan, ori jvaria 

gamosaxuli, gadakveTis adgilebSi oTxi wertiliT. ase-

Tive ori jvaria gatanili marjvena arSiaze, sadac sxva 

xeliT, wvrili asoebiT, nusxuriTve weria Semdegi teq-

sti: `egreTve RlKkeri da Teofile madliTa misiTa mo-

wameTa SeerTnes.~ 

gv.: 76, 10. `anTimo Sjulsa uflisasa mzraxvalman 

dRe da Rame.~ xelnawerSia mzraxvavalman. 

gv.: 79, 28. `Seiwuebodes
 
ferPni misni.~ qveda arSi-

aze minaweria: `RmerTo da juaro qristeso, Seiwyale 

coli ruTi da melqizedek da misni Svilni ucocxlen.~ 

gv.: 81, 22. `Sewire Sesawiravi RmerTTa CemTa.~  
sityva Camatebulia zemodan imave xeliT, romliTac sxva 

Camatebebi, oRond SedarebiT wvrili asoebiT.  

gv.: 79, 17-18. `mterni Cemni devnul yven da moZu-

leni Cemni mosren~
  _  `moZuleni Cemni~ marjvena arSia-

zea miwerili da agrZelebs teqsts imave xeliT, romli-

Tac aseTi minawerebia gakeTebuli.  
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pirTa da miTologiur personaJTa anotirebuli 


abrahami (abraami) _ ZvelaRTqmiseuli mamamTavari. 54 
 
aTina _ berZnuli miTologiis Tanaxmad, zevsis (Zveli 

qarTuliT, diosis) erT-erTi qaliSvili, sib-

rZnis, saomari strategiisa da taqtikis qalRmer-

Ti. 55 
 
akaki _ mis Sesaxeb cnobebi gvxvdeba mxolod `evstaTis 

cxovrebasa da wamebaSi.~ Txzulebis mixedviT, ja-

riskaci, wminda evstaTis megobari, romelic impe-

ratorma gagzavna mis mosaZebnad. 37 
 
akKline (akKliane) _ `Teodore pergelis cxovrebaSi~ 

moxseniebuli mxedarTmTavari. sxva cnobebi ar 

mogvepoveba. 55 
 
andriane _ publius elius traianus adriane (76-138), 

romis imperatori 117-138 wlebSi, imperator 

traianes aRzrdili da Svilobili. 45 

 
anTimoz nikomidieli _ III-IV saukuneebis moRvawe, qalaq 

nikomidiis episkoposi. imperator maqsimianes 

brZanebiT, mowamebrivad aResrula 302 wels. xse-

neba 3/16 seqtembers da 28 dek/10 ianvars. anTi-

moz nikomidielis adreuli cxovrebis Sesaxeb, 

maT Soris, misi episkoposobis periodze, bevri 

araferia cnobili. Tumca, Cven namdvilad viciT, 

rom is cocxali iyo III s-is bolosa da IV s-is da-

sawyisSi. aseve viciT, rom misi ambavi pirdapir 

aris dakavSirebuli nikomidiis wamebulTa ambav-
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Tan. imperator diokletianesa (284-305) da maqsi-

mianes (286-305) mmarTvelobis periodSi qristia-

nebi ganicdidnen saSinel devnas. maTi Seviwroeba 

gansakuTrebiT gamZafrda nikomidiis saimperato-

ro karze gaCenili xanZris Semdeg. warmarTebma 

qristianebi cecxlis gaCaRebaSi daadanaSaules 

da maT saSineli sisastikiT gauswordnen. mxolod 

nikomidiaSi, qristes Sobis dRes, eklesiaSi oci 

aTasi qristiani dawves, ris Semdegac episkoposma 

anTimozma sofels Seafara Tavi, raTa Tavis ga-

darCenil samwysoze ezruna. man gabedulad aRia-

ra Tavisi rwmena maqsimianes winaSe, ris gamoc sa-

Sineli wamebis Semdeg Tavi mohkveTes 303/304 // 

311-312 wels. misi xsenebis dRed dawesebulia 3 

seqtemberi. 
Txzulebis mTavari gmiri 

 
antioxosi _ mis Sesaxeb cnobebi gvxvdeba mxolod `ev-

staTis cxovrebasa da wamebaSi.~ Txzulebis mi-

xedviT, jariskaci, wminda evstaTis megobari, ro-

melic imperatorma gagzavna mis mosaZebnad. 37 
 
antonine _ antoninus titus avrelius fulvus piusi 

(86-161 ww.) _ romis imperatori 138-161 wlebSi. 

50, 52, 70 

 
apoloni _ erT-erTi umTavresi RvTaeba berZnul miTo-

logiaSi, sinaTlisa da xelovnebis RmerTi, zevsi-

sa da qalRmerT letos vaJi. 45 

 
artema _ igive artemide, berZnuli miTologiis Tanax-

mad, nadirobisa da mTvaris qalRmerTi. 53 
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aRapi _ wminda evstaTi plakidas Svili. aResrula mowa-

mebrivad II saukuneSi. 25, 30, 43 

 
babiloneli sami yrma _ anania, azaria da misaeli. Zveli 

aRTqmis moRvaweebi. cnobebi maT Sesaxeb mocemu-

lia Zveli aRTqmis wignSi _ `danielis winaswar-

metyveleba.~ rjulisdamcveli yrmebi mefe nabu-

qodonosorma cecxliT gavarvarebul RumelSi 

gamoketa, Tumca wmindanebi saswaulebrivad gada-

urCnen. 46 
 
balami (balaami) _ ZvelaRTqmiseuli misani, romelic 

RvTis nebis sawinaaRmdego qmedebis gamo saswau-

lebrivad alaparakebulma virma amxila. mis Sesa-

xeb cnobebi mocemulia Zveli aRTqmis wignSi _ 

`ricxvni.~ 28 
 
danieli _ Zveli aRTqmis winaswarmetyveli. 61, 65 
 
diodore _ `Teodore pergelis cxovrebis~ mixedviT, 

frigiis qalaq perges mTavari, romlis brZanebi-

Tac, wminda Teodore awames. diodores Sesaxeb 

saeklesio istoriaSi cnobebi ar mogvepoveba. 50, 

52, 54, 55 
 
dionosi (dionosios, dionose, dionise) _ saxeli gavrce-

lebulia dionises formiT. diodores jariskaci, 

romelic moxseniebulia `Teodore pergelis 

cxovrebaSi.~ wminda Teodores Rvawlis Semyurem 

irwmuna qriste da mowamebrivad aResrula wminda 

sokratesTan erTad. sxva cnobebi ar mogvepoveba. 

64 
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diosi _ igive zevsi. berZnuli miTologiis Tanaxmad, 

elvis, quxilisa da cis RmerTi. 52, 55, 56 
 
dioskore _ `Teodore pergelis cxovrebaSi~ moxseniebu-

li warmarTi RvTismsaxuri, romelmac Seinana da 

Semdgom qristes sarwmunoebis dacvisTvis awames. 

mis Sesaxeb cnobebi saeklesio istoriaSi ar moi-

poveba. 55, 56, 57 
 
domna _ `anTimoz nikomidielis cxovrebis~ mixedviT, se-

fe qali, samefo karis warCinebuli, romelic 

wminda anTimozma qristes rjulze moaqcia, ris 

Semdegac mowamebrivad aResrula. sxva cnobebi ar 

mogvepoveba. 74 
 
doroTe _ `anTimoz nikomidielis cxovrebaSi~ moxsenie-

buli piri, romelic sxva nikomidiel mowameebTan 

erTad aResrula. sxva cnobebi ar mogvepoveba. 74 
 
evstaTi _ naTlisRebamde plakida. gamoCenili romaeli 

generali, samxedro mxedarTmTavari. moRvaweobda 

imperatorebis _ titusa (79-81) da traianes  (98-

117) _ mmarTvelobis periodSi. samxedro saqmia-

nobis garda, qvelmoqmedebasac eweoda: exmarebo-

da gaWirvebul adamianebs. mowamebrivad aResru-

la II saukuneSi. zog wyaroSi 117 welia dasaxele-

buli, zogSi _ 118, zogSic _ 126. oqsfordis uni-

versitetis vebgverdze miTiTebulia 117 weli, 

rogorc zusti TariRi: ‘Reported Death Not Before 

117 // Reported Death Not After.’ imperatorma adria-

nem, traianes memkvidrem, is da misi col-Svili 
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xaris formis brinjaos mowyobilobaSi moaTavsa 

da qvemodan cecxli SeunTo. rodesac iqidan maTi 

wmida nawilebi amoiRes, aRmoCnda, rom uvnebelni 

iyvnen. maTi xsenebis dRe aris 3 oqtomberi (Zveli 

stiliT, 20 seqtemberi). 

Txzulebis mTavari gmiri 

 
elia _ Zveli aRTqmis winaswarmetyveli. 61 

 
zevdiosi _ igive zevsi _ berZnuli miTologiis Tanax-

mad, elvis, quxilis, cis da, amavdroulad, msof-

lios mmarTveli RmerTi. 56 
 
zenoni _ `anTimoz nikomidielis cxovrebaSi~ moxseniebu-

li piri, romelic sxva nikomidiel mowameebTan 

erTad aResrula. sxva cnobebi ar mogvepoveba. 74 
 
Teodore pergeli _ jvarze gakvriT mowamebrivad aRes-

rula frigiis regionSi (mcire aziis dasavleTi 

nawili, Tanamedrove TurqeTis teritoria) II sau-

kunis Sua wlebSi. gardacvalebis zusti TariRi 

ucnobia. misi wminda Tavis qala inaxeba aTonis 

ivironis monasterSi.  
Txzulebis mTavari gmiri 

 
Teopiste _ wminda evstaTi plakidas Svili, aResrula 

mowamebrivad II saukuneSi. 25, 30, 43 

 
Teopistia _ naTlobamde tatiana, wminda evstaTi plaki-

das meuRle. aResrula mowamebrivad II saukuneSi. 

25, 30 
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TKrso _ `Teodore pergelis cxovrebaSi~ moxseniebuli 

mowame, romelmac gandevna eSmaki. eklesiis isto-

riaSi cnobilia III saukuneSi imperator dekiusis 

(249-251 ww.) dros biTviniaSi mowamebrivad aR-

srulebuli wminda mowame Tvirso (Tvirse), xolo 

TxzulebaSi naxsenebi Tvirsos Sesaxeb eklesiis 

istorias cnobebi ar Semounaxavs. 59 
 
iakobi _ ZvelaRTqmiseuli mamamTavari. 54 
 
inde _ `anTimoz nikomidielis cxovrebaSi~ dasaxelebu-

li piri, samefo karze warCinebuli adamiani, ro-

melic wminda anTimozma qristes rjulze moaq-

cia, ris Semdegac mowamebrivad aResrula. sxva 

cnobebi ar mogvepoveba. 74 
 
iovane _ `evstaTis cxovrebasa da wamebaSi~ moxseniebu-

li mRvdeli, romelmac wminda evstaTi da misi 

ojaxi monaTla. 31 
 
iobi _ Zveli aRTqmis moRvawe, `iob mravalvnebulad~ 

wodebuli im mravali ubedurebis gamo, romelic 

mas SeemTxva _ dakarga Svilebi, mTeli qoneba, Se-

eyara mZime seni. iobma es yvelaferi daiTmina da 

ufalma mas kvlav mianiWa simdidre, Svilebi da 

janmrTeloba. misi cxovreba gadmocemulia bib-

liis erT-erT wignSi _ `iobis wigni.~ 32, 36  
 
isaaki _ ZvelaRTqmiseuli mamamTavari. 54 
 
kKrile _ `anTimoz nikomidielis cxovrebis~ mixedviT, 

nikomidieli mRvdelmTavari, romlis gardacva-
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lebis Semdeg imave saydarze wminda anTimozi ga-

moirCa. 73, 74 
 
kornilie _ `saqme mociqulTaSi~ moxseniebuli korneli-

usi, romauli kohortis asisTavi, keTilmorwmune 

da RvTismoSiSi kaci mTeli Tavisi saxleuli-

TurT (saq. mociq. 10.1). 26, 27 
 
lida (berZ. Λήδα) _ Zveli berZnuli miTologiis erT-

erTi personaJi, mefe festiosis asuli. naxsenebia 

homerosis `iliadasa~ da `odiseaSi.~ 53 
 
mardoniosi _ `anTimoz nikomidielis cxovrebaSi~ moxse-

niebuli piri, romelic sxva nikomidiel mowameeb-

Tan erTad aResrula. sxva cnobebi ar mogvepove-

ba. 74 
 
maqsimiane (laT. Marcus Aurelius Valerius Maximianus 

Herculius) _ romis tetrarqiuli mmarTvelobis pe-

riodis imperatori. diokletianem 286 wels mas 

avgustusis tituli gadasca da Tanaimperatorad 

gamoacxada. romis imperiis nawils ganagebda  286-

305 wlebSi. gardaicvala 310 wels. 74, 75, 78, 79, 

80, 81, 82, 83 

 
miRdoniosi _ `anTimoz nikomidielis cxovrebaSi~ moxse-

niebuli piri, romelic sxva nikomidiel mowameeb-

Tan erTad aResrula. sxva cnobebi ar mogvepove-

ba. 74 
 
pavle _ qristes mociquli, Tavdapirveli saxeli _ sav-

le, axalaRTqmiseuli 14 epistolis avtori. Tav-
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dapirvelad igi devnida qristianebs da Semdeg 

mociqulTa Tavi gaxda. 67 wels Tavi mohkveTes 

qalaq romSi. 27 
 
petre _ qristes 12 mociqulTagani, igive simoni, romel-

sac qristem petre uwoda. 67 wels qalaq romSi 

jvarze gaakres Tavdayira. 27 

 

petre _ `anTimoz nikomidielis cxovrebaSi~ moxseniebu-

li piri, romelic sxva nikomidiel mowameebTan 

erTad aResrula. sxva cnobebi ar mogvepoveba. 74 

 
piRase _ `Teodores cxovrebaSi~ moxseniebuli mRvdel-

mTavari, romelmac sapyrobileSi moinaxula wmin-

da Teodore. mis Sesaxeb eklesiis istoriaSi cno-

bebi ar Semonaxula. 57 
 
samaeli _ eSmakTa mTavari. 69 

 
sokrate _ diodores jariskaci, romelic moxseniebulia 

`Teodore pergelis cxovrebaSi.~ Teodores Rvaw-

lis Semyurem irwmuna qriste da mowamebrivad 

aResrula dionisesTan erTad. sxva cnobebi ar 

mogvepoveba. 64 
 
traiane markus ulpiusi (53-117) _ romis imperatori 98-

117 wlebSi. 26, 45 

 
trifoni _ `Teodore pergelis cxovrebaSi~ moxseniebu-

li wmindani, romelmac nikomidiidan gandevna eS-

maki. eklesiis istoriaSi cnobilia III saukuneSi 

imperator dekiusis (249-251 ww.) dros frigiis 
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qalaq apameis maxloblad mowamebrivad aRsrule-

buli wminda mowame trifoni, xolo TxzulebaSi 

naxsenebi trifonis Sesaxeb eklesiis istorias 

cnobebi ar Semounaxavs. 59 
 
ulumpia _ `Teodore pergelis cxovrebaSi~ moxseniebu-

li miTologiuri personaJi, romelic zevdiosma 

gaxrwna. 52 
 
filipa (filipia) _ Teodore pergelis deda. Txzulebis 

Tanaxmad, mowamebrivad aResrula. sxva cnobebi 

ar mogvepoveba.  65, 67, 69, 70 
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geografiul saxelTa anotirebuli 

 
bizantia _ aq: patara dasaxleba bizantioni, sadac Sem-

dgomSi konstantinepoli daarsda. 72 
 
biTKnia (biTvinia) _ erT-erTi uZvelesi saxelmwifo, ro-

mis imperiis provincia, romelsac mcire aziis 

Crdilo-dasavleTi nawili ekava. 72 
 
egKpte (egvipte) _ uZvelesi civilizaciis saxelmwifo ax-

lo aRmosavleTSi. 34, 43 

 

edaspi _ savaraudod,  igive jalami _ mdinare indoeTsa 

da pakistanSi. misi arqauli saxelia hidaspi (Zve-

li qarTuliT, `edaspi~). 41 
 
vadisoni _ `evstaTis cxovrebasa da wamebis~ mixedviT, 

daba romis imperiaSi, sadac wminda evstaTi col-

Svilis dakargvis Semdeg 15 weli cxovrobda. mis 

Sesaxeb sxva cnobebi ar iZebneba. 36 
 
makedonia _ Zveli saberZneTis teritoriaze mdebare 

mxare. 59 
 
nikomidia _ mcire aziis erT-erTi uZvelesi qalaqi, biT-

viniis mTavari polisi. mdebareobda Tanamedrove 

TurqeTis teritoriaze, marmarilos zRvis aRmo-

savleT sanapiroze. nikeasTan erTad is biTviniis 

centralur qalaqad iTvleboda. 59, 72, 73, 76 
 
panfilia (pamfilia) _ regioni mcire aziaSi, kilikiasa 

da likias Soris. uZveles droSi dasaxlebuli 
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iyo saberZneTidan Casuli mosaxleobiT. Sedioda 

aqimenidebis samefos SemadgenlobaSi. Semdgom Se-

vida romis SemadgenlobaSi. 50 
 
perge _ `saqme mociqulTas~ Tanaxmad, qalaqi, sadac pav-

le da barnaba mociqulebma iqadages: `war-raY-vi-

des pafoYT pavle da misTanani igi, wiaPdes per-

ged~ (saq. mociq. 13.13). dRes Sedis qalaq antali-

is SemadgenlobaSi. 50 

 
simane (simani) _ qalaq nikomidiis erT-erTi momijnave 

gareubani. 75  

 

frigia _ regioni mcire aziis dasavleT nawilSi, kapa-

dokiasa da lidias Soris. `saqme mociqulTas~ mi-

xedviT, frigiaSi pavle da timoTe mociqulebma 

iqadages: `da movles frigKaY da galatelTa so-

feli…~ (saq. mociq. 16. 6). 50 

 
hromi (romi) _ romis uZvelesi imperia. aRmocenda Zv. w. 

753 wels daarsebul qalaq romis safuZvelze. IV 

saukuneSi gaiyo aRmosavleT da dasavleT imperi-

ebad. dasavleTis imperia daeca 476 wels, xolo 

aRmosavleTisa _ 1453 wels. 37, 43, 50 
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leqsikoni 
 
amborisyofa _ kocna 39,19; 40,15; 42,22; 44,18; 57,22-23. 
argani _ msxvili joxi 77,16; 79,12; 79,13. 

argnosani _ argniT SeiaraRebuli 79,20. 

armuri _ almuri 54,3-4. 

aRbeWduli _ damtkicebuli 52,2-3. 
aRtyineba _ anTeba 54,20. 

aRquma _ aq: ayvana 34,22. 
aRxuma _ ayvana 30,15; 33,23; 34,16; 35,19; 42,6; 69,20. 

awve _ axlave 81,24. 

axovani _ mxne, mamaci 32,4; 51,17; 61,7; 62,16; 74,20; 77,26; 

78,33; 79,29. 

aha esera _ ai 28,9; 31,23; 36,5; 46,18; 63,20; 73,28-29; 80,13; 

80,17; 81,28. 

barbarozi _ araberZeni, ucxoeli 34,7; 40,23; 41,9; 43,20; 

44,24; 45,1. 

beWedi _ niSani 29,19; 52,1.  
beWdis dadeba _ dabeWdva, daniSvna 51,19-20. 

bilweba _ uwmindureba 54,3. 

bomoni _ warmarTuli sakurTxeveli, kerpSewirvis tab-

la 56,14. 
borgva _ aq: SfoTva, mRelvareba, gaSmageba 78,30. 
gamoxuma _ gamoyvana  48,4. 

gamoPueba _ gamokleba 36,11; 82,4. 

ganvlineba _ gagzavna, mivlena; devniT gayvana 37,18; 

40,23; 41,9; 50,15. 

gankueTa _ gaWra 52,1. 
ganroma _ Tavis daRweva 62,20. 

gansueneba _ mosveneba, dasveneba 39,1; 39,5; 41,19; 75,29; 

75,31.  
ganCineba _ dadgenileba, gadawyvetileba 83,9. 
gancda _ aq: naxva 39,16; 39,18. 
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gardamoPdoma _ aq: movlena (gardamovPed _ movevline); 

Camosvla 28,18; 29,24; 32,20-21.  
geba _ aq: SeZleba 76,13. 

gzeba _ nTeba, aleba 64,2. 

gmoba _ gineba, Seuracxyofa 32,9; 53,14. 
grZneba _ jadoqroba, misnoba 52,21; 55,5; 55,7; 80,5; 80,8. 

guema _ cema, tanjva 53,17; 76,3; 79,20; 82,23. 

gularZnili _ mrudi, flidi, boroti 60,16. 
gulisTquma _ survili 72,24. 

gulissityva _ fiqri, zraxva 32,8-9; 32,16. 
gulisPmisyofa _ mixvedra, gageba, gaazreba 25,18-19; 

28,26. 

dabZarva _ dafleTa 79,21-22. 
dagurema _ daWra 68,1. 

daTrgunva _ daZleva, dajabna, ganadgureba 31,16; 54,12; 

69,2.  
daTxeva _ daRvra 76,12. 

dapeba _ dagleja, daxeTqva 65,20. 
dausabamo _ dasawyisis armqone, maradiuli 47,21. 

dafxura _ dagleja (aq: Tmis) 35,4; 65-66. 
daRacaTu _ Tumca 36,6; 36,11; 74,2; 79,2. 

daSToma _ darCena 27,2; 31,9; 67,15. 
daSreta _ Caqroba (daSroba) 55,21; 65,16; 67,7. 
daSuroma _ daRla 27,14; 27,16; 36,23; 54,7.  

dacxroma _ damSvideba, dawynareba, ganavleba, gaqroba 

36,20; 47,20; 48,15; 75,15. 

drku _ mrudi, ukeTuri 60,17. 
dRiTi-dRe _ yoveldRe 51,9; 75,9.  

esre saxed _ am saxiT, amgvarad 27,6. 

vinaYca _ saidanac 77,14. 

vltola _ gaqceva 27,12; 35,14; 59,5; 59,7; 59,22; 62,13. 
zeda kerZo // zemo kerZo _ zemodan, zemo mxares // 79,13 

// 35,9 
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ziareba _ uflis sisxlisa da xorcis miReba; Tanamyofo-

ba, Tanaziaroba, xorcieli erToba 30-31; 37,8. 

zogad _ erTad 47,18; 76,15; 80,16. 

zorva _ wirva (warmarTuli msxverplSewirva) 52,12; 

52,14; 52,16; 52,17; 52,19; 53,5; 53,14; 53,18; 54,9; 

58,11; 58,18; 59,6; 62,20; 63,3; 67,14; 67,17. 

zraxva _ Canafiqri, fiqri, ganzraxva 53,2. 
zrda _ gazrda, gamokveba 26,15; 26,20. 

zrdiloba _ aRzrda 25,22. 
zuaoba _ ampartavnoba 72,25; 81,32. 

Tavsdeba _ Tavze aReba, kisreba 36,8. 

Tanadausabamo _ usawyiso 83,29. 
Tanamyoleli _ Tanmxlebi 53,10. 
Tanawarslva _ aq: arideba, acileba 32,14. 

TiToferi _ sxvadasxva 27,22. 

kerZo _ mxare, mxares 27,12; 36,12; 42,13; 43,18; 72,4; 83,8. 
kicK _ kvici 61,2; 61,3.  

kmaoba _ sakmarisoba 40,22. 
komsi _ samefo karis moRvawe, saxelmwifo moxele, mTa-

vari 52,17. 
kuro _ spilenZis xarisgan gakeTebuli gasaxurebeli 

mowyobiloba 46,10; 46,13. 
lanZK _ badisebri samfexa 54,14; 54,17; 55,20-21; 55,23; 

56,1; 56,11; 57,4; 57,7; 77,17. 

lmoba _ tkivili 43,2; 55,8.  
lmobiereba _ Semwynarebloba, TanagrZnoba 73,4-5.  

lmobieri _ Semwynarebeli, Sembralebeli, TanamgrZnobi; 

amtani 72,23; 76,30; 83,12. 

lmobieryofa _ TanagrZnoba 61,16. 
madli _ wyaloba, unari (RvTis Zala, energia), madloba 

29,16; 31,15; 32,19; 37,5; 46,24; 48,23; 51,18; 65,17; 

69,14; 72,18; 79,29; 80,32; 83,2; 83,15; 83,16; 83,26. 

manqaneba _ veragoba, eSmakoba, xerxi 46,13; 80,11.  
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maotebeli _ ganmdevneli 60,5-6; 68,11. 
maRnari _ maRali tye 27,12; 42,13. 
mgzebare _ anTebuli 80,28; 80,31. 

mepurismte _ Tanamesufre 41,7. 
mePrmle _ jalaTi 83,12; 83,21. 

meyseulad _ maSinve 39,19; 47,20; 51,5; 54,17; 58,19; 59,4; 

66,15; 66,6; 73,1-2; 75,3-4; 80,30; 80,32; 81,13; 82,11-

12. 

mecniereba _ codna, mixvedra, gageba 30,21.  

mecnieri _ nacnobi, mcnobi, mcodne, brZeni 34,2; 39,3; 

80,5. 
migeba _ pasuxis gacema 38,25; 44,8; 51,17; 55,23; 60,11; 

67,2; 67,12; 67,15; 76,4; 77,28; 80,9; 81,8; 81,25; 82,26. 

mieriTgan _ im droidan 73,16; 83,22. 

mizduri _ daqiravebuli 40,5. 
mimTxueva  _ Sexvedra, miaxloeba 34,20; 60,14; 74,3; 75,22; 

77,1. 

miruleba _ daZineba, miZineba 65,16. 

miwisagani _ miwieri 78,15-16. 

mkrexveli _ aq: Semaginebeli, Sembilwveli 53,13-14. 
momadleba _ moniWeba, boZeba 31,3. 

monagebi _ qoneba 26,10; 32,3; 36,6. 

monadireba _ mopoveba 27,23. 

morewva _ Sovna 36,23. 
morCi _ ylorti, Sto 72,8. 

mosrva _ mospoba, ganadgureba 79,18; 80,19. 

moswrafe _ gulmodgine, mowadine, moCqare 26,24; 50,14; 

60,15; 74,6; 79,6. 

moqaduloba _ kvexna, trabaxi 80,13.  

moqalaqoba _ moRvaweoba 48,18; 73,6. 
moqceva _ mobruneba 34,23; 35,1; 42,11; 42,20; 74,2. 
moReba _ miReba, motana 54,14; 54,17; 73,32; 82,15. 

moRvaweba _ aq: Rvawli 51,8; 72,15-16; 73,17. 
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moyuasyofa _ damegobreba 57,2. 

mowyueda _ amowyveta 74,28. 
moPdoma _ mivardna, Tavdasxma 29,15; 43,5; 58,15. 

mtili _ baRi, bostani 41,15; 41,21. 
muPli _ muxli; teqstis nawili 32,22; 65,7; 83,18. 
mcired-mcired _ nela-nela, TandaTan 39,11. 

mwuxri _ SeRamebuli 29,24. 
mxolodSobili _ erTaderTi (Svili) 69,15. 
nasxmani _ sxeulis nawili: Tavi, saxsari, ZarRvi… 77,18. 

nayrovaneba _ gaumaZRroba 56-57. 
niavqari _ aq: Zlieri qari 74,26. 

orkerZo _ ormxriv 79,12. 

oteba _ aq: gandevna 60,8. 

parexi _ miuvalai adgili, klde 62,14. 
pirad-piradi _ sxvadasxva 74,28; 79,7-8. 
pirvel _ adre; jer 25,16; 45,3; 45,5; 63,21; 64,5; 82,3. 
pirvel aRwerili _ adre aRwerili 25,16. 

pyroba _ aq: daWera (Tmis) 35,4. 

JamTa pirvelTa _ adreul droSi 72,5-6. 

Jamiswirva _ liturgia 73,33.  

sabasrobeli _ dasacini 77,28. 

sagdebeli _ Toki 61,3.  
sadguri _ sadgomi 39,1; 39,2; 75,16; 75,22. 

sakuerTxi _ Sesawiravi 74,18-19. 

salmoba _ tkivili 83,3.  

samSWuali _ lursmani 78,31. 

samSjavro _ sasamarTlo 26,14; 77,12. 

sanaxe _ mxare 71,7; 73,22. 

saso _ imedi, saimedo 61,8. 

sasoeba _ imedovneba 35,1. 

sasyideli _ gasamrjelo 34,9; 34,11; 37,1; 39,6; 79,32. 

saswauli _ RvTiuri ZaliT gamowveuli movlena, saqme, 

romelic bunebriv wesrigze maRla dgas; niSani 
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(saswauli wylulebisaY) 28,1; 28,23; 30,3; 39,15-16; 

39,18; 39,21; 54,3; 55,9; 61,14; 63,14; 72,16. 
safase _ simdidre, qoneba, safasuri, gasamrjelo 37,20-

21; 38,23; 50,10; 72,13. 
saSuebeli _ sasixarulo 78,34. 

sawadelCena _ sasurvelad miReba, miCneva 78,14; 81,25; 

81,30; 81-82. 

saxareba _ oTxTavi, sasixarulo ambavi 60,15. 
saxieri _ keTili 26,24; 27,21; 44,26; 61,10; 63,13; 69,16; 

83,30. 

saPmari _ saWiro, gamosayenebeli, qoneba 25,14; 39,4-5. 
siglaxake _ siRaribe, gaWirveba 47,3; 56,22; 65,10. 

simdable _ Tavmdabloba 73,3.  
sityKsgeba _ pasuxis gacema 34,13. 

siqaduli _ siamaye 68,6; 68,8. 
siwrfoeba _ gulwrfeloba, simarTle 76,20. 
siCCoe _ Cviloba 41,25; 44,10; 72,17. 
skore _ nakeli 36,7. 
srba _ rbena, sirbili; Rvawli, misia 54,4; 58,5; 66,1.  
sulTquma _ oxvra 34,19; 36,21; 63,11. 

sulmokle _ aq: unebisyofo, mxdali 33,3. 

survieli _ mosurne 51,9; 60,12; 62,4. 
tabla _ sufra 41,7. 

talavari _ karavi 41,22; 75,21; 76,6. 
talanti _ ganZi, fulis erTeuli, niWi 75,7. 

tarigi _ kravi 54,22; 58,1. 
uaRresi gonebisa _ gonebisTvis miuwvdomeli 80,5-6. 

ubadruki _ ubeduri, sacodavi 38,5; 64,13; 67,1. 
ugulisxmo _ miuxvedreli, ugunuri 77,24-25. 

udebyofa _ dazareba, ugulebelyofa, uaryofa, araf-

rad Cagdeba 27,16; 81,4; 82,13.  

uzeSTaesi _ aRmatebuli 26,9. 
ukeTureba _ boroteba 36,19; 
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ukeTuri _ eSmaki, boroti, cudi 31,16; 33,8; 34.6-7; 50,7; 

75,2; 81,6. 

ulmobeli _ aq: mSvidi, tkivilisgan, tanjvisgan Tavisu-

fali 82,22.  

umrwemesi _ umcrosi 42,4-5; 42,16. 
umwyi _ gauxednavi 61,2; 61,21. 
urCulo _ urjulo 47,25; 62,11; 64,7-8; 64,12; 66,22. 
urCuloesi _ metismetad urjulo 45,5. 

ferad-feradi _ sxvadasxva, mravalgvari 52,14; 77,20. 

ficxeli _ sastiki, mkacri 74,25; 78,33. 

ficxlebi _ sawamebeli iaraRebi 77,16. 

fucxu _ didi Cangali, sawamebeli iaraRi 77,17. 

qadeba _ aq: dapireba 60,11.  
qedi _ kiseri 39,15; 39,18; 39,21; 44,19; 78,24. 

qvelismoqmedi _ keTili 25,8; 44,5. 
queSe kerZo _ qveda mxridan 79,13-14. 

qceva (urmis Tvlis) _ triali 80,25; 80,26; 80,28-29. 

RmerTSemosili _ Rrmad morwmune 72,10.  

Ruawli _ saRvTo saqmisTvis gaweuli Sroma; siZnele 

46,12; 66,10; 78,25; 79,1; 79,4-5; 79,28; 83,24. 

Segineba _ aq: Sebilwva 43,21. 
SegrZnibva _ mojadoeba, monusxva 56,2.  

Sevrdoma _ davardna, damorCileba 43,10-11; 57,22; 66,16; 

78,7. 

SemTxueva _ Sexvedra 40,14; 50,17. 
Semurva _ muris wasma 57,11-12. 

Semusrva _ damtvreva, mospoba 59,21; 79,22 

Semusrvili _ damsxvreuli, mospobili 81,14 

Semwe _ damxmare 47,5; 48,22; 53,10; 54,1; 64,18; 80,17. 

Semwuxreba _ SeRameba 83,24. 

Setkboba _ moxveva 39,19; 44,18. 

Seuracxi _ ubralo, arad misaCnevi 60,13; 80,8. 
Seqceva _ mibruneba 46,7. 
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Seqceuli _ aq: miyolili, ayolili, Seyoliebuli, gar-

Tuli 27,10; 72,27. 
Seyenebuli _ Segdebuli 82,9. 

Sewevna _ daxmareba 56,16; 61,13; 74,9; 77,14; 82,8; 83,3. 

Sewynareba _ miReba 33,6. 

Sewynarebuli _ patiebuli, Sendobili 27,4. 
SePdoma _ Sesvla 34,8. 

Suebuli _ gaxarebuli, dalxinebuli 35,21.  
cnoba _ Secnoba, amocnoba 39,12.  

cnobamiRebuli _ cnobamixdili, ugonod myofi 53,12.  

cxoeli _ aq: cocxali, maradiuli 31,11. 
cxovelsmyofeli _ macocxlebeli, sicocxlis mimniWebe-

li 29,13; 69,17; 83,30. 

Zvirismoqmedi _ borotmoqmedi 77,12. 

ZKir-ZKrad _ sastikad 82,3. 

Znva (uZnavs) _ eZneleba 78,15. 

wadiereba _ survili 74,21; 76,12; 83,7; 83,16. 

wadieri _ mosurne 54,22; 57,2. 

wamyofa _ miniSneba, TvaliT niSneba 34,14. 

wartyuenva _ datyveveba, dapyroba 37,12-13. 
wartyuenuli _ datyvevebuli, dapyrobili 61,9-10; 

63,17-18. 

warwydoma // warwymeda _ daRupva 52,15; 52,16; 53,12; 

54,9-10; 62,14; 78,27-28 // 40,18. 

wesiereba hasakisa _ sxeulis simwyobre, simSveniere 

51,14-15. 

wiaR kerZo _ gaRma, iqiT, im mxares 72,4. 

wiaRsvla _ wyalze gadasvla 34,21; 35,9; 42,11. 
winadeba _ win deba (winagic) 81,21.  

wmidiT misiT _ aq: misi siwmindiT 82,8. 

wumwuba _ gogirdi 54,20. 

wyluleba _ Wriloba 39,16. 

Wirveuli _ gaWirvebuli, WirSi myofi 26,13. 
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xada/xda _ daZaxeba, wodeba, mowodeba 47,1; 48,21; 53,22; 

56,11; 59,4; 67,5.  
xueSna _ Suamdgomloba, TanagrZnoba, gamosarCleba 

63,10. 

Pelis aRpyroba _ Sewevna, daxmareba 26,13. 

Pelovneba _ xerxi 52,21; 56,2; 56,6; 80,7. 

Pelyofa _ xelis mokideba 25,17. 
Pnduri _ msxvili cercvi (lobio) 75,30. 
jerCineba _ saWirod miCneva 76,11; 77,8. 

jinibi _ samarqafo cxeni 50,11. 
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